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ait. 
alb. 
andir. 
anlt. 
apul. 
arab. 


altitalienisch 
albanesisch 
altniederfränkisch 
anlautend, anlaut 
apulisch 

arabisch 
aromunisch 
auslautend, auslaut 
altzaratinisch. 13. }h. 
bolognesisch 

form. aus Cattaro 
classisches latein 
dalmatinisch 
deminutivum, a 
englisch 

friulanisch 
fränkisch 
französisch 

gallisch 

gedeckt 

gelehrtes wort, ge- 
lehrte wörter 


genuesisch 
germanisch 
griechisch 
form der gebildeten 
holländisch 
dasselbe. Nach B. 
steht id., wenn die 
dort angegebene 


form lautlich, nach it., 
wenn sie orthogra- 
phisch mit. der vor- 
hergehenden über- 
einstimmt. Die nach 
B. id. in klammern 
gegebene aussprach- 
bezeichnung z. b. [e, 
dz] gibt die vonB.ge- 
brachte aussprache, 
wenn sie von der 
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it. 
kr. 
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L. 
lat. 
Igtc. 


zar. abweicht, bei 
sonst gleicher wort- 
form wieder. Im 
allgem. ist Be ch = 
zar.ts. B.z = zar. dz. 
indianisch 

inlaut, inlautend 
intervokalisch 
istrisch 

italienisch 

kroatisch 

lehnwort, lehnwörter 
aus dem it. 

Linne 

lateinisch 
linguaggio dei fan- 
ciulli 


m. gesp. z. mit gespannter zunge 


mail. 

mex. 

mhd. 

mlat. 

mndi. 
mtl. 


murc. 
n 


nacht. 
neap. 
nhd. 
nprov. 
nven. 
obr. 
onom. 
pers. 
pie. 
pl. 
prosth. 
Prov. 


ps. 


nachbarl. 


mailändisch 
mexikanisch 
mittelhochdeutsch 
mittellateinisch 
mittelniederländisch 
sprache der mittel- 
schicht 

mundart von Murcia 
nome proprio 
nachbarlaut 
nachtonig 
neapolitanisch 
neuhochdeutsch 
neuprovenzalisch 
neuvenezianisch 
form aus Obrovazzo 
lautmalend 

persisch 
piemontesisch 

plural 

prosthetisch 
provenzalisch 
person 


suft. 


suff. vert. 


Sup. 
synt. 
T. 

T. mar. 
tosk. 


portugiesisch 
Ragusa 

romanisch 
rumänisch 

sardisch 

form aus Sebenico 
sekundär 

singular 

spanisch 

statt 

stimmhaft 
stimmlos 

suffix 
suffixvertauschung 
superlativ 

syntax, syntaktisch 
Termine 

Termine dei marirai 
toskanisch 
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triest. 
u. 


vb. vba 
vbsbst. 
vegl. 


ven. 
vlat. 
voc. 


voc. harm. 


vort. 


triestinisch 

form aus der unteren 
volksschicht 
verbum, verbal,verba 
verbalsubstantiv 
vegliotisch, vgl. die 
verzeichnisse in Bart. 
1. 

venezianisch 
vulgärlatein 

vokal, vokale 
vokalharmonie 
vortonig 

Zara 

zaratinisch 

zwischen consonant 
germanischer her- 
kunft 


Vorwort. 


Von der Universität Leipzig für die dauer des sommer- 
semesters 1911 beurlaubt, begab ich mich anfang mai 1911 nach 
Zara, der hauptstadt Dalmatiens. Dort blieb ich etwas über vier 
monate, bis mitte septernber, um die mundart der it. sprechenden 
bevölkerung aufzunehmen. Es handelte sich darum, festzustellen, 
ob und inwieweit das von prof. Dr. M. Bartoli in seinem werk 
„das Dalmatische“ niedergelegte dalmat. im heutigen zar. nach- 
zuweisen wäre, und ferner, worin das zar. vom nven. abwiche. 

Deshalb habe ich mich auch weniger an einzelne alte per- 
sonen gewandt, deren sprache vielleicht manche aus der heutigen 
mundart verschwundene ausdrücke aufweist. Sondern ich habe 
ihn auf der straße, auf den märkten, in geschäften, im bade und 
zu haus aus dem munde der werktätigen und heranwachsenden 
bevölkerung erhorcht und festgehalten. Dabei habe ich mich 
jedoch bemüht, wo ich konnte, etwaiges kr., morlakische, triest. 
und anderes fremde sprach- und aussprachgut als solches zu 
kennzeichnen. 

Ih bin in meiner arbeit von allen seiten in Zara freund- 
lichst unterstützt worden. Insbesondere von herrn prof. Brunelli, 
dem direktor der Biblioteca Civica Paravia und herrn prof. 
Domiacusich, dem der provinzialbibliothek, in welchen beiden 
büchereien ich das meiste material zur geschichte Zaras und 
mancherlei in der mundart gedrucktes fand. Ebenso verdanke 
ich herrn cav. Gius. Sabalich und herrn Luigi Baudı, den dichtern 
des dialektes, sowie dem damaligen gymnasiasten Giov. Mircovich 
manchen wertvollen aufschluß und manchen beitrag besonders zu 
der sammlung von idiotismen. 

Ich möchte nicht unterlassen, allen denen, die mir mit rat 
und tat bei meiner sammelarbeit halfen, an dieser stelle meinen 
aufrichtigsten dank auszusprechen. 


Google 


Geschichtliches. 


Schon früh wurde Z. — bei den alten Jadera > Jadra — 
Zara — eine römische kolonie und erhielt als solche wie Salona, 
Narona und Tragurium [heute Traü] seit beginn der kaiserzeit 
das jus coloniae, vgl. C.1.L. Ill. 2907. Nach der auflösung des 
weströmischen reiches kam Z. unter die oberhoheit des ost- 
römischen, mit dem Dalmatien während des gotenkrieges 535 
bis 537 schon sympathisiert hatte. Z. wurde jedoch bald den 
Kroaten tributpflichtig, die das binnen- und küstenland von Dal- 
matien inzwischen erobert hatten. In jene zeit — um 609 — 
fällt auch die gründung Spalatos durch die aus ihrer zerstörten 
stadt vertriebenen Salonitaner. Danach entwickelte sich ein fried- 
liches zusammenleben mit den Slaven. Vermöge ihres handels 
und ihrer exponierten lage entwickelten sich die küstenstädte zu 
- immer selbständigeren gemeinwesen. Sie unterstanden nur noch 
dem namen nach der oströmischen herrschaft, die sie auch bald 
abschüttelten. „Nach der unterwerfung Istriens — 788 — und 
der Kroaten durch die Franken gab es eine fränkische partei auch 
in Z. und den übrigen städten Norddalmatiens, ebenso wie in 
Venedig. Zu weihnachten 805 waren Paulus, dux Jaderae und 
Donatus, bischof von Z. zugleich mit den beiden duces von 
Venedig bei Karl dem Großen mit geschenken und huldigung. 
Es gab aber auch eine griechische partei. Das erscheinen der 
byzantinischen flotte genügte zur restauration der oströmischen 
herrschaft. Im frieden blieben die „maritimae civitates Dalmatiae“ 
den Griechen, während die Slaven bis ungefähr zur Cetina ... 
den Franken unterworfen waren.“ |jJirelek ]. 33.| Die byzan- 
tinische autorität währte in Z. bis ins 11. jh., worauf die stadt 
für jahrhunderte ein zankapfel der Venezianer und Ungarn wurde. 
Im jahre 1409 verkaufte Ladislaus von Neapel die stadt Z. um 
100000 fls. an Venedig. Nun blieb Z. der ven. herrschaft treu, 
bis es 1797 mit Venedigs fall an Österreich kam. 

So reich an kriegerischen ereignissen und wechselnder 
oberhoheit auch Z. war, es ist doch seit seiner gründung durch 
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römische kolonisten immer in geistigen und kulturellen zusammen- 
hang mit der appeninhalbinsel geblieben. Schon seit dem 11. jh. 
machte in Z. Venedig seinen einfluß geltend, der doppelt stark 
wurde, seitdem die stadt ihre frühere selbständigkeit aufgab und 
treu zum löwen von San Marco hielt. 

Insbesondere sind die einwohner von Z. in ihrer sprache 
ihrer abstammung treu geblieben. Das lat. blieb bis gegen 1200 
die amtssprache. Die volkssprache war dagegen dalmatisch. 
Vgl. die von Bartoli Il. 259 beigebrachten testamente von 918 
und von 998 wie den ebenda 261 abgedruckten brief aus dem 
14. jh. 

Hält man neben diese zeugen des dalmat. ein kaum hundert 
jahre späteres protokoll einer stadtverordnetensitzung zb. vom 
jahre 1488, also nach fast 80 jähriger zugehörigkeit Z.s zu Venedig, 
so hat man einen deutlichen beweis dafür, wie rasch das ein- 
heimische dalmat. sich mit dem ven. verschmolzen haben muß. 
Das dokument ist ebenso ven. wie die in Venedig geschriebenen. 

Die wenigen abweichungen des zar. vom nven. finden sich 
zum teil auch in ven. dokumenten um 1200 als ven. Nur soviel 
ist also nachzuweisen, daß die mundart von Z. in manchen dingen 
auf einer älteren stufe steht. Das dalmat. mag diese hemmung 
in der entwicklung des zar. veranlaßt haben. Daß das dalmat. 
aber selbst darin fortlebte, kann man nicht sagen, wenn auch im 
consonantismus, seltner im vocalismus und zuweilen im wort- 
schatz erinnerungen daran auftauchen. Die nebensetzung des 
bei Bartoli vorkommenden vegl. und dalmat. ausdruckes im wort- 
verzeichnis soll den vergleich der heutigen mit der früheren 
sprachform ermöglihen. In der zusammenfassung 343—352 
sollen diese fragen im zusammenhang betrachtet werden. 

Abgesehen von einigen kr. wörtern ist kaum kr. einfluß 
zu spüren. Dies erklärt sich daraus, daß die Kroaten mit der 
kultur der küstenstädte deren sprache sich aneigneten und, wenn 
sie bei ihrer niederlassung in Z. die eigne sprache nicht aufgaben, 
doch zweisprachig wurden — wie es beiläufig auch die meisten 
der heutigen Zaratiner rom. und kr. abstammung noch sind. 
Wenn auch vornehme Kroaten in der stadtverwaltung sitz und 
stimme hatten, übten sie doch keinen sprachbestimmenden ein- 
Huß aus, denn sie besaßen ihre bildung erst durch vermittlung 
der hohen schulen in Italien, die jeder vornehme Zaratiner da- 
mals bezog. | 

Daß eine rassenvermischung stattfand, beweist das von 
Venedig erlassene verbot von mischehen aus dem jahre 1242. 
„Der Zaratiner heiratet die kr. fürstin eher, als die Zaratinerin 
den kr. fürsten ... Wichtiger (als das heiratsverbot) ist die 
bedingung, die bei der heirat einer Zaratinerin in uno de Scla- 
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vonis 1273 getroffen wird: „quod de possessionibus quas habet 
pater (der Zaratinerin) filia sua nichil habere debeat“. Offenbar 
hatte Venedig eine verschiebung des grundbesitzes von den 
Romanen in die Slaven nicht gern.“ |[Bart. I. 89.] 

Z. war bis zum 1. januar 1912 noch die einzige küsten- 
stadt Dalmatiens, die von altersher eine romanische amtssprache 
führte: in alter zeit das lat., später das dalmat., dann das ven., 
und in neuerer zeit das it. Seitdem ist auch dort das serbo-kr. 
als amtssprache eingeführt worden. 


Lautbeschreibung. 


Das zar. wie das ven. fallen dem hörer auf durch ihren 
grellen charakter. Dies ist, scheint mir, in erster linie dadurch 
bedingt, daß die voc. mit gespannter zunge gesprochen werden. 
Dazu kommt, daß die laute weit vorn im munde artikuliert 
werden. Die voc. sind infolgedessen rein und hell, zuweilen — 
allerdings aus anderem grunde — nasalier. Das sprechtempo 
ist bei dem im rom. ja gewöhnlichen fehlen der aspiration und 
des festen stimmeinsatzes sehr rasch, wenn die voc. auch häufig 
gedehnt werden, und die elision von voc. in vielen fällen auch 
nicht eintritt. Die dauer der voc. ist ungefähr gleich der in der 
it. umgangssprache, sie ist kurz bei it. kürze, lang bei it. länge. 
Immerhin tritt die länge für den wegfall der it. geminata durch 
ersatzdehnung ein. Die voc. quantität habe ich nicht bezeichnet. 

Über die sprechmelodie habe ich mangels genügender übung 
in der beobachtung nichts bemerkenswertes feststellen können. 
Sie weicht jedoch nicht von der ven. ab. 

Bei der folgenden darstellung der umschrift wird unter „it.“ 
die im it., wie es in den schulen gelehrt wird, gewöhnliche aus- 
sprache und schriftfiorm zum vergleich zugrunde gelegt. 


Umsdrift it. bemerkung. 
i in bet. und unbet. stellung gleich, m. gesp. z. 
e,e,e der zar. e-laut ist infolge der artikulation 


m. gesp. z. besonders hell; vor ged. nas. 
ist er geschlossener (e), vor r, m und B 
offener (e). Unbet. e hat nur den laut- 
wert e. 
a a in bet. und unbet. stellung gleich; m. gesp. z. 
mittleres 0 m. gesp. z. in unbet. stellung 
geschlossenes 0 m. gesp. z. sonst wie im it. 
offen 


00 
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Umschrift it. bemerkung. 

u u in bet. und unbet. stellung, m. gesp. z. 
vor g werden die voc. nasaliert, die nasa- 
lierung ist indes nicht besonders bezeichnet. 

l, u sth. und stl. halbvoc. j und u je nach vor- 

ausgehendem cons., wie im it. 
b,p,f b,p,i 

V labiodentales v mit ganz schwachem reibe- 

geräusch; im anl. nach pausa, sowie vor 
und nach cons. 

W wenn die reibung des luftstroms durch zu 
weite entfernung der oberen schneidezähne 
von der unterlippe unbemerkbar wird; je- 
doch nicht labio-labiales dtsh. w. Der 
laut stellt sich zwischen voc. ein und bleibt 
labio-dental. 

d, t d, t 

S,z sth. und stl. spirans mit breiterem lippen- 
und kiefernspalt als in it. s-lauten. Der 
zar. laut steht auf der reihe von s nach S, 
er hat lippenrundung ohne vorstülpung der 
lippen; vgl. hierzu Schuchardt S-D u. S-I 
s. 48 die 5 letzten u. s. 49 die 5 ersten 
zeilen. 

ts, dz in der affricata mag der sth. und stl. s-laut 
noch um einen grad breiter sein, der etwaige 
unterschied soll aber unbezeichnet bleiben. 

k,g c,g vora,o,U. 

l flachzungiges |, abweichend von dem im it. 
häufigen gerundeten. 


l’ gl ziemlich selten, dafür meist li 
m,n,n’ m,n,gen. 
i (e) etc verkürzte darstellung derselben form mit 
i oder e etc. 
(I) etc id. mit oder ohne | etc. 
u’ der * nach einem voc. bezeichnet diesen 


als träger des haupttons. Einsilbler und 
paroxytona werden nicht mit dem ton- 
punkt versehen. 


Für die ven., vegl. und sonstigen beispiele habe ich die 
umschriften ihrer quellen nach möglichkeit belassen, die ja in 
der regel ohne weiteres klar sind. Bei beispielen aus B. habe 
ich die voc.qualität nach seiner angabe in klammern dazugesetzt, 
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wenn sie von der zar. abwich; .vgl. hierzu die bem. zu id. — 
Bei lat. worten ist die classische form oder eine ihr entsprechende 
mit angabe der quantitäten gesetzt worden, zb. digYtüs und nicht 
de’jetu. Nur bei vollständiger angabe der entwicklungsreihe ist 
die mutmaßliche übergangsform in vorstehender umschrift dar- 
gestellt worden. 


Vocalismus. 


Betonte vocale. 1. |$$ 1—7] 


1. lat. freies u. ged. bet. i |cl. i| bleibt: freies i. 
figo pl. -i u. -e; fin(o) bis; fir fein; ki wer; kornize; migo, 
a u. miko, a auch am—; ostri’ako gelw.; primo; si; katsawide 
Schraubenzieher; vir; viwo; vizo. 2. Ferner die ableitungen und 
part. perf. auf lat. -ıtüs; mari(d)o; pulito adj. u. adv. I. ordent- 
lich; vestido adj., part. perf. u. subst. 3. Ebenso die ableitungen 
auf lat. -ınüs, a und die nach ihrem muster gebildeten deminu- 
tiva auf -ig, -ina: ferina; kudzin 1; kusiu 1.; kuzina |.; 
redzina biene, königin; vitsiu . 4. Bei der großen anzahl 
von deminutivbildungen erübrigt es sich, beispiele anzuführen. 
5. ged.i: (a)fito, daneben aufito cat. Ein fall; fio, a; juditsjo gelw.; 
kui’ndeze fünfzehn; pin’a topf; pri’ntsipe 1.; pitso, pi’kolo 1.; spila 
haarnadel; tripa kaldaunen; tsinkue; vista. 

6. lat. freies bet. i |cl. y<gerov; c.ı <gr. «| 
bleibt: butiro; rizi; tsima; palamida; paradizo gelw.; tsio, a 
onkel, tante. 7. Endlich ist in fremdwörtern rom. (a), germ. (b), 
und kr. (c) herkunit dort vorhandenes i als solches erhalten: 
a. buzie meist pl. I.; tsi’ka(e)ra; b. bira; pipla oder kr.; slitse 
schnitzel; zmiltse milz; c. bri’tola großes taschenmesser kr. britva; 
kapitsa zipfelmütze kr. kapica; kitso Igfc. kr. kita —+ it. cazzo; 
stritso de pas butterbrot kr. stri&i scheren oder dtsch. streichen?; 
tsitse pl. brustwarzen kr. cic; zvi’rula musikinstrument kr. svirala 
pfeife, flöte. 


E. |$$ 8-32] 


8. lat. bet. freies e [|cl. & ae] > zuweilen je. 
Diese diphthongierung hat in früherer periode in höherem maße 
bestanden. Heute erscheint sie nur noch im anl. und nach plo- 
siven, wenn sie nicht durch folgendes n verhindert wird. Nach 
m, s, r ist sie zuweilen noch eingetreten. Anderseits ist sie 
manchmal von ie über ie zu i geworden. Freies bet. e |cl. &, I] 
zeigt nur in wenigen fällen diphthongierung, die jedoch aus 
anderer ursache eingetreten ist, vgl. 30. Es ergibt also lat. freies 
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bet. e > ie: iero ich war, aber e’rimo wir waren; ieri gestern 
und du warst; dieze; intiero 1.?; pie’gu(o)la; piera; piero n.; 
mijel; griego neben häufigerem grego; tsielo, das ji möglicher- 
weise aus k’ entwickelt. 

9. freies bet. e > [ie > ie >] i: a drio, ndrio da- 
neben halbgel. drieto; pie pl. pi fuss; sie sechs. 10. Die di- 
phthongierung unterbleibt bei folgendem n: bez; und bei gelw. 
und |.: te’nero; te’pido; endlich im satztieftonigen e, e und. 

11. lat. bet. freies e |cl.&] we[cl.&, 1] >iim 
hiatus: dio; mio, a pl. mii, e poss. pron.; — via. 12. Aus- 
genommen sind die gelw.: (i)dea und (a)breo. 13. Wo die di- 
phthongierung unterblieben und keine andere veränderung ein- 
getreten ist, bleiben freies und ged. e |cl. &, ae] als e bewahrt. 
Vor ged. nas. ist es geschlossener: e, vor r, m, z, im sek. hiatus 
und im ausl. offener: e. — Ebenso wird lat. freies und ged. e 
[cl. &, 1] zu e, e, e unter denselben bedingungen, sofern es nicht 
anderweit verändert wird. 

14. lat. bet. freies e > e: febre |. fieber; levro; lewa 
aushebung; prego 1. sg. ind. praes.; sega säge; stsena daneben 
skjena und skena rücken; vetso, a alt. | 

15. lat. bet. ged. e > e: belo, a zuweilen f. bea, pl. bei, 
bele, &in fall scherzeshalber bulo vgl. hierzu susto bei sesto; 
betso 1 oder 2 heller B. id. = '/, soldo, dann allgemein betsi 
geld; defeto gelw.; eko zuweilen eko, ego und eo; fenestra; 
ispetse h.; leto bett; medzo, a; pele; perfeto gelw. vorsteher; 
pe’tene kamm; presto im ruf oft pre: sto: rasch; sesto ordent- 
lich, ein fall scherzeshalber? susto; sete sieben; stseto gerade 
heraus, ungemischt; tempesta; testa. 16. Ebenso wird das e be- 
handelt in den lat. wörtern auf -Ellüs, -&ttüs, zar. ven. -elo, -eto 
und in den nach ihrem muster gebildeten dem. Die wörter auf 
-elo haben im pl. -e‘j im sek. hiatus nach ausfall des I. Ein 
ausfall des I in -ela wie lat. bölla > bea kommt jedoch nidıt vor. 

17. Bemerkenswert ist der einfluß des j in böstfa M. L. 
Gr. R. Spr. I. 429, zar. bisa schlange B. id. it. biscia vegl. besta 
= bestia; und der des pal. in dIrectüs — drito wohl I. B. id. 
und dreto it. dritto vegl. drat. 

18. lat.bet.freiese > e: botega, Ein fall botea; envetse 
l.; ledze gesetz; moneda; negro, a; pedzo <“ lat. pejüs; |perdo- 
seno| < germ. sin; pe’were; re’gu(o)la |.; retsa ohr; setso 
eimer; tapeto I. tischdecke; tetsa, o tiegel; tse’nere 1.?; velo segel. 
19. Abweichend hiervon haben einige gelw. und |. i statt zu 
erwartendem e: botiljia l.; bun’i'golo l. nabel. B. bugne T. dei 
muratori . ... quelle pietre che sportano fuori delle fabbriche it. 
bugna beule, bugnone warze; gelw. defitsele; man’ifiko, pa- 
tsifiko h.; redi’kolo; teri'bolo rauchfass; veri’gola halbgel. 1. bohrer. 
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20. Besonders bemerkenswert ist bizi erbsen B. id. it. vgl. 
pisello vegl. bise, das wie pupa st.*popa it. poppa vielleicht aus 
lat. *puppIs statt püppYs, möglicherweise aus lat. *pisüm st. pfsüm 
—> frz. pois gewonnen ist, wenn nicht eine rückbildung von it. 
piselli aus stattgefunden hat. — lat. bet. freies e >> i im hiatus s. 11. 

21. lat. bet. ged. e >: (a)deso; |beko]| ziegenbock; el(o), 
a ps. pron. und art.; fresko; fredo, karezma:; kuesto, a häufig 
sto, sta; leso, a gekocht aber li’sia lauge; pese; premeso erlaubnis 
B. vgl. premeter; streto ausgestreckt B. id. = eng; se’sola ösfass; 
Itodesko, tandeskol. 22. Abgesehen von einigen gelw., die lat. i 
bewahren wie prentsipjo, sakrefitsio, ve(i)dzilja u. a. und die sup. 
auf -i'simo, a erscheint i in folgenden wörtern durch den ein- 
fluß von j, das verengend wirkt: kamiza; li'sia lauge; ritso meist 
ritsi, e seeigel, — vgl. hierzu 17 bisa <T böstfa; maistro neben 
maestro wind B.m(a)estro lat. mägistrüm _> majestru, das i 
durch einfluß des vorangehenden ji und vielleicht auch zur diffe- 
renzierung der im hiatus stehenden voc.; vinti B. id. lat. vYgInti 
> vej(e)nti, das end-i muß den einfluß des i verstärkt haben 
vgl. dagegen trenta <Z trei(e)nta - - triginta; fistso pfeife zeigt 
einfluß des pal. 23. e dagegen erscheint in sepa tintenfisch — 
tseza lat. Ecclesia halbgelehrt; vera trauring — da nach r und s 
das j schwindet vgl. hierzu 279, 285. 24. lisa’r se] aufstehen 
von germ. hissen aus der seemannssprache übernommen. 

25. Das lat. -Itfa hat mehrfache entsprechungen gefunden. 
Am häufigsten ist zar. -etsa, zb. diboletsa gelw., fortetsa neben 
fortitsa seb., mageretsa it. magrezza. Dann erscheint nach dem 
muster der it. wörter auf -igia im zar. -izja: netizja, sporkizja; 
malitsia ist I. vom it. malizia, das seinerseits wohl frz. herkunift 
ist; endlich zvalidza it. valigia ist nicht sicher erklärt. 


Verengender und öffnender einfluß der nachbarlaute. 


26. lat. bet. ged. e vorn — cons. >e: (a)rente 
neben; ardzento; dzente, iente dazu n’ente doch auch häufig im 
affekt nente; (kom)plimenti l. gewöhnliche begrüßung der gebil- 
deten; konosente bekannter; kontento, lente linsen; marenda auch 
marenda; sardzente. 27. lat. bet. ged. e vorn + cons. 
bleibt: drento daneben drinto. 

28. lat. bet. freies und ged. e vor-m, -B, -r und 
im sek. hiatus und ausl. bleibt: m. perse’'molo peter- 
silie; n. ben; r. kolera; r vor cons. ferse masern; (in)verno; 
merda; me’rkore mittwoch; oze'rtola eidechse; pe'rsiga I. pfirsich; 
servo; tera; traversa Schürze; (a)verdzer öffnen; zmerlo ohrfeige; 
hiat. meio besser, ebenso die pl. -e'i der sg. -el(0); ausl. tsoe‘ 
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it. cioe. 29. lat. bet. freies e unter denselben be- 
dingungen > e: m. fe'mena; ga(w)emo wir haben, ebenso 
alle 4. praes. ind. der verba auf lat. -ärd, -er&, -r& — die 
ps. sind von 1—6 durchgezählt; g. pjantere‘s 1.; r. sera aber auch 
sera; wer inf, die lat. inf. auf -er& zeigen im hochton -err, 
im tiefton -e'r; hiat. grantse'u(o)la; azeo essig; tse’ula zwiebel; 
ausl. se durst; tre. 30. ie haben durch einfluß des vorher- 
gehenden cons., aus dem sich i entwickelt hat: asjeme; tsiera lat. 
cera. 31. Die ps. pron. lat. me, te, s& ergeben bet. „unver- 
bunden“ mi, ti, si unbet. „affissi“ m(e), t(e), s(e) vgl. hierzu 96, 
316. 32. lat. bet. ged. e unter denselben bedingungen 
> e: u. lengua; |re(i)mergo] unglück; r. guera |.; ve'rdzina(e); 
hiat. deo lat. digitüs; fame(ji)a lat. fämilyä; kuei pl. von kuelo; 
meo lat. mYIrtüm mit frühem schwund des aus li entstandenen !. 


A. [88 33—38] 


33. lat. bet. freies a bleibt: a’molo, i eine art pflaumen; 
asa’j; awa wespe; a’zino l.; bombazo watte; brage hosen; bra(w)o; 
dima’s; dza; dzara Zara; ezame h. gelw.; fame; grawe; i(e)mbriago; 
(i)sta’; kake Igfc.: ka'mara; ka’rnewa weinkeller; kan; kapo I. 
B. cao; katrame fremdwort teer; kavra und ka’wera; kaza; kua; 
kual(o), kuale h.; skuazi; la it. la; ladro I.?; man; mar; pas, pare; 
pias; ra’weni radieschen; retsamo lockvogel; sagra namenstag; 
sal; |sia’bola] I.; spade farbe des it. kartenspiels; spara fremd- 
wort rundes kissen zum lastentragen auf dem kopf lat. sphaera 
gr. opaipa Bart. I. 235, 294 kr. spara; spa’radzi; strada; tazi 
2. imp., trawe(o) balken; stsao; tsaro; tsawata; tsawe oft pl. 
schlüssel B. id. f. sg.; tsita‘; va 2. imp.; zaba fremdwort frosch 
kr. Zaba vegl. saba = rana. 34. Ebenso bleibt es erhalten in 
allen int. auf lat. -är& ven. zar. -a’r, in allen part. perf. auf 
lat. -ätüs, a ven. zar. -a‘, -ado, a in gelw. -ato, a, in allen adj. 
und subst. auf lat. -alfs ven. zar. -a’l pl. -a’i und auf lat. -aticüs 
zar. -a’de(i)go 1. und subst. -aio B. -adego, -agio. 35. Bemerkens- 
wert sind: gri’pola 1.? weinstein B. id. und gr&pola „voce antica“ 
stamm krap anfassen „was sich ansetzt“ vgl. frz. grappe oder 
zusammenhängend mit it. greppo felswand < germ. klöp klippe, 
it. greppola;, re’foli böen B. refolo, refoläda germ. raffön vgl. Irz. 
rafale, ptg. refega it. raffica. 

36. lat. bet. ged. a bleibt: ajo knoblauch; akua; altro, 
a; ano jahr; anka auch; apalto 1.? tabaktraffik; atse zwirn; babo; 
barba; baja daneben bal’a amme; baso; bater; |bianko]; bratso; 
da’tolo; dzalo 1.; dzenazio gelw.; |dzirlanda]l B. zirlanda antico 
per ghirlanda; fadzo; fasa schärpe; fatsa: fiaka müdigkeit; fiako, 
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a müde; fjasko; flaska: gamba; grando, a, grau; graso; |gratakazo] 
B. gratacasa germ. krattön; gra'tsie; jatso eis; kale gasse, straße; 
kanaja; ka’rego last, hoher trumpf beim kartenspiel; kawal(o) pl. 
kawa’j; katso, kuando; kuarto; lardo; lastra fensterscheibe; leo- 
fante gelw. elefant; ma’ndola; mastso; mo(u)rlako, a; mudande 1.? 
unterhosen; mustatse pl.; nasi; now(n)anta ebenso die zahlen 
von 40—80; paja stroh; pano tuch, pan de late sahne B. pano; 
pana de late; pantsa; pjata B. — „kola piata rota“ == defloriert; 
platsa d armi obr. lat. plät&a + nhd. platz; prantso B. — lat. 
pränd£üm it. pranzo vegl. prinz; ratsa rasse „sta ratse de sebe- 
niko“; sabo, sabato h.; salta 2. imp.; san, sarı, sarıta; sangue; 
saso; satso; skajo, a achsel; skarpa; |ska’tola]; spanto part. perf. 
von spander umschütten, vergießen; stramatso; stratso, a zerrissen; 
stsafo,a it. schiaffo,; stsato B. vgl. schiatäar = crepar per non 
potersi contenere, lat. &xcläplitär&; takatabari kleiderhaken; talia 
l. Italien; tanto; tardi adv.; tasta 2. imp.; [tawaja] tischtuch; tsapa 
2. imp.; tselegato sperling; wanti, dewar; zgranfjo krampf. 
37. Die wörter auf lat. -arfüs haben, abgesehen von einigen 
gelw. und I. auf -je'r im zar. -er, a und -ar(o), a. Bemerkens- 
wert darunter sind: per pl. per(i) paar; pregidzera B. preghiera 
lat. pr&cärYa, Ein fall, vielleicht mischform aus *pregiera + *predzera: 
ferner danaro; kalama’'r tintenfisch; kutsaro, kuzaro löffel; marinaro 
neben marine’r. Die wörter auf lat. -ärıd +4 fa haben zar. ven. 
-aria it. -eria. 38. lat. scälmüs gr. oxaAuss ruderdolle > zar. 
skermo B. id. it. scal(r)mo. 


0. [88 39-63] 


39. lat. bet. freies o |cI. ö| bleibt: bon bona, ste 
boni seid artig ein fall, daneben bus; domo dom; dzogo, dzuoko 
h.; fiol pl. fioi; fogo; fora; logo; luzin’o'l; nowo, a — nuova h.; 
no(w)e neun; prowa; omo pl. o'meni, @in fall omi; otso; roda; 
skola; sto'mego; stro’lego naseweis; tsodo; zvodo leer. 40. Be- 
merkenswert ist mu’ne(i)ga nonne. 41. Das einzige mir bekannte 
beispiel für noch fast unverändert erhaltene diphthongierung 
des lat. bet. freien o in der volkssprache ist vowo und 
wowo lat. övüm st. övüm, der erste bestandteil des diphthongs 
ist konsonantisch geworden. 42. Nach zischlauten wird urspr. 
uo zuweilen zu jo: siola lat. sölüm; lintsio'] neben lan—, pl. 
lintsjo’j, -joli und -uo’j lat. Iintöölüm vgl. Bert. Doc. 62, 63 — 
1300 lincolli. Ferner kommt vor dziogo, dzioga’r und im kinder- 
reim 382 pipitsiola, regatsiola aus -uola. Dagegen fazoio pl: 
-0'j mit dem nach dem pl. gebildeten sg. — Gelehrt und durch 
schuleinfluß in die sprache gedrungen sind suore schwester, nonne; 
nuova, dzuoko h. je ein fall. 
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43. lat. bet. ged. o |cl. ö]| bleibt: [boto]; dona; doso; 
fojo, a laub- und papierblatt; forfe sg. u. pl.; forsi, e vielleicht; 
forte; iskriosto 1.; kol hals; kro'tsola; note; oto; 0io — oljio h.; 
0S0; ortso linke schiffseite; pitosto, pertosto; po, Pol; porta; propio; 
reloio; stsopo; skoi; skoje inseln, riffe besonders die vor Z. 
gelegenen; skonder, skonto; skortsa schale; soldo; sono lat. söomnüm; 
storto verdreht, „ko 1 otso storto“ scheel; stropo rudertau, die 
schlinge, in der der reemen hängt, freilich ist sie meist ersetzt 
durch ein gekerbtes holz, das jedodı immer noch stropo heißt 
B. id. —= bragdto lat. ströppüs gr. stpszsc; dezvotsio gelw. lat. 
devörtiüm. 44. Ebenso wird bet. ged. o in germ. worten 
behandelt: ko'tolo frauenrock; tropo. 45. o erscheint ferner in 
den deminutiven auf -oto. 

46. lat. au > o: koza, kosa; moro reif; oka; oro; poko; 
po'waro. Ebenso au <T aw: parola; tola lat. tabüla vgl. frz. töle. 

47. lat. bet. ged. o [|cl. öl unter demeinfluß von 
pal. und ged. n > o: on’i daneben un’i; pan’oke pl. 1.? mais- 
kolben; sponga gehört vielleicht zu 50, daneben spun’a 1.?; ponte; 
48. unter andern teils undurchsichtigen einflüssen: volta vielleicht 
infolge molto, mit dem es viel zusammensteht; koto gekocht; 
Itsoko] it. ciocco. 49. lat. bet. freies und ged. o unter 
dem einfluß von lab. und ged. nas. zuweilen > u: 
bus; pumpa; skumbro makrele; — gu’ndula; spun’a 1.?; un’i. 
Eingehender darüber 52. 50. Das aus dem gr.entlehnte 
o wird schon im vlat. o M. L. Gr. R. Spr. I. 31 & 17 und 
bleibt o in freier und ged. stellung: garo(o)'folo; 
go’ndola daneben gutn— gondel, schaukel; ko'kolo kosewort; 
kolpo, skombro daneben skumbro makrele.. Doch haben andere 
wörter gr. herkunft o, zb. stropo. 

51. lat. bet. freies o [cl. 0] > o: dota |.; fersora 
bratpfanne; koa schwanz; kome; mora maulbeere; newodo, a; 
no zuweilen auch n,un lat. nön; noi gewöhnlich no(i)altri; ora; 
*otore statt dessen hörte ich otombre cat.; pro in „bom pro“; 
solo, a; skoa besen; voze; molo gr. uwArs. Ebenso in ableitungen 
auf lat. -onöm > zar. -0's, doch pl. -oni wegen des folgenden ji: 
[balko’s] fenster vgl. statut von Ragusa Ib. 5 cp. 3 „balchionem 
sive fenestram“; basto’s; kampio’s; milo’s melone; mosko’s und 
mus— mistkäfer, an einem faden festgehalten dient er den kindern 
zum spielzeug; paro’s, lehrherr, haus- gastwirt; porto’s gedeckter 
hausgang; polmo’s; prezo’g daneben prezu’s, perzu’s; strigo'n 
daneben strigu’s von lat. striga; timo’s 1.? steuerruder; limo’z 
pers. laimün ist analog behandelt worden. 

52. Wie kantu’s, perzu’g, strigu’g neben den formen auf 
-0'B, bus neben boz, kunte neben konte, ferner gu’ndula, pruntu, 
pumpa, skumbro, tsoku's dummkopf, rozegu’n kratzmal zeigen, 
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wird lat. o und o besonders unter dem einfluß von lab. und 
ged. nas. zu u. Die Zaratiner erklären diese abweichungen für 
spracheigentümlichkeiten der inselbewohner, die in der haupt- 
sache kr. sprechen. In der tat habe ich sie auch meist nur von 
ihnen gehört. Wie jedoch die reichen listen von vor- und 
familiennamen bei Jiredek Il. s. 20—65, Ill. s. 1—77 zeigen — 
von anderen dalmat. dokumenten ganz abgesehen — ist diese 
vertauschung von o und u schon dem dalmat. eigentümlich. 
Ebenso wird im zar. wie im dalmat. unbet. o häufig zu u. Es 
handelt sich demnach hier wohl um reste einer älteren sprach- 
periode. Ob der vorgang kr. beeinflussung zu danken ist, oder 
nicht, wage ich nicht zu entscheiden. Vgl. hierzu Bart. I. 271. — 
Das -u bei pruntu jedoch nur zufällig und gewiß kein rest des 
dalmat. -u. 

53. cl. ö vlat. o > o in ableitungen auf lat. -ör&m: 
(a)mo'r; dzenitori h. 1.; koro’r läufer; kolo’r; murado’r; sin’o'r, 
sen’o’r, kurzform sior; taiado’r de skarpe. 54. Dahingegen lat. 
o [cl. o] in den ableitungen auf lat. -osüs > o: |gritsolozo] kitz- 
lich; perakolozo gelw. &in fall; rabiozo ].; spaurozo; und, aller- 
dings durch ersatzdehnung nach ausfall des n, sPozo, a. 

55. lat. bet. ged. o [|cl. o, ü] bleibt: (a)gosto daneben 
ein fall angosto cat.; boka; bolo I. briefmarke; |botsa] flasche; 
doltse; fondo; goto trinkglas; kolomba schiffskiel B. id. lat. cölümna 
> *kolombna — kolomba, vgl. afrz. colombe säule. Der kiel 
ist gewissermaßen die wirbelsäule des schiffes. Der bedeutungs- 
wandel wäre also: säule — senkrechter stützbalken — wagerechter 
stützbalken — kiel; kolpa subst. u. adj. „no sog kolpa mi, ma 
lu ze kolpo“ sagt eine frau; kombio ellenbogen; molto; mondo; 
moska; motso schiffsjunge; odzi daneben o(i)i heute; potso, roto; 
stsoko lat. &xsüccüs; soto; strontso. 

56. lat. bet. ged. o |cl. ö, ü] > o. Möglicherweise 
auch hier einfluß der nachbarlaute, besonders r und z, doch 
bleiben manche fälle unerklärt: dzorno; konvitori l. die zöglinge 
des Convitto Nicold Tommaseo, mit dem spottnamen auch kon- 
viturtsi genannt; moie, modzer? it. moglie, mogliera; ondze da- 
neben undze lat. üngüla; ponto lat. pünctüm, ebenso defonto lat. 
defünctüm. Merkwürdigerweise tritt hier trotz des ged. nas. 0 
auf, während lat. pöntöm —> ponte; razado’r; sordzo maus; skorto 
verkürzt „kol kol skorto“ kurzhalsig, dagegen kurto kurz; sporko 
daneben sporko, das o auch in anlehnung an porko; tor thun- 
fisch; tore. 57. Desgl. die wörter auf lat. -üc(ü)lüs st. -Tc(ü)lüs: 
dzenotso; pedotso. 

58. lat. bet. ged. o [cl. ö, ü] > u: brusko blüte im 
gesicht lat. (b)rüscüs rauh M. L. Et. Wb. 7518; bu’tsola rundes 
heißes kartoffelgebäck, ceinfluß des urspr. i?; kurto,a; mutsa 
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büschel, unter dem einfluß des pal.; pun’o scheint |. zu sein, da 
die lautregel M. L. Gr. R. Spr. I. 135 $ 136 „im it. wird o vor 
n —- pal. zu u“ nicht für das ven. zar. geltung hat zb. ponto, 
ondze, sponga u. a. Immerhin könnte der pal. wie in mutsa 
verengend gewirkt haben; pupa lat. *puppYs st. püppIs? vgl. 63; 
pu’pola eine art semmel lat. pülpa mit umstellung *püpla > 
*püp(ö)la; tsuka. 59. Ferner in gelw.: kosulto; u’ltimo; su’plika. 
60. Wie lat. töttüs zu tuto geworden ist, dafür fehlt eine gültige 
erklärung. Ebenso ist die herkunft von buzo loch unsicher, 
M. L. Et. Wb. 1376 schlägt büeüs (<“ germ. bauch) — it. pertu- 
giare vor, ahd. bösi paßt begrifflich nicht. 


61. Das aus cl. ü entstandene bet. freie o wird eben- 
falls, vielleicht unter dem einfluß der nachbarlaute, besonders 
von r, w im sek. hiatus und im ausl. zu o; ich habe 
es gesondert behandelt, weil in gelw. und einigen anderen cl. ü 
u geblieben ist: [brodo| suppe; do(w)e und (i)ndo(w)e; do zwei 
bet. duwe 1.?; dzo’wine, dzo’ane; lowo hechtdorsch Gadus Merlu- 
cius; noze nuß; So, soa pl. sui, sue auch suo, sua ps. pron.; 
sora daneben sopra, sovra, sowra. 62. In gelw. bleibt u: 
puto, a lat. pütüs, a gel. erneuerung; su’bito; stu’pido. 63. Weiter 
zeigen u st. o: ludro weinschlauch B. id. it. otre, o azar. odre 
Br., Bart. II. 273 otra Rag. 1280 vegl. jotr; kuku’'maro B. cugü- 
mero, cogömero it. cocomero vegl. cucumer. Sie sind, wie die 
entsprechungen zeigen, nicht gel. Es wäre denkbar, ist aber 
nicht wahrscheinlich, daß sie aus lat. nebenformen mit ü *utr&m 
und *cücum£röm entstanden sind. Vgl. hierzu auch pupa it. 
poppa schiffsheck und bizi it. piselli und 52. Andererseits liegt 
für kuku'maro die annahme der rückwirkenden angleichung nahe. 


U. |88 64, 65] 


64. lat. bet. freies u [cl. u] bleibt: jwditse |.; 
jowentu’; kulo; lume f.; me(i)nuto halbgelw. l.; mudo; mulo; 
muso esel; nudo; piu daneben - häufig piu; pu’leze; saludo; 
seguro adj.. u. adv.; skuro dunkel, fensterladen; skuza; spjuma 
Schaum; stu(w)a ofen; su, sup ke... sur un.. .; suzo oben; 
tertaruga; tsintura, ebenso die anderen bildungen auf lat. -üra; 
un, a ebenso nisu’n, on’idu'n — un vor voc., dent, um vor lab. 
up vor velar und bet.; u(w)a; veludo, ebenso die part. perf. auf 
lat. -utüs. 


65. lat. bet. ged. u |[cl. u] bleibt: angurja 1.?; bruto; 
gutso und kutso scharf; iusto; Iuio daneben ludzo juli; sputsa 
3. praes. ind.; suto, a; tsutsadeo fingerlutscher. 
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Unbetonte vocale. I. |8$ 66—68] 


66. lat.vort.i|cl.ı| bleibt: malfidutso; kombinatsio’n 
gelw. zufall; opinio'g gelw.; pajmento 1.; stiwa’l pl. -a’j; tinelo 
speisezimmer; tsita. Ebenso bleibt i als urspr. bet. in abgeleiteten 
wörtern, deren ableitungssilbe jetzt den ton trägt: pitura; tsin- 
tura,; fiol; stiraria 1.; tsiskini; desgl. in zusammensetzungen: 
on’idu’ß; sikome h. l.; endlich in fremdwörtern und ableitungen 
von solchen: biljeto 1.; |biraria]; ekuipaio 1.; |dzirlanda]; spigeto 
de solda‘ pikett soldaten; [strikada] strich; tsikaleta täßchen. 

67. lat. vort. i |cl. ı| > e in einigen fällen: entrega'r: 
lat. Intricar& durch einfluß der häufigen vba auf -ega’r lat. -Ycär£; 
prentsipjo gelw.; redi’kolo I. durch dissimilation. 68. da’tolo und 
garo’folo zeigen suff. vert. 


E. |S$ 69—96| 


69. Das unbet. und nebentonige, vor- und nacht. e |cl. &, e, T] 
bleibt im allgem. als e. Unter dem einfluß der nachbarlaute wird 
es zu a, i und in besonderen fällen zu o, u. In den meisten 
gelw. und I. erscheint es wie in der it. schriftsprache; in ab- 
leitungen wie in den stammwörtern abgesehen von den an- 
geführten beispielen. 70. lat. vort. e bleibt: defeto gelw.; 
desgustado; desparte abseits; dewanti, dewa’s; dzena’stika, 
dzenazio gelw.; dzenotso; ezame h. gelw.; fenestra daneben 
fonestra vgl. 71; jowentu‘; konselie'r 1.; kreantsa benehmen, im 
hiatus e > e; kumplementi neben häufigerem komplimenti |.; 
luogotenentsa gelw. statthalterei; matremon’o gelw.; menuto neben 
min— halbgelw. l.; newodo, a; pedotso; petentsa 1.; redzina; 
rozegu’ß; sakrefitsio gelw.; seguro, a; sekondo |. je nach dem; 
Istekato] 1.; tempesta; tselegato; veludo; vestido; vedzilja und vi— 
halbgelw. 71. dopo; do(u)ma’s daneben dima’s; fonestra neben 
finestra vegl. punastra neben fin’astra, Bart. Il. 299 punestra, 
fun’estra Rag. 16. jh.; rowerso zeigen den einfluß des lab. Vgl. 
hierzu auch furmatsia it. farmacia 101, und ferner 78. 


72. lat. nacht. e bleibt: defi'tsele gelw.;, dome’nega; 
fetmena; ka’rego; ma’nega ärmel; o’meni; pe'tene; pu’leze; u'ndeze, 
do’deze — se’deze 11—16. 73. Das lat. -i des pl. m. wird zu- 
weilen zu -e im zar., was in der deklination scheinbaren ge- 
schlechtswandel vom sg. zum pl. hervorruft, vgl. 305. 74. anka 
auch B. id. zeigt progressive assimilation. 75. lat. vor- und 
nacht. e > a. Es besteht die neigung, daß vor- und nacht. 
freies und ged. e vor r zu a wird. Das ven. zeigt jedoch mehr 
beispiele für die erscheinung, als das zar. Die fälle, in denen 
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a vor r nicht auftritt, sind zum großen teile gelw. und I. Doch 
bleibt ein rest, bei dem ein grund für das abweichen von dieser 
neigung nicht ohne weiteres einzusehen ist. 76. lat. vort. e 
> a: (a)rente; marenda; parsona neben persona gelw.; sardzente 
sergeant. 77. lat. nacht. e > a: ka'mara,; kuku’maro; po’waro, 
a. — Hierher gehören auch die formen des fut., cond. und inf. 
der vba auf lat. -Er& und fut., cond. der vba. auf lat. -er& ven. 
zar. -'are, -aro‘, -aria.. 78. Besondere erwähnung verdienen: 
danaro; tanaja; manestra; baskotini; radizelo zwerchiell; palamida 
gr. mnkanss mit voc. harm. In danaro und tanaja liegt, scheint 
es, voc. harm vor. In manestra und baskotini vielleicht be- 
ginnender einfluß des lab. Die beeinflussung erklärt sich weniger 
aus der etwa sich vollziehenden angleichung der artikulations- 
vorgänge, als aus der nivellierung der tonhöhen auf eine mittel- 
stufe. Die natürliche tonhöhe von m zb. ist tiefer als die eines 
e — wiewohl man selbstverständlich ein tonhohes m und ton- 
tiefes e hervorbringen kann — es werden sich also die ton- 
höhenunterschiede sich auszugleichen bestreben, wenn nicht, wie 
in duma’g der tontiefere laut den tonhöheren herabsenkt. 79. e 
vor r st. a haben folgende gelw. und l.: 80. vort. e. persona 
neben par— gelw.; sperantsa |.; veri'gola l. bohrer; vergon’a |. 
81. nacht. e. nu’mero, lu’meri Igfc.: po’lvere; stso’pero |. it. sciopero; 
tenero, a; tse’nere I.r. 82. Es fallen jedoch nicht unter diese 
reihe: merka’; persuto, dieses könnte freilich I. sein, da pro- 
häufig > per-; tseriedze 1. tsiliele Igfc. kirsche; pe’were lat. 
piptröm. 83. Beachte in ka’wera neben kavra den gleitlaut. 
84. Die satztieftonige, daher in diesem zusammenhang behandelte, 
praep. lat. p£r erscheint im zar. als par, pr, per und pre vegl. 
pur?, per, pri: par dewa’s, par i fiarki, vgl. parsona; pr ste 
stratse it. per questi stracci, ke no ze pju pr ela it. che non & 
piü per ella, prke‘, prkosa daneben perke‘ und per ke, per kosa 
mit doppeltem ton; per via de kuesto deswegen, perdoseno |. 
it. per dassenno. Umstellung des r erfährt lat. prae und pre- in 
perfeto gelw. lat. praeföctus; perzu'g neben prezu'n. 

85. lat. vor- und nacht. e vor ged.nas. in vielen 
fällen — i, wie der ged. nas schon auf bet. o und bet. e ver- 
engend wirkte. Im anl. schwindet das i zuweilen. Nacht. von 
n gefolgtes e erscheint in den gesammelten: beispielen als i. Es 
ist aber bei der geringen anzahl und der art derselben nicht 
festzustellen, ob das i der wirkung des n zuzuschreiben, oder 
ob es nicht vielmehr aus der schriftsprache übernommen ist. 
86. vort. e: dinta’l zahnbrasse Sparus Dentex; imbriago da- 
neben embriago; indispensa’bile h. gelw.; (i)ndrio; infame, infa- 
medo's; infelitse 1.; inkriosto und iskiostro 1.; (i)nsoma; intiero 1.?; 
intra’r; (in)verno; invetse daneben en— I. vgl. auch entrega’r B. 


Google 


=», 6, 


intrigäar; lintsio'] daneben lan—; luzin’o'l; pintekoste 1.; sin’o'r, a 
daneben sior, a und sen’o’r, a. 87. nacht. e: a’zino |.; dzo’wine 
daneben dzo’a(e)ne; reke'tine gelw. it. rachitide; ve'’rdzina subst. 
und -e adj. | 

88. unbet. i erscheint vor- und nacht. in gelw. und |.: 
filostera reblaus ein fall; litsentsja, litsentsa gelw.; migranti gelw.; 
mizeria gelw.; ripozo |.; vitsi'g 1.; fa'tsile gelw.; ju’ditse 1.; man’i’fiko 
gelw.; mu'zika gelw. daneben &in fall mu’zia; patsi’fiko gelw.; 
pe'rsiga |.; pri’ntsipe 1.; se’guito h. gelw.; stu'pido gelw.; su’bito 
gelw.; te'pido 1.; tse’riko I.; ebenso die gel. bildungen auf lat. 
-Itör&m zar. -ito’r und lat. -Issimüs zar. -i’simo. 

89. Im hiatus wird vor- und nacht. e zu j, i, doch sind 
der belege so wenig, daß der vorgang nicht als lautregel hin- 
gestellt werden kann. 90. vort. e > i, i: biati woaltri; dzidzia’l 
fingerhut; skondariole versteckspiel. 91. In n’ente daneben n’ente, 
niente lat. ne göntöm ist das e von ne geschwunden, es liegt 
also kein hiatus-i vor; nisu’g lat. ne Ipse unüs hat i wegen des 
vorausgehenden aus e schon vlat. entstandenen i. 92. Im hiatus 
nach r fällt e in kratura neben kretura it. creatura vgl. hierzu 
auch kreantsa; ähnlich dowe lat. de üb. 93. nacht. e: 
kombjo; li’'sia lauge. | 

94. lat. vor- und nacht. e schwindet: im anl. 
(aphärese). breo daneben abreo gelw.; kuel(o), a; kuesto, a häufig 
sto, sta; der artikel la, le, li, m. meist el doch auch |; ps. pron. 
3..lu, li, le, lori allgemein romanisch mit wenig ausnahmen; leo- 
fante; state I, sta, ista' sommer; talja, taljia'g n.; tsoe’ it. cio£. 
95. Im inl. vor- und nacht. zw. cons. zum teil schon im vlat.: 
skarsela tasche; tasta’r inf.; — sordzo; pantsa. Im ausl. schwindet 
lat. e zuweilen nach n, | und vor voc. vgl. 296. 

96. Endlich sind hier die satztieftonigen einsilbigen praep., 
kon). und pron. zu behandeln; sie zeigen eine doppelte ent- 
wicklung, je nach dem sie bet. oder unbet. sind: lat. de bet. — 
unbet. de, d(i); lat. ne bet. — unbet. ni, ni — ni weder — noch 
lat. &t bet. — unbet. ce, e; lat. me, te, se bet. mi, ti, si unbet. m(e), 
t(e), s(e). 


A. |$$ 97107] 


97. lat. unbet. vort.ableibt meist, im anl. auch 
bei I. und solchen, in denen die folgende cons. gruppe keine 
aphärese zuläßt. Es bleibt auch hier wieder in allen weiter- 
bildungen und zusammensetzungen, wenn es im stammwort bet. 
war, und die neubildung als noch zu dem stammwort gehörig 
empfunden wird, wie zb. in den zahlreichen bildungen auf ven. 
zar. -aria und die fut.- und cond. formen der vba auf lat. -art, 
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die im it. -eria und -erö, -erei usw. zeigen. 98. lat. unbet. 
vort. a bleibt: |aloio| B. alögio, aldzo; anguria 1.?; ankora; 
apalto l.; ardzento; asasino 1.; azeo B. as£o lat. äcetüm, das a- 
hier erhalten, um dem häufig gebrauchten wort im satz die nötige 
widerstandsfähigkeit zu bewahren; bakala’; famea; farabuto |.; 
fazoio; fradel(o); garo(o)'folo; gradela; kalkedu’g cat.; kape'l; 
karago’l schnecke; karezma; katiwo, a; katrame; kawal(o); kawe'i 
pl.; madona; maestro, maistro; maramora; mari(d)o; natura’ |.; 
pajmento 1.; palamida; parola in der emphase mit nebenton 
pa’ro’la; skabe’l; skarsela; spaura daneben pwura £in fall; tajado’r 
de skarpe; tara’ntola eidechser; zvalidza; ebenso bleibt unbet. a 
in satztieftonigen einsilbigen worten a, da. 99. In tawaja |. germ. 
pwahlja ist das erste a gleitvoc. Beachtenswert ist noch oze'rtola 
mit verdumpfung des a. 

100. lat. unbet. vort. a_ e: lewandaria neben la—:; 
regatso, a; reke’tene gelw. 101. Ferner bemerkenswert: ferina; 
feral; furmatsia 1. it. farmacia, das u möglicherweise aus *frmatsia 
entwickelt. Bei allen dreien vielleicht einfluß des lab. | 

102. unbet. aimanl.schwindethäufig: (a)deso; 
dio; (a)fito daneben Ein fall aufito cat.; gutso, kutso; maraska; 
me'’rika, merika’g n.; ınigo, a daneben- häufig amigo, a; mMOTOzo0, 
a; n’elo neben an’elo, stro’lego lat. äströlögüs; spa’radzi lat. 
aspärägüs; wanti lat. äb änte; wer, wudo und (a)wu' von lat. 
haber&. 103. aim inl. schwindet durd einfluß des hiat. 
in mitsiel n. it. Mich(iJele Jirelek II. 47 vgl. Mice, Mice Cattaro 
14. jh. 

104. lat. unbet. nacht. a wird häufig verändert. 
Eine regel läßt sich jedoch bei der spärlichen anzahl der beispiele 
nicht aufstellen. 105. lat. unbet. nacht. a > e: ka’newa 
daneben ka’nape mit kr. einfluß kr. konobe lat. cänäba; ra’weni; 
infolge suff. vert. mu’nega; sto'mego; — ebenso stro’lego lat. -Tcüs 
st. -lögüs. 106. nacht. a > o: bratsoleto einfluß von bratso; 
a peno intrata it. appena entrata wohl nur zufällig. 107. nacht. 
a bleibt: ostriako n. gelw.; spa’radzi. 


0. |8$ 108—114] 


108. Das unbet. vor- und nacht. o bleibt in vielen fällen 
als mittleres, vor r, | offeneres, vor ged. nas. geschlosseneres 0 
erhalten. Die geringen qualitätsunterschiede sind nicht besonders 
bezeichnet worden. — Daneben besteht jedoch die neigung des 
wandels von o > u, die die Zaratiner als von den bewohnern 
der morlakeninseln herrührend tadeln. Es scheint dieser wandel 
jedoch altes sprachgut zu sein, vgl. 52. Auch hier wieder üben 
die stammworte auf ihre — mit ihnen verwandt empfundenen — 
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weiterbildungen ihren erhaltenden einfluß aus. — Aphärese tritt 
unter denselben bedingungen ein, wie beim unbet. anl. a. 

109. lat. unbet. vort. o bleibt: boldura I. frz. bordure; 
bombazo; botega; botilia l.; brondzi'g kochtopf; dome’nega; 
tiori'ß 1.; kolatsio'n; kolera; kolomba; kolo'r; koltrine gardinen; 
kombinatsio'g gelw. und viele andere mit lat. cön-, cöm- zu- 
sammengesetzte wörter; konino kaninchen; koramela riemen; 
kornize rahmen; korona; kowerta; kozi' neben kuzi’ und kusi'; 
lombrela regenschirm; moneda; nodaro l.; pomporela deich, nach 
Sab. porporela; |rokelo] spindel; stropaio stöpsel. 

110. vort. o > u: bue‘j eingeweide; buri’g neben bora; 
furkadela haarnadel; furmaio, frumajo daneben formajo; ku mika 
it. con amica, ebenso vielfach zusammensetzungen mit lat. cön-, 
cöm-, so daß hier häufig die formen mit o und mit u neben- 
einanderstehen vegl. häufiger kon- als kun- zar. auch ko und k 
vgl. 295; kudzi’s I.;, kuku’maro; kuno‘ lat. quömödö nön; kun- 
tari’g it. contadino; kun’a’ und ko— scdhıwager Bert. Doc. 47, 1291 
cugnato; kurtel(o) neben kortelo pl. korte‘i lat. cültellüm; kusi's 1.; 
kutsaro, kuzaro;, kuzi‘, kusi’; kuzina 1.?; luzario l.? rosenkranz; 
luzin’o‘); murlako daneben mor—; muskardi’'g it. moscardino; 
musko’g neben mosko’s; mustatse pl.; nu(w)a’r schwimmen; 
pulame, pulastro neben pol—; pulito l.; sotokutsi'gw schlaukopf; 
sumpresa’r plätten; surela neben sorela und srela; turki'g gelw.; 
ufitsja‘l pl. -a’j neben of— I. 111. Bemerkenswert sind teri'bolo 
gelw. rauchfaß B. toribolo lat. türıbülüm und tertaruga B. tarta- 
ruga lat. törtuca. 

4112. lat. unbet. anl. o schwindet vor einfachem 
cons. oder geeigneter cons. gruppe außer in gelw. und |.: nor 
in „parola de nor“ auch parolono’r; reloio; retsa ohr; skuro; 
— dagegen ostri’ako gelw. 

113. lat. unbet. nacht. o bleibt: a’moli; bri’tola 
fremdwort; di’skolo liederlich?; ka’wolo 1.; ko’kolo; |ko'tolo]; 
kro'tsola; ma’ndola; pi’kolo, a l. pu’pola; |re’folo]; se’sola. 

114. lat. nacht. o im suff. lat. -Ölüs, -ülüs > u: grantse’- 
ula neben -e'wola; gu’ndula; pie'gula neben -ola; re’gula neben 
-ola l.; sa’ntulo pate; skardi'tnula B. scärdo(l)a; tse'ula daneben 
tse'wola; zvirrula fremdwort. — Ausl. o kann nach I, m, n, r 
schwinden vgl. 296. 


U. [88 115—118] 


115. lat. unbet. vort. u bleibt mit wenig ausnahmen 
in allen fällen: mudande 1.?; putana; |rufia’'s]; suzi’s it. susina. 
116. Bemerke pitosto über piu tosto mit schwund des satztief- 
tonigen u, daneben pertosto; und teri’bolo 111. 
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117. lat. vor- und nacht. u [cl. qu und u im hiatus] 
bleibt: kua; kuale, o; kuando; kuarto; kuatro; kuel(o) ; kuesto 
daneben kuisto; skuazi; — akua; tsinkue. 118. vor-und nacht. 
u schwindet: allgemein romanisch in lat. qufd, quam, quöd 
> zar. ke; ferner: ki wer; tsiskini; kome; weiter auch vor a: 
kalkedu’g cat., kalke logo neben kua— B. calche, calchedün „antico“, 
vielleicht liegen auch hier dalmat. reste vor. 


Zusammenfassung des vocalismus. 


[$$ 119. 120] 


119. s. nächste seite. 120. Die entwicklung der voc. im 
zar. läßt sich somit kurz dahin charakterisieren: Die bet. extrem- 
voc. i und u, ferner a, bleiben erhalten, die übrigen bet. voc. 
e, e, 9, o werden unter dem einfluß der umgebenden cons. und 
ihrer eignen stellung geöffnet oder geschlossen bezw. bleiben er- 
halten; die vorhandenen diphthongen sind steigende d. h. mit 
offenem voc. — Die unbet. voc. sind ihrer natur nach größeren 
veränderungen unterworfen. — Offnende faktoren sind m, ß, r, 
w, sek. hiat., ausl., verengende lab., pal., ged. nas. — Die cons. 
— um die tendenz ihrer entwicklung schon hier vorwegzunehmen — 
werden vorwiegend inl. zw. voc. und vor liq. erweicht. Vgl. 
indes die zusammenfassung des consonantismus 291. 


Consonantismus. 


Labiale. B. |$8 121— 129] 


121. lat. anl. b bleibt: bageta; baja amme; barka; bater 
inf.; |beko]; ben; bereta; bewido’r; biato; bitse'r; bisa; boka; 
bolo 1.; bombazo; bon daneben bus; |[botsa]; boro; bue‘j; butiro; 
bu'tsola; buzo. 122. anl. p st. des etymologischen b haben 
patako’g fremdwort sp. patacon < arab. abutaca it. patacco; 
pompa neben pumpa von lat. bömbüs oder gr. pr. 123. lat. 
in. b nach cons. bleibt: -bb-. babo; sabo; -mb-. gamba; -rb-. 
barba; karbos. 124. lat. anl. u inl. b vor |, r bleibt: 
bl. [biasko]; br. brage; bra(w)o; bratso; [broketa]; bri’tola fremdw.; 
-bI-. sabio’g; -br-. (a)breo; febraro 1.?; febre 1.; Iombrela; skombro. 
125. Anorganisches m zeigen i(e)mbriago; otombre cat. nach it. 
novembre; kombjio lat. cübitüs 4 cümbere. 126. An folgendes 
s, twird b angeglichen: oservatsio'n gelw.; sentsa; Soto. 
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Unbetonte vocale. 


vlat.  vort. | nacht. vort. nacht. vort. nacht. 
7 u 1 A | \ I.” 
e |e 70. € 72, 73.0 u 71. | a 76. art 
| | | e 80. 82. . e 81. 82. 
Ä 
| 
| | | 
a a9. 'a107.e105 ferina, feral 
© 100. o 107. furmatsia ı 
o | o 109. o 113. \ 
u 110. [u 114. | 
u. ı u 119, | | 
u u 117-118. 117.118. 


frei ged. 
111-4 115 
li 6. | 
ie 8. 245. | | 
i 9. e 14. | e 15. 16. 
Me Sn ee 4 
e 18. e 21. 


Einfluß des lab. 


119. Zusammenfassung 


Öffnender einfluß der nachbarlaute 


frei 


e 28. 


e 29. Ra 7 
unter denselben bedingungen. 


Tr, w, sek. hiat., 
' ausl.: o 61. 


Einfluß von r 


Bemerkung, zugleich für die zusammenfassung des consonantismus: Die 
beeinflußt den laut auf die angegebene weise. 
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-m, -B, -T, sek. hiat., ausl. | 
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des vocalismus. 


" Verengender einfluß der nachbarlaute _ Besondere entwicklungen 


frei an ged. | frei ged. 


" fremdwörter i 7. 

hiaLill. | 8 e und 10. 96. gelw. 10. 12. 
vor n-|- cons: € 26. 

vor i: i Ar. . 


ha ı i 11. 20. | vor ij: i 22. | bizi 20. ie 30. ‚sepa, tseza, vera 23. 
Ä e vorn -+ cons: e 27. \isa’ rse24. lat. -Ttra 25. 


|Iat. ‚-arTüs: > -je 137. eri ri'pola, ı re efolo 35 _ skermo 38, 


u 49. An mu’nega 40. jo 42. es 44. 
. vor lab. u. ged. Sal ged. nas: 0 47. ‚fazoio, suore, nuo- ' volta, koto, tsoko 
' nasal 49. va, dzuoko 22. 48. 


Be ee en a une 1 au 


| 


| i 
‘ 
! 


ee a 
| Er stropo 50. 
5 Fu a 
au | u ir ondze, ponto 56. 
lab. u. ged. nasal 52. pal. 58. |lat. -üc(ü)lis 57. | 
| | buzo 60. tuto 60. 
. | Iudro, kuku'maro | pupa 63. 
Einfluß des nas. _ h zw. ConS. 


ı 63. gelw. 62. 
— a | Besondere aiwidlnben 
vort. | nacht. au | vort ‚nacht. ausl, 


ee ie u. Beeren FEIN 
\ | 1 | da’ tolo, garo' olo- 68 


anka 74. danaro, tanaja,. ma- 

‚| nestra, baskotini, radizelo, 

palamida 78. ka’wera 83. 

| per 84. hiat.: i 90. 91. 93. 

| \ fällt 92. lat. de, ne, &t; me, 
j te, s& 96. gelw. 88. 


el na ge 


Zu 


I 102. | tawaja, oze'rtola 99. mitsje 
| | 103. 


| m 114. teri"bolo, tertaruga 111. 
| ostri' ako 112. 


| pitosto, teri’bolo 116. 


. 


zahlen verweisen auf die $$ der arbeit. — bedeutet „schwindet“, vor dem : stehendes 
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127. lat. vor- u. nacht. intervoc.b > w oderschwindet 
außer in gelw. und fremdwörtern: (a)wanti; dewa’s; wer, wudo; 
ga(w)emo; bewido’r; kawal(o); tsawata it. ciabatta; — bere, bewer 
inf.; bra(w)o; dia’wolo I.; (n)do(w)e; trawe, 0; ka'tnewa. 128. An- 
organisches m in kombjo s. 125. 129. In gelw., I. und fremd- 
wörtern bleibt b: diboletsa gelw.; skabe‘l I.;, tabako, tabaka'r 
fremdw. und |.; |roba]; |sia’bola|; zaba kr.; indispensa’bile h. gelw. 
und andere auf -a’bile; teri"bolo gelw. 


P. |S$ 130-146] 


130. lat. anl. p bleibt: paia; pan de late; pano; pan- 
talena B. id „specie di conchiglia“ L. Patella Vulgata; pare; per; 
pedotso; pedzo; pete’gola l.; pie pl. pi „a pi nudi”; pin’a, pin’atela; 
pisko pl. pintsi lippfisch Labrus Pincus; pipla dtsch. pfeife oder 
kr. vgl. kr. pipliC hühnchen, pieper; poi; polmo'g; polso, pomodo'r; 
potso; pu’leze; pun’o 1.?; pupa. 131. lat.anl.p > bin bizi; 

- baura „go baura” ein fall s. 298. 132. s p: spada; spatsakami'z 
l.; speo; spigeta schnürsenkel st. *spageta; spila; spitso, a; SPpi- 
tsialia 1.; spoja’r; sponga, spun’a I.; sporko; spozo. 133. inl. p. 
nach cons. bleibt: -pp-. kape‘l; kaponera; kope; kopo; pupa; 
stsopo; tripa. 134. Eine ausnahme bildet tabaro it. tabarro, wenn 
es von dapper abzuleiten ist. 135. -Ip-. kolpa; -mp-. kampania; 
tsampa; tempesta; temperi’g l.; -rp-. skarpa; -sp-. desparte; desperado; 
spa’radzi; speda’. 136. pu’pola </ lat. pülpa vgl. 61. 137. lat. 
anl.pvorr,|bleibt: pl. pias; piata; pien; piowa, — piodza 
h.; piu und piu; platsa obr.; pr. prantso; prataria l.; pregidzera; 
presto; primo; pri’'ntsipe l.; bom pro; propio, — proprio h.; per- 
feto gelw. lat. praef&ctüs it. prefetto; permeso versprochen da- 
gegen vegl. promjäs = it. permesso; perzu’g neben pre—; ps. 
psi’kika h. gelw. 138. lat. inl. pvorl!bleibt: impjegato |.; 
komplimenti 1.; sempjo, sempiado it. scempio; su'plika gelw.; 
dopio; pipla kr. 139. lat. scöpfü)lüs > *scöclüs > skoio. 
140. lat. inl. pvor r > v: kavra, ka’wera; levro; sora neben 
sovra und sowra, in sora das v nach o geschwunden. 141. propio 
behält p in ged. stellung und verliert das zweite r durch dissi- 
milation. Ebenso die gruppe mpr bewahrt in sempre, vgl. lom- 
brela und skombro. 142. lat. inl.pvors,tschwindet: 
-ps-. (a)deso; nisu’ß; -pt-. katiwo, a; katsawide; ratsa; roto; sete 7; 
stsato; -mpt-. pruntu in fall. 

143. lat. vor- und nacht. intervoce. p> wund 
schwindet vor u außer in gelw., I. und fremdw. 144. > w: 
(a)werdzer; kawe‘i; kowerta; newodo, a; sawo’g; skowa'r inf.; — 
awa; grantse'wola; lowo; po’waro, a; pe'were. 145. schwindet 
vor u: tse'ula; grantseula.. 146. -p- bleibt in gelw., l. und 
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fremdw.: [ekuipajo|; kapatse gelw.; kapitsa kr.; operatsio’, opinjo’s, 
ripetitso’ß gelw.; tapeto 1.; vapo'r 1.; |gri’pola] 1.?; kapo I1.; pren- 
tsipjo gelw.; pri’ntsipe 1.; stu’pido gelw.; stso’pero I. streik; skopo 
h. gelw.; te’pido |. 


F. [88 147151] 


147. lat. anl. f bleibt: fadzo; |faki’n]; fame(i)a; fasa; 
fazojo; febre 1.; fe'mena; fera'l, fanal; ferina; ferse pl.; fio, a; 
figa’ daneben fega' ; figo, i und -e; foio, a; fogo ; fondo;; fumaro 1.?; 
funeral; fl. fjiaka;; fianko; fioko und floko focksegel; fiori'g; flaska 
mit bewahrtem I durch dtsch. einfluß; fr. fra; fradel(o); frako de 
len’ae tracht prügel; fredo, a; [fresko, a]; fronte; frota’r inf. 1. 
148. inl.f nach cons. bleibt: -f-. (ajfito; deferentsa |.; 
defi'tsele; ofitsia’l 1.; [refolo. 149. Bemerkenswert ist supja’r 
blasen B. id. lat. süftllär&. Das p statt zu erwartendem f könnte 
sich so erklären, daß die geste des blasens bei der lautfolge 
sup— anschaulicher ist, als bei suf—. 150. -If-. zolfanelo Il. it. zolfa- 
nello; -nf-. infame; fantini; infelitse 1.; kumforme; |zgranfjo]; -pf-. 
Irufja'g]; [stsafo]; -rf-. forfe. 151. lat. intervoc. f |gr. 2] > w 
oder schwindet: ra'weni; stu(w)a; dagegen vort. leofante |. 


V. [88 152—156|] 


152. lat. anl. v bleibt, nach ausl. voc. des vor- 
hergehenden wortes > w: va 2. imp.; vale’r inf.; vapo’r l., nach 
Br. auch bapo'r, das ich jedoch nicht hörte; ve’do(w)a l.; vedzilja 
und vi—; veludo; ve’ntola fächer; vera; verdze, verdzura lat. 
virfdis, *viridiüura, das dz von verdzura offenbar auf das adj. 
übergegangen it. verde, verzura gemüse, verdze vielleicht auch 
it. sverza welschkohl; ve'rdzina, e; vero, a; via; vida; videlo; 
vip; vizo; vitsig l.; viwo; voaltri; voja it. voglia; voze. 153. lat. 
inl.v nach cons. bleibt: zvalidza, zvi'rula; zvodo; en- 
vetse 1.; konversatsio'g gelw.; konvitori I.; oservatsio'g gelw.; 
po’lvere; servo,a. 154. anl. v > b in batsila’r lat. väclllärg; 
zbiziga’r lat. vIsIcär£. 

155. lat. vor- u. nacht. intervoc. v > w: lawa- 
ma’; nowanta neben nonanta; stiwa’l; trawersa; — dzo’wine; 
ewiwa ].; katiwo,aa; lewa; nowo,a; piowa vbsbst. von piower; 
slawo .h. gelw.; tsawe; wowo. 156. lat. vor- u. nacht. 
intervoc. v schwindet. Der schwund des -v- über w 
wird begünstigt durch die stellung in unbet. silbe, sowie durch 
die nachbarschait von voc. mit lippenrundung, — es hält sich, 
hiatustilgend, als w zwischen zwei o zb. wowo. Eine für alle 
fälle passende regel läßt sich indes nicht geben, da hier besonders 
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leicht die sprechgewohnheiten der einzelnen untereinander ab- 
weichen können je nach dem grade der reibung des luitstroms 
und der entfernung der unteren schneidezähne von der oberlippe. 
Beispiele: pajmento; spaura; dzo’ane; no vestine haplologie aus 
nowe westine; (s)tsao; tsodo; ua daneben u(w)a. 


W. [157. 158] 


157. germ. w gewöhnlih > gu: guanto l.; guera |.; 
guade(a)n’a’r; aber warda’r daneben guarda’r und „wara, wara!“ 
it. guarda! 158. Unregelmäßige form zeigen gareta 1. schilder- 
haus; dzirlanda B. zirlanda anticamente per ghirlanda mhd. wieren. 


Dentale. |germ. p unter t ohne besondere behandlung]. 


D. |8$ 159— 167] 


159. lat. anl. d bleibt: da praep.; danaro; da'tolo; deo; 
dopo; do(u)ma’s; domanda’r; (ma)dona; doso; dota l.; ndrio, a 
drio. 160. lat. inl.d nach cons. bleibt: -dd-. dio; -gd-. 
fredo,a; -Id-. soldo; -nd-. domanda'r; grando,a; gu'ndula und go'n—.: 
ma’ndola; mudande l.?; mondo; -rd-. boldura l.; dzardi'n l.; gardeli’n 
lat. cärdällüs; kordo’s; lardo; merda; tardi. 161. Beim raschen 
sprechen schwindet d nach r zuweilen. Ich hörte zb. wara it. 
guarda und &in fall muskarini st. muskardini. Vgl. auch je &in, 
unsicherer, fall kuan(d)o st. kuando und sol(d)i st. soldi. — 
Über gran usw. vgl. 263, 298, 299. 

162. lat. vort.intervoc. d bleibt: (a)deso; (i)dea 
gelw.; malfidutso ; odora’ gelw.; paradizo aven. paraiso gelw.; 
pedotso ; redi’kolo gelw.; — es schwindet dagegen in kreantsa 
it. creanza. 163. Eingeschobenes anorganishes d zur hiatus- 
tilgung erscheint in kalkadu’s cat., on’idu’s, tsodo. 164. Beim 
schnellen sprechen zar. d > r in Einem falle kuntari’g it. conta- 
dino. 165. lat. nacht. intervoc. d schwindet: koa; 
pie pl. pi; dagegen nudo B. nu(d)o lat. nüdüs vielleicht beein- 
flußt von den part. perf. auf -udo. 166. Es bleibtin gelw,, 
l. und fremdw.: |brodo]; iu’ditse 1.; stu'pido,a gelw.; ve'do(w)a |. 
167. lat.inl.d vorrschwindet in dzara n. lat. Jad(e)ra 
it. Zara vel. Ascoli A. G. I. 455. 


T. [88 168—183]| 
168. lat. anl. t bleibt: taiera; tako’'n; takui'n |1.; tanaja; 
te'nero 1.; testa; tetsa; ti, te ps. pron. 2.; timo’g 1.?; tinelo; tom- 


bolo'g; to; tore; de torno; turki’n; tuto. 169. lat. inl.tnach 
cons. bleibt: alle mit st—, str— anl. wörter, ferner -tt-. bater; 
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botilia I., boto „ze um boto” es ist ein uhr; bruto; goto; |grata- 
kazol; |ko’tolo]; matina; ferner alle dem. auf lat. -&ttüs,a ven. zar. 
-eto,a; -bt-. soto; -ct-. (a)fito; kontrato 1.; late; leto; note; oto; -It-. 
alto,a; apalto l.; molto,a; kurtelo und kor—; volta; -Itr-. altro,a; 
-mt-. kantu’s, kanto’ß; kunte, konte; -nt-. (a)rente; ardzento; wanti 
aber par dewa'z vgl. sanıto aber san; dinta’l; dzente, jente, n’ente; 
lente; vinti; -ntr-. drento, drinto; entrega’r; intra’r; -pt-. katiwo,a; 
-rt-. forte; karta; kowerta; kuarto; kurto; parte; -st-. angosto cat., 
gosto; basto’s; desgustado; iusto,a; -str-. iskriosto und inkiostro |.; 
istria'ß n.; lastra.. 170. lat. stl wird schon vlat. skl vgl. 213, 219. 
171. lat.inl.tvord > t: netizia; putana; skonto versteckt 
zeigt die gleiche verschmelzung, freilich ist hier das t schon durch 
n gestützt. 

172. lat. anl.t vor r bleibt: trawersa; trawe,o; tripa; 
Itrampoli'g]; [tropol. 173. lat. inl.t vorr schwindet: 
pare, paro’n, piera; piero n.; perse'molo. 174. > d: ladro 1.7; 
ludro; madre |. dafür meist mama, Bauch, Cil. 14. bringt mare; 
madrena 1. dagegen matremon’o gelw. und katrame fremdw. 
175. lat. inl. tl schon vlat. kl. s. 170. 

176. Das suff. lat. -ätfcüs — ardegu > a’deio > ad’o > 
zar. -ajo in den meisten fällen: ekuipaio l.; koraio; frumajio; 
stropajo, dagegen spasedzo 1. und selva’dego halbgel. 

77. lat. vor- u. nacht. intervoc. t > d oder 
schwindet. Es scheint, als ob die voc. mit wesentlich ver- 
schiedener enge den ausfall des dazwischen stehenden -t- be- 
günstigten. Im allgem. steht hier das zar. auf einer älteren stufe 
als das nven. — Gelw. und fremdw. behalten meist -t- bei. 
178. -- > d: wudo und (a)wu'‘, ebenso die anderen bildungen 
auf lat. -utüs; bewido'r, dzogado’r, ebenso die anderen bildungen 
auf lat. -Itor&m, -ator&m; gradela; ka(d)iw; koradela; kulada; 
malado,a lat. mäle häbitüs wie ein part. perf. auf -atüs; marido 
neben mario; moneda; mudande 1.?; mudo; nada’; newodo,a; 
nodaro |.; palamida; razado’r; radizelo; roda, rodela; selva’dego 
halbgelw.; sempjado,a; seradura; spada; speda’; strada; veludo; 
vestido; videlo; zvodo. 179. Uber die part. perf. auf lat. -ätüs, 
Ttüs und -utüs vgl. 329; subst. auf lat. -ätüs, a s. 182.; über kuntari’s 
von lat. cömttätüs s. 164. 180. -- schwindet: vort. kai's; 
nu(w)a’r mit hiatustilgendem w; hauptsächlich aber nacht. azeo; 
bue‘i; deo; se; speo. 181. dzidzia’l fingerhut: B. diziäal (dz) lat. 
digTtalöm zeigt nachträglich rückwirkende angleichung, vgl. arom. 
dzeadzit < deg’etu. 182. lat. -atüs, m > zar. -a’ in figa‘, fega‘; 
kun’a‘, u.a.; vgl. auch 329. -ata > -ada. 183. -t- bleibt in gelw., 
fremdw. und neueren l.: biato,i gelw.; butiro; dota l.; dzelati I. it. gelati 
sonst jatsade; dzenitori gelw.; dzoga'tole l.; farabuto 1.; impiegato |.; 
imprenditore gelw. bauunternehmer; intrata I.; koto’ß arab.; kra- 
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tura, kre— gelw.; meletare 1. oder gelw.; mi(e)nuto halbgel. |.; 
natural gelw.; obligati'sima h. gelw.; patata fremdw.; puto, putelo 
gelw.; salata l.; in se’guito h. 1.; spezati 1.; reke'tine gelw.; |ste- 
kato] 1.; su’bito gelw.; talja, talja'g n. mit frühem abfall des i-: 
tapeto 1.; tsawata 1. fremdw.; dzarati’s n. 


S. |SS 184— 196] 


184. lat, germ. gr. sim zar. stl. im anl., sowie vor 
stl. cons. und nach liq., dagegen sth. intervoc., sowie als prosth. 
s vor sth. cons. Anl. s: lat. sal; se; sie; skala; solo; spada; 
strada; suzip; — gr. skardi'nula; spara; sto'mego; — germ. 
sia’bola; ska‘tola; speo; stekato Il. Inl.s vor stl. cons.: lat. mastso; 
speda’; fenestra. Nach lig.: lat. valsu‘; perso. Intervoc.: lat. 
kaza; — gr. baza. 185. Eine ausnahme bilden zolfanelo it. 
zolfanello; zaba kr. Zaba; und im inl. kosa neben koza; kusi' 
neben kuzi'. 

186. Die lat. gruppen sc vor i, e und x werden im wesent- 
lichen gleich behandelt. lat. nacht. inl. sc vor i, e und 
x > s: -sc-. bisa; fasa; pese; -x-. leso; li’sia; saso. 18%. lat. 
vort inl.sc vori,e,u.x > z: -sc- luzin’ol. 188. usje'r 
ist . 189. -x-. ezame h. gelw.; pr ezempio I.; ezistentsa gelw. 
190. kusi’'g kissen ist I. — fersora tiegel aus dem friul. fressorie 
vegl. forsaura.. 191. Bemerkenswert sind stsoko B. siödco lat. 
exsüccüs it. sciocco zar. *ssopko — stsoko, und stso’pero I. it. 
sciopero. 

Prosth. s, z. 192. Häufig ist das prosth. s, z. Ausgehend 
von lat. zusammensetzungen mit &x- bei vba hat es sich auf 
dazugehörige subst. ausgedehnt und nun, nachdem es seine urspr. 
funktion verloren hatte, auch auf andere subst., adj. und sogar 
adv. — Natürlich bestehen daneben fälle, in denen das präfix 
seine urspr. bedeutungsvolle funktion beibehalten hat. — Nach 
R. Geheeb, prosthetisches a und s im rum. Wed. Jahresber. V. 
30 ff. teile ich die fälle in folgende gruppen: 1. bedeutungsvolles 
präfix, „aus-, heraus-, ent-”. 2. verstärkendes, gl. „darüber hin- 
aus”. 3. lautmalendes, dadurch verstärkendes. 4. rein prosth. 

193. bedeutungsvoll: skometer wetten lat. &xcömmitt£re: 
skorto verkürzt lat. £xcürtüs; struka’r aus-, zusammendrücken 
B. id. „stringere per far uscire il sugo” gl. lat. &x + dtsch. 
drücken; zlunga’r le man Schlagen lat. *Cx-löngare; zbasa'r it. 
sbassare nach zlunga’r; |zbrodega'r| scheuern, aufwaschen gl. lat. 
&x +- germ. bröjan „ausbrühen”, oder gegenteil zu it. imbrodolare 
beschmutzen; zbuza’r la bote ein loch ins fass machen eigentlich 
„aushöhlen” von buzo. 194. verstärkend: sputsa’r B. id. gl. lat. 
*ex-putTdiYar&; zbadiljar 1.? gähnen B. sbadagiär lat. *Cx-bädT- 
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cülar& den mund aufreißen it. sbadigliare; zbiziga’r eifrig suchen 
B. bisegär gl. lat. *öx-vistcard friul. bi$igä; |zbrega’r| zerbrechen 
B. id. gl. lat. &x -+ got. brikan vegl. sbreguar. 195. lautmalend, 
dadurch verstärkend; u. a. liegt vielleicht neben dem rein laut- 
malenden s, z auch produktives urspr. lat. &x vor: spitsa’r. kratzen 
intr. B. id. stamm picc it. pizzicare; zbrisia’r gleiten B. sbrissär 
rein onom.; |zgrafa’r| kratzen tr. B. id. ahd. grifan it. (s)graffiare; 
zgron’ar B. sgrugnär „stridere del porco” rein onom.; zmerlo 
ohrfeige B. sberla, sbarla herkunft unsicher it. vgl. sberleffare 
vegl. sberlöt; zn’omfo 1. voll B. sgionfo von lat. cönflär& it. gonfio 
vegl. vgl. sn’unf = nasino. 196. rein prosth.: skaltse neben 
kaltse strumpf; ska’rika I. beladen; skomintsiar; skompone 
„no me skompone tanto” das paßt mir nicht so sehr, viel- 
leicht hier vermischung mit „me skompone” das paßt mir 
nicht; spaura, spaurozo B. spauroso, paura lat. pä(v)üra it. 
paura, snaurare gl. lat. *Ex-pävürärd vor furcht außer sich bringen, 
und von diesem vb. das subst. und davon das adj. also urspr. 
bedeutungsvolles präfix — rein. prosth.; skuazi B. id. vegl. skuas 
lat. quäsi; zgoba’r 1.? B. id. „portare sul dosso” von lat. *gübbüs 
gr. zu@ss it. sgobbare, rein prosth. oder wie zlunga’r, zbasa'r; 
Izeranfio| krampf B. id. T. dei pescatori „tremola” germ. krampf 
it. vgl. granfia klaue; [zmiltse] milz B. smilza ahd. milzi; zvalidza 
B. valise,a; zvodo B. vodo, — svodo „uscita” vegl. (s)vuad. 


Z. |ts, dz| |$$ 197, 198). 


197. anl. und inl. germ. zundkr.cbleiben: 
germ. z. tsampa; botsa; fatsoleto; zmiltse; skertso; — kr. c. ka- 
pitsa; tsitse. 198. gr. S rizi reis aus ngr. rizi. 


Velare und palatale. K. |c vor a, o, u] [$$ 199-224] 


199. lat. anl.cvora o, u bleibt k: kale; kan; kapo 
l.;, kaponera; karbo’s; katiwo,a; ka’wolo l.; kaza; kogo; kol; kor; 
kordo'g; kornize; |ko'tolo|; kowerta; koza und kosa; kuku’maro; 
kulo; kurto; kutsaro; kusi’s ].; kuzina 1.?. 200. Bei lat. anl. qu 
und ku in zusammensetzungen von lat. &ccüm bleibt k, beispiele 
s. unter u 117, 118. 201. Fremdwörtliches k bleibt ebenfalls im 
anl.: katrame; Koto’s; kapitsa; kitso. 

202. lat. anl. c vor a, 0, u > g besonders in worten 
gr. herkunft, da gr. x im lautwert lat. g näher stand als lat. c 
vor a, 0, u: gamba; garo’iolo; gu’ndula; aber auch in wörtern 
lat. herkunft: gardeli's distelfink? lat. cärd&llüs; geba gefängnis 
B. cheba lat. cav&a Gröber A. L. L. Il. 434 gäv&a istr. ghieba 
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Niera Z. XXXVIll. 644. 203. Bemerkenswert ist zn’omfo wegen 
der lautsubstitution aus gründen der lautmalerei. 

204. lat. inl. ce vora,o, unach cons.bleibtk: 
skabe’l; skala; skardi’nula; skermo; skoio pl. skoi, skoie; skola; 
skombro; sko(w)a; skortsa. 205. Ebenso in wörtern germ. ur- 
sprungs: maskaltso’n; skaio achsel daneben skaia; skarpa; skar- 
sela; ska’tola; skena, skiena daneben stsena; skertso. 206. inl. 
-sc-. brusko; di’skolo; |flaska]; |fresko]; maraska; moska; mus- 
kardi’s; peskaria; skonto, skonder; skuro; -cc-. boka, bokontsi'g; 
broketa; eko daneben kurzformen ego, e’ome und die zusammen- 
setzungen mit lat. Sccüm; fiaka; fioko, floko; ko’kolo; pi’kolo 1. 
meist pitso; stsoko; taka’r, tako’n; toko; tsuka; — germ. bereki’s; 
n’okolo'sß; roka, rokelo,; stekato 1.; tsoko; -gc-. frako von lat. 
*räigTcard& zerbrechen?; -Ic-. |balko's|; -nc-. anka, n’anka, arkora; 
|bianko]; fianko; -rc-. furkadela,; merka’; me’rkore; orka dindio 
putana madona! B.orca meerungeheuer, hier wohl „verbesserung” 
aus porka; sporko,a und sporko,a; -tc-. das lat. suff. -äticüs > 
aio vgl. 176. 

207. lat. intervoc. c vor a 0, u >g: bageta stäbchen; 
botega kurzform botea,; brage; dome’'nega; dzoga’r, dzogo in 
fall dzuoko h.; embriago, im—; entrega’r; fega‘, figa’; figo,; fogo; 
gutso und kutso; grego, griego; karago’; ka’rego, Kogo, a; logo; 
magari meist makari pers. mekeri; magatsi'ß; ma’nega; mu’nega, 
mu’'niga; pantagano ratte von lat. pänticäm gl. *pantfcänüs mit 
voc. harm.; pe'rsiga 1.?; pete'gola l.; pie’gola und -ula; pitsiga’r; 
prega'r; rozegu'’ß; Scga; Seguro; sto'mego; suga’r inf., tertaruga; 
tselegato; tsiga’r; veri'gola halbgel. 208. lat. intervoc. c 
nach lat. au bleibt im triest., ven. und zar. Die von mir 
gehörten belege aus dem zar. sind poko und oka vgl. Vid. 
209. Das zu -e’r gewordene lat. -arTüs verschiebt voraufgehendes 
k über k’ zu ts in bitse’r lat. bIccarlüm sonst ist -e’r jedoch an 
das grundwort angetreten, ohne es zu beeinflussen, vgl. 285. 
Ebenso liegt palatalisierung vor in mitsie'l n. vgl. 103. 210. lat. 
intervoc.c vora, 0, u bleibt in gelw.: konduka 3. con).. 
praes.; man’ifiko; me'rika, merika'g n.; mu’zika daneben &in fall 
mu'zia; ostri'ako; patsi’fiko; perakoloza &in fall it. pericolosa; 
pintekoste; prekaratu’r de sta &in fall it. procuratura dello Stato; 
redi’kolo it. ridicolo; sekondo |. adv.; su’plika; tse’riko l. 211. -k- 
germ. und sonstiger fremder herkunft bleibt : beko, beke'r, bekaria; 
morlako und mur —; bakala’; patako’r; tabako, tabaka’r; tsi’kara 1.?; 
takuip arab.; makari vel. magari 207; ausgenommen jedoch 
magatsi's. 212. kuku’maro verdient auch hier wieder besondere 
erwähnung, wegen des vielleicht auch durch rückwirkende assi- 
milation hervorgerufenen inl. -k- bei einem erbworte; zum vocalis- 
mus des wortes s. 63. 
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213. lat. anl. (s) cl > (s) ts: cl. tsaro; tsawe; tsodo; 
tsapa’r; tseza halbgel.; tse'riko; tsama’r; — scl. (s)tsao; |stsafo,a]; 
Istsetol mhd. sleht > skläht; sts(jJato; stsopo lat. sclöppüs st. 
stt—. 214. iskiostro, inkriosto B. ingiöstro, inchiöstro lat. *Enclau- 
strüm ist I. 

315. lat. inl. -cl-, meist aus -cül-, hat verschiedene ent- 
sprechungen: lat. inl. - cl- über kl’ > k’ >t’ > ts: dzenotso; 
kutsaro, ein fall kuzaro; matsa fleck, aber maia schwitzer; mutsa 
di kawe‘j germ. muckel oder lat. *müc(ü)lüs < cümülüs, M.L. Et. 
Wb. 5800 v. müzina steinhaufen; otso, otsa’j; pedotso; retsa; 
setso; tetsa.. 216. lat. inl. -c1- über gl > gl’ >! >j: dzoja 
lat. jöc(ü)la it. gioia edelstein; majia masche, schwitzer; skojo pl. 
skoj und skoie; tanaja zange; vgl. hierzu 176 die bildungen auf 
-aticüm und -li- 283. 217. petegola'r; veri’'gola; peri’kolo; pi’kolo 
und botilia sind gelw. und Il. 218. grantse’ula lat. *cräncip(ü)lüs 
st. cäncrTc(ü)lüs; konino B. conio, — conin schweinchen lat. *cünınüs 
st. cünic(ü)lüs zeigen suff. ver. 219. lat. inl.-scl- >sts: 
fistso lat. *Msclüs st. frst(ü)lüs; mastso lat. mäsc(ü)lüs. 
| 220. lat. anl. (s) cr- bleibt: cr. kratura und kre— 

gelw.; kreantsa |. benehmen; kro’tsola; — scr. skriwer. 221. lat. 

anl.cr > gr: gradela; graso; grantse’ula.. 222%. ebenso germ. 
kr. gratakazo; zgranfio; gri’pola. 223. lat. inl. -cr- > gr: 
mageretsa mit nachträglichem gleitvoc.; sagra namenstag, aber 
sakrefitsio gelw. 

224. lat. c vor cons. schwindet: atsio's gelw.; 
benedetsio'g gelw.; defeto gelw.; drito 1.?; kontrato |.; Koto; late; 
note; oto, otanta; otombre cat.; odzeto h. 1.; pe’tene; perfeto it. 
prefetto; pitura, pitura’r; ponto; santo, san, Sotokutsi's; Stratso; 
streto B. id eng lat. strTctüs „longo streti” lang ausgestreckt, für 
diese bed. einfluß des lat. strätüs zu störner& alb. Strij rum. stret 
lagerstätte; tsutsa’r saugen, tsutsadeo fingerlutscher lat. süctlärd 
mit nachträglicher rückwirkender angleichung vgl. dzidzjal; — 
lat. x > zar. s, die erscheinung ist allgemein rom., beispiele 
s. 189. 


K’. |c vor i, e] |$$ 225—230| 


225. lat.anl.c vore,i > ts: tsiga'r; tsima; tsinkue; 
tsita‘; tsestiß; tsielo; tse’nere 1.?; tsento; tsiera; tseriedze |.; 
tserka'r; tsetula.. 226. lat. inl.c vori,enachcons. >ts: 
doltse; grantse’ula; pantsa; vgl. jedoch sordzo maus mit später 
synkope. 22%. turki'g blau lat. *ürchinüs st. *-Ensis it. turchese, 
turchina türkis ist 1. 

228. lat. vor- und nacht. intervoc.c vor e,i 
außer in gelw. >> z: azeo; kuzina l.; mazini’n; ozeleto; oze'rtola; 
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radizelo; dagegen batsila’r st. zu erwartendem *bazila’r lat. väcll- 
larö; — bombazo; dieze, u’ndeze bis se’deze 10—16, dietsi h. 
schuleinfluß, dagegen ditsasete, ditsaoto, ditsanowe 17, 18, 19 
wegen des starken nebentones auf di—?; kornize; noze, nozela; 
pu’leze; papatazi duckmäuser,; voze. 229. Vgl. die entwicklung 
von lat. pulicäm > zar. pu’leze und lat. sörTcäm > so’redze > 
sordze — zar. sordzo, das erste ohne, das zweite mit später 
synkope. 230. In gelw. und späten 1. bleibt ts: envetse, i 
fatsile, defittsele; furmatsia; in ispetse h. it. in ispecie; kapa'tse; 
litsents(i)Ja; litseo; patsi’fiko h.; vitsi’n 1. 


G. |e vor a, o, u] [231 —241] 


231. lat. anl. g vor a, o, u bleibt: galo; gonela; goto: 
desgustado. 232. jardi's, dzar— I, jardine'r germ. gard— 
frz. jardin > it. giardino, giardinaio und dzalo |. gelb lat. gälbr- 
nüs > afrz. jalne > it. giallo haben anl. etymologisches g als 
dz, ji durch irz. vermittlung. 233. lat. inl.g vora,o,unad 
cons. bleibt: margarita n. B. Malgarita it. Margherita Jirelek 
Il. 44 Margarita; longo; |re—, rimengo]; angurija 1.?. 

234. lat. intervoc. g vora, 0, u bleibt: figura, figu- 
rini; kalige'r; obligatsio'ß gelw.; re’gu(o)la 1.; regatso,a; strigu’ 
hexenmeister; strolego; drogaria |. 

235. lat. anl. gl- über gl’ > > j: Iatso, iatsade eis; 
iotso tropfen, nichts vgl. frz. goutte mit neg. lat. güttüla K. 4412 
>> "güttlla > "glota. 236. lat. inl. gl- nach cons. über 
el’ > er’ > gg > d > dz: ondze und undze fingernagel; 
wenn din beispiel zur aufstellung der regel genügen könnte. 
237. tetsa aus lat. *tec(ü)la st. teg(ü)la; re’gula |. 

238. lat. an- und inl. gr bleibt: gras, grando,a: 
gra'tsie gelw.; grawe; grego, griego; |gritsolozo]; — migranti gelw.; 
negro,a. 239. Dagegen intiero it. int(i)ero ist wohl |. 

240. lat. inl. en > n’: (a)n’elo; kon’a', ku—; kon’o- 
sientsa, kon’osudo aber konosente bekannter B. conosse£nte ; 
len’ae von lat. Iignüs; pun’ol. 241. lat.inl.gvoranderen 
cons. schwindet: deco finger; fredo; lonta'n. 


G’. |g vor e, il |$S 242, 243] 


342. lat. anl, nach cons. und intervoc. g vor 
6,1 > dz: anl. dzenazio, dzena’stika gelw. it. ginnasio, ginna- 
stica; dzelati l.; dzeneratsio’g gelw.; dzenitori gelw.; dzenotso; 
dzendarmaria l.; dzente neben dzente und jente lat. gäntim; — 
nach cons. ardzento; ve’rdzina,e; — intervoc. ledze lat. leg&m; 
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redzina; spa’radzi pl.;, vedziljia, vi— halbgel. 243. lat. inter- 
voc.g vor e, ischwindet allgem. rom. in vinti bis 
now(n)anta 20—90; maistro lat. mägIstrüm > *majestru; mestra‘l 
lat. mägisträlis. Auch hier wieder bemerkenswert dzidzja'l it. 
ditale vgl. 181. 


J. 1244 — 248] 


244. lat. an- undiinl. j wird entweder wie im ven. zu 
d z, oder wie im istr. und triest. zu j. Hier ist bemerkenswert, 
daß besonders einige ausdrücke der gerichtssprache neben den 
monatsnamen mai, juni und juli und einigen anderen wörtern ji 
aufweisen. — Vid. 56 bemerkt hierzu folgendes: „Mentre a Trieste 
e nellIstria — e qui forse andra sentita linfluenza dei filoni 
indigeni — per il j secondario e dunque in primo logo per la 
numerosissima schiera dei riflessi di lj si rimaneva alla fase di 
j;, Venezia progrediva ben tosto a g’. E quando agli antichi dia- 
letti autoctoni si sovrappose il ven., non solo non gli riusch — 
con pochissime eccezioni locali — a sbandire e sopraffare il], 
ma le parlate istriane, per un resto di sentimento d’indigenitä vi 
foggiarono e continuano a rifoggiare dirimpetto a condizioni 
analoghe d’importazione di lingua letteraria — anche casi leg- 
gittimi dig...” — Schuchardt S-D. u. S-I. 54 ff. nimmt einen 
altrom. laut j < di, j an, der im ven. zu g’ geworden ist. 
Dieser laut sei dann von Slaven selbständig weiterentwickelt 
worden. — Auch Vid. weist darauf hin, daß lat. j besonders in 
ausdrücken der gerichtssprache — wie schon in alten ven. doku- 
menten — im triest. als j erhalten ist. Freilich hält er dort j 
für einen archaismus der sprache und schrift. — Wenn man 
nicht annehmen will, daß das heutige i produktiv geworden sei 
und vielfach ven. g’ (dz) ersetzt habe, ist immerhin eine laut- 
gerechte entwicklung, wie ich sie an den betreffenden stellen 
gegeben habe, denkbar. Dann hätte sich lat. an- und inl. j 
gehalten, abgesehen von den fällen, wo das ven. die urspr. form 
überwuchert hat. Die entwicklung der cons. gruppen, die zar. 
zu j geworden sind, wäre dann diese: lat. -ätfcüs — a’teku _> 
adegu > a’dejo > ad’o > ajo; lat. inl. -cl- > gl > el > 
> i und anderseits > kl! > k’ > t’ > ts vegl. kl; lat. anıl. 
el > ge’ > Di vegl. gl; lat. inl. li > 1? > ji vegl. I; — 
lat. ti > j in stajo’s; gi > ij in reloio und j in lalojo] sind „rifog- 
giati”. — Bart. Il. 379: „J. Im anlaut 2... im inlaut dagegen j.” 

245. lat. anl. j| > dz: dza lat. jäm; dzara n. lat. Jad(e)ra: 
dzogo, dzoga'r, dzoga’tole lat. jöcis, jöcärt; dzoja lat. jöc(ü)la; 
dzo’'wine, dzo’ane lat. jüvnäm — dagegen jowentu’ ein fall. 
246. lat. inl. | > dz: madzo'r; pedzo. 247. lat. anl.j > 
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1: iu’ditse; juditsio 1.; justo; iun’o; luio; ferner inl. maio neben 
madzo. „Rifoggiati” sind iente neben dzente; iaketa I. frz. jac- 
quette > it. giacchetta; jardi’s, iardine’r neben dzardi's I. 248. Das 
zu je diphthongierte lat. freie bet. e bleibt im zar. auch im anl., 
während es im ven. zu dz verdichtet wird: jeri B. geri lat. hör; 
iero B. gero lat. &räm. 


Liquiden. L. |88 249—256| 


249. lat.Inachcons. >j: pl. beispiele s. 137; bl. 
|bianko]; fl. beispiele s. 147; — inl. -pl-. dopio; pr ezempjo; -bl-. 
sabiou. 250. lat. und sonstiges1iInach cons.bleibt 
in gelw. u. fremdw.: pl. platsa d armi obr. einfluß des dtsch.; 
pipla dtsch. oder kr.; su'plika gelw.; bl. bluza |. frz. blouse; fl. 
flaska; floko neben fioko B. flocco lat. flöccüs. 251. lat. an- 
undinl.(s) cl >> (s) ts: beispiele s. 213—-215, 219. 252. lat. 
inl. -cl- > j: beispiele s. 216. — gl > ij, dz: beispiele s. 
235, 236. Ausnahmen sind botilia 1.; bun’i’golo; peri’kolo gelw.: 
petegola’r I.; veri’gola 1. s. 217. 

253. lat. | und Il in den pl. formen auf lat. -Clli, -alds usw. 
schwindet häufig: bu(d)elo, bue'i; fazo'i danach der sg. 
fazoio; fiol, fioi; kape'l, kape'i; kawe'i; kawal(o), kawa’i; kortel(o), 
kortei, daneben korteli und die formen mit kur—; mantelo, 
mante'i; ofitsia’l, uf—, ufitsa'i l.; otsa’j; speda’l, speda‘ji. 254. lat. 
| in cons. gruppen schwindet zuweilen: „una gamba ko | 
atra” neben altro,a; ban’o lat. balnzüm schon vlat. baniu. 

256. Besondere fälle: lat. 1 > r s. 260. — Der artikel 
wird zum anl.: la lombrela; el ludro lat. ütörüm oder *u-; luio 
juli. — Der anl. wird zum artikel: I oze'rtola. 


R. |S$ 257—261] 


257. lat.rschwindet durd dissimilation, und schon 
vlat. vor s: a drio, (i)ndrio lat. de r&tro; propio daneben proprio 
h. lat. pröprtüs; — doso lat. dörsüm; dzo, dzozo lat. deörsüm; 
suzo lat. sürsüm. 258. dezvotsio lat. devörtfüm schlecht ver- 
standenes gelw. 

259. lat. r > 1: |boldura] 1.; luzario 1.?; lat. rösarfüm; 
pte'gola und -ula lat. pCcöra, saltorela von lat. särtor&m vgl. B. 
Malgarita zar. margarita n.; spitsialia I. von lat. sp&cYarYüs; tsiliele 
lvfc. neben tseriedze l.; tsikaleta dem. zu tsi’kara tasse. 260. lat. 
| > r: kortelo, kur—; koltrine lat. cörtına -—- it. coltre; skermo 
lat. scälmüs; tsakaro’s zu tsakola’r. 

261. Umstellung des r findet sich in grantse’ula lat. *cränc- 
st. cAncr-; krompa’r neben kompra'r lat. cömpärar&; pre st. per; 
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perfeto lat. praeföctüs; permeso lat. prömissüs; premeso lat. 
permissüs. 


 Nasale. N. [88 262—265] 


262. lat.n vor cons. schwindet zuweilen, schon 
vlat. vor s: mostro vorbild lat. mönstrüm; spila lat. spin(ü)la. 

263. Nach abfall der casusendungen -0, -e des sg. von 
subst. und adj. und des -e der adv. wurde das nunmehr ausl. 
-n vor pausa und vel. zu -B, vor lab. zu -m, vor voc. bleibt -n 
vel. 298. Dieselbe behandlung erfahren gran und sag mit dem 
unterschied, daß im pl. der dental im ausl. erhalten bleibt. Unter 
denselben bedingungen steht inl. n zb. kumforme it. conforme. 

264. Besondere fälle: n-r -wechsel hat fera‘l neben fana’l, 
n-] -wechsel lu’meri Igfc. nu’meri; [slitse] dtsch. schnitzel. 265. lat. 
ausl.nschwindet in satzunbet. einsilbigen worten häufig 
auch vor voc.: no lat. non. 


M. |$$ 266269] 


266. lat. inl. m > n: vor dent. pruntu; vor n. sono lat. 
sömnüm; on’i lat. ömnis ait. onni; mpf > nf.- in |zgranfjo]. 
267. kolomba aus lat. cölimna s. 58; ähnlich tombolo’s aus lat. 
tümül- mit anorganischem b. 268. lat. ausl. m schwindet 
schon im vlat. in einsilbigen wörtern in satzunbet. stellung, ohne 
das allgem. rom. schwinden des ausl. m in mehrsilbigen zu er- 
wähnen: dza lat. jäm; ko, ku mit lat. cüm. 

269. Verhältnismäßig häufig ist anorganischer nas.: angosto 
cat. B. agdsto; otombre cat. nach it. novembre; sur ke wapo'r 
auf welchem dampfer; em—, imbriago lat. &brYäcüs; sumpresa'r 
lat. *siippr&ssärt. 


Einfluß des j auf vorausgehenden consonanten. [270 - 290] 


270. lat. bi außer in gelw. > dz: odzeto I.; aber rabiozo, 
biato gelw.; bemerkenswert ist ferner Jaloio] 1. s. 244. 

271. lat. pi außer in gelw. > p: sepa lat. sepla; dagegen 
prentsipio gelw. 

272. lat. vi > dz: ledzero,a; sardzente. 273. Bemerkens- 
wert ist geba lat. cäv&a, g— über istr. ghieba. 

274. lat. an- und inl. di > dz: dzorno; — medzo,a; 
odzi daneben o(i)i aber dia’wolo I.; dindio l.,; sedjia h. und 
studiente sind gelw. — In do(w)e und (i)ndo(w)e wo; da lat. de 
ab schwindet j in satztieftoniger stellung. 275. lat. dinach 
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cons. „> ts: prantso lat. prändfüm; strontso lat. stründtüs; 
jedoch lat. di nach r >> dz: verdzura lat. vIrYdYüra. 

276. lat. vort. inl. ti > dz: radzo's; stadzo’'g daneben 
stajog. — lat. nacht. tiundtinach. cons. > ts: nadt. 
gutso und kutso von lat. äcufYart; katso lat. catiüs; motso lat. 
mütrüs?; patso h.; potso; regatso,a lat. *rägätiüs Förster Z. XVI. 
254; satso lat. sätiüs; spatsakami’z lat. spatfäar& cäminüm; ferner 
die subst. auf lat. -Itfa zar. -etsa, beachtenswert indes die formen 
auf zar. -izia,;, — nach cons. wantsa 3. praes. ind. lat. *abäntlärg; 
fortsa; katsawide lat. cäpfYar&, vıtäm; lantsjo’] und lin—; petso 
lat. *peöttYüm; ratsa von lat. räptlar&?; sputsa 3. praes. ind. lat. 
püt(T)dTar&; stratso von lat. Exstractiärd; tsutsadeo von lat. 
suctlard; ferner die subst. auf lat. -Entla zar. -entsa. 277. lat. 
ti in gelw. > ts(i): dzeneratsio'ß,; oservatsio'ß; pozitsio'B; 
atsio'n; portsio'B usw.; ripetitso’g €in fall; patsentsia it. pazienza: 
litsents(j)a it. licenz(i)a; dezvotsio it. divorzio; gra’tsie und gratsie; 
spatsio alles gelw. 

278. lat. stj über st’ > Sc > s: bisa lat. bösträ; usie'r |. 
vel. 186, 188; dagegen o’stia hostie, postierr gelw. und neu- 
bildung. 

279. lat. vor- u. nacht. si >> z: fazoio; |gratakazo]: 
kamiza; tseza-halbgel.; perzu’s, prezu’s; dagegen dzenazjio gelw. 
und tseriedze |. 

280. lat. ci > ts, in gelw. > tsi: atse lat. AcIA; bratso; 
bonatse de mar lat. bönäcla; fatsa lat. *fäcYa; fatso 1. praes. ind. 
lat. facIo; frantsa n.; jatso, jatsade von lat. *gläcTa; kro'tsola von 
lat. *cröcc£üs; malfidutso von lat. fiducla; mustatse pl. lat. müstä- 
ceüs gr. poruz; ritso,i seeigel lat. erTcTüs; stramatso spätlat. 
mät£ractüm;, aber gelw. und 1. iuditsio,; sakrefitsio; spitsialia 1. 

2381. lat.gi_> dz: dzordzo n.; fadzo lat. fag&üs; dagegen relojo 
vgl. aloio s. 244. 282. lat. ngi in lat. spöngTä > zar. sponga 
und spun’a |. 

383. lat. li > i, das zuweilen schwindet. Der 
weg geht über l’; im ven. ji nur nach i. aio lat. altüm; baja, 
daneben balia oder bal’a amme lat. baj(ü)la > balja; fameli)a: 
fio,a, fiol; foio,a; kanaia lat. *cAnalfa 1.?; luio daneben ludzo lat. 
Julrüs; me(i)o lat. möltüs; meo lat. milrüm; moie daneben modzer? 
lat. mülför&m; oio daneben olio h. lat. öl&üm; paia lat. palta; 
skajo,a achsel lat. spat(ü)la —> *spatla >> *spacla -4- got. skalja; 
spoia’r lat. spölfär£; tajera lat. tallfarTüm; |tawaia] I. germ. pwahlja; 
vetsaia lat. suff. -alia; voia vbsbst. von lat. *völer& it. voglia; 
voio daneben volio h. it. voglio Bert. Doc. 47. 1291 uoia, 48. 
1297 uoio. 284. li bleibt in gelw. und fremdw.: bilieto |.; 
konselie’r: talia, talia’n n. |. it. Italia, Italiano: vedzilia daneben 
vi— halbgel. 
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285. lat. nacht. r | > r in den meisten wörtern auf 
lat. -arlüs zar. -e’r und einigen anderen: |beke'r]; bitse’r; forastero; 
forne'r; iardine'r; kalige’r; kaponera; karbone'r; lewandera; manera 
axt; marine’r daneben marinaro; — kumesaro |.; nodaro |. razado'r; 
spasedziero |.,;, vera lat. vIrfa. 286. In gelw. und manchen |. 
erscheint dagegen ri: mizeria gelw.;, anguria I.; luzario |.r. 
2387. lat. vort. ri bleibt: em—, imbriago; istrja'n n.; mus- 
kariola fliegenfänger; skondariole versteckspiel. 288. Bemerkens- 
wert ist kretura, kra— häufig „kind“ lat. cr&ätüra mit verschlei- 
fung des zar. e oder a, ähnlich kreantsa vgl. 92. 


289. lat. ni > n’: n’anka it neanche; n’ente und n’ente 
vgl. 91; pin’a, pin’atela von lat. pin&üs; sin’o’r daneben sen’o'r 
und kurzform sior; dagegen opinio’g und -njo's gelw. 2%. für 
lat. vort. mj |< m&| > m &in beispiel: simo’g n. lat. Sim&on&m, 
die verschleifung bei einem namen nicht auffällig vgl. mitsie n. 
s. 103. 


291. Zusammenfassung des consonantismus s. nächste seite. 


Satzphonetisches. IS$ °292—300] 


292. Die in der lautlehre bisher behandelten erscheinungen 
sind zwar in weiterem sinne ebenso satzphonetisch, wie die in 
diesem abschnitt besprochenen. Es seien hier jedoch die im 
engeren sinne satzphonetischen erscheinungen, auf die z. t. schon 
in der lautlehre hingewiesen wurde, zusammengestellt. 


293. Elision, apokope und aphärese. Es bestehen keine 
regeln für das auftreten der elision, der apokope und der aphärese. 
Immerhin scheint im zar. ihre anwendung bevorzugt zu werden; 
sie wächst mit der gegenseitigen angleichungsfähigkeit der zu- 
sammentreffenden voc. — (elision, aphärese) -- und cons. (apokope). 
294. Für das auftreten der elision ist bemerkenswert, daß auch 
der urspr. bet. voc. elidiert werden kann: vjen t ala mama statt 
vien ti; k andemo z oto ore statt ze oto; e ke dzara z um bel 
fior statt ze um, aus einem lied, infolgedessen ist die elision 
hier durch den rhythmus bestimmt. 295. Die praep. lat. cüm 
hat nicht die aus dem it. bekannte vor voc. eintretende form 
con, es tritt im zar. elision ein oder nicht: pestado k una ma- 
tsoka it. con una; ko una maß it. con una; ähnlich lat. non > 
zar. no,n und nach pausa häufig un. Anderseits unterbleibt die 
elision ziemlich häufig auch beim zusammentreffen gleicher voc., 
die beiden verschmelzen dann zu einem mit zweigipfligem akzent 
gesprochenen: aska a mi una volta; se | ge sia adeso; ma ko 
kua ze bela arja; k andemo z oto ore; man’a’r sto 050, 0 salta’r 


Google 


291. Zusammenfassung 
vgl. die bemerkung zur zusammen- 
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des consonantismus. 
fassung des vocalismus 119. 
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u | Besondere entwicklungen. 
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wara, muskarini, kuan(d)o, sol(d)i, 
gran 161. kalkedu’s, on’idu'z, tsodo 
163. kuntari.g 164. 179. verdzura 
275. dowe, da, gelw. 274. 


EEE 


d 178. d 178.) 5 | matremon’o, katrame 174. lat. -ätT- 
— 180.|| — 180. cüs 176. dzidzial 181. part. perf. 
| 179, 182. gelw. 183, 277. 
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\z 184. |z 185. | z 279.2 279. usie’r 188. kusi’n, fersora 190. 
| Is 185. | | stsoko, stso'pero 191. gelw. 279. 


fremdw. k 201. zn’omfo 203. bitse'r, 
mitsje'l 209. lat. -ätfcüs 206. germ., 
fremdw. - k - 211. kuku’maro 212. 
inkjostro 214. grantseula, konind 
218. gelw. 210. 217. 


turki’g 227. pu’leze, sordzo 229. gelw. 
230. 280. 

tetsa, re'gula 237. intiero 239. jardi’s, 
dzalo 232. 


Its = 280. 5 280. 
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relojo 344. 281. sponga, spun’a 282. 
gelw. und I. 250. 252. 384. 


Idz 242dz 281. 


dz281.)  dz 281. 
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anl. 


sto foso sprichwort; in den beiden letzten beispielen erklärt sich 
das unterbleiben der elision noch durch die verschiedene qualität 


der voc. 


296. Apokope. Die durchgehende apokope des endvoc. ist 
die folgende: nach | fällt o, e, nach n o, e, nach r e und o fast 


immer in -e’r <Z lat. -ärtüs. 


Darüber kommt apokope noch in 


einzelnen fällen vor: pl. -i nach -n, -l, -r wird zuweilen apoko- 
piert: i bambi’'s; le mar; le materjal; do per, hier vielleicht 
dtsch. einfluß zwei paar; — o nach r in einigen beispielen: el 
mur; el late ze andado i mar it. amaro die milch ist sauer ge- 
worden; pomodo’r hat im pl. pomidori nach den subst. auf lat. 
-orem; — o nach s in einem falle: ade's dala barka fino a 
kua; — a wird apokopiert zuweilen im imp.: varla kue zgrafoni; 
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r 264.| sek. |n’ 289. n’ 289. in? 289.| anorg. nas. 269. 
| ausl. n, | j | 
m, n ' | | 
263. i | | 
j ausl. | 
ae = ' | | 
BEER |: a En — 1 —-—'- Be ee, een 
| ausl. | Im 290: koltmbäi tömboleie; 267. anorg. nas. 
— 268. | | 269. 
| ——- | — ri nn 


| Hl 


varte che acosto Gil. 14; dann auch das -a der subst. f.: pan de 
late daneben pana de late B. pana; un bonatse di mar B. bo- 
nazza, bonaccia, daneben kola bonatse; vor t, k in der frage 
wird kosa regelmäßig zu kos: kos ti wol; kos k el ze; — wenn 
lu nach dem vb. steht, wird es zuweilen verkürzt. kon tserte per- 
sone no sa I parlarr. 

297. Aphärese. Außer den in der lautlehre behandelten 
fällen erscheint aphärese beim satztieftonigen unbestimmten artikel 
un(o), una, bei der praep. in, beim bestimmten artikel und dem 
ps. pron. 3. m. el: un, una > n, na. kostaria n fjori’s; fatso na 
petitsjo'ß; — in > n. ritsewaria kualunkue kosa n muzo; das n 
kann natürlich in beiden fällen sich an den folgenden cons. an- 
gleichen, vgl. 298; — el > I. no so se I ge sia adeso; no | 
pol parla’r; artikel. s impesta I bakala‘. 
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298. Angleichung des endcons. des einen an den anfangs- 
cons. des folgenden wortes. In der hauptsache werden davon 
betroffen der unbestimmte artikel, die adj. boz, gran(do), san(to) 
im m. und einige einsilbige wörter wie non, son, in, kon, sun. 
Es treten folgende angleichungen ein: n vor lab. > m. ek um 
pese; bom prantso; sam pier it. San Pietro; — n vor m schwindet. 
i mar; ai malora it. va in m.; dagegen je ein fall non pie; bon 
posto; — 'n vor vel. > n. sup kaskada sus kua it. sono cas- 
cata quassü; e kon ki andemo; san kaldo; — n vor dent. und 
voc. bleibt. sun tute ma’ndole auf allen mandelbäumen; bon 
dzorno; bon omo; san simo’n; san antonjo; gran stu’pido; im 
pl. erscheint d und t in grandi, e, santi, e wieder. — An son- 
stigen angleichungen treten auf I > r. er ronkidza kome um 
porko er schnarcht; — ferner erweichung von intervoc. cons. im 
satz. go baura; la mama la ra tsigada statt la ga, die beiden 
fälle sind jedoch nicht die regel. 

299. Cons.häufungen, die im it. durch den einschub von 
voc. vermieden werden, stören im zar. nicht: gran stu’pido; in 
strada; sul struto; un sfogo; — in iskola, in ispetse h. nach it. 
muster. 

300. Haplologie erscheint in einigen fällen: mi fioj ze uzi 
ko mi statt kome mi; mi son dada statt son andada; ajusta’r 
lume statt el lume; no vestine statt nowe westine neue kleidchen; — 
möglicherweise ist legambo strumpfband haplologie aus lega 
gamba. — Der fall podaria desfa’r | leto zeigt deutlich die 
zwischenstufe beim vorgang der haplologie. 


Formenlehre. 


Nominalflexion. Substantiva |$$ 301—310)] 


301. Reste der lat. casusiormen sind — gleich dem ven. — 
erhalten, in den namen der wochentage luni, marti, me’rkore, 
ve’'nere der genitiv, mit der bekannten angleichung der endung 
von luni an die der übrigen tage; ferner ist erhalten der alte 
nominativ außer in omo und anderen bekannten beispielen in 
kaligo, das ich nur in der redensart el fila kaligo it. egli va via 
gehört habe. #302. Metaplasmen. Einige subst., die urspr. ‘der 
Ill. deklination angehören, zeigen die endungen der I. und Il. 
deklination, zum klareren ausdruck ihres grammatischen ge- 
schlechts. — Ohne ihre zahl erschöpfen zu wollen, seien folgende 
beispicle gegeben: Ill. > I. awa wespe, biene B. ave, a lat. 
äpis; baza gelw. gr. Sasıs; dota 1. lat. dötöm it. dote, a; pantsa 
B. id. lat. pänt(T)c&m it. pancia; ve’rdzina subst. B. verzene lat. 
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vIrginöm, dagegen adj. ve'rdzine „vin v.“; — tsima B. cima lat. 
cymä ntr. gr. xönea it. cima. — In noze behält zar. die alte klasse 
bei im gegensatz zum ven. B. nosa (o). Ill. > Il. newodo, a 
B. id. lat. n&pötöm it. nepote, ni-; sordzo B. sorze (dz) lat. 
sörfc&m it. sorc(i)o; trawo neben trawe B. trave, o lat. träb&m 
it. trave f., vielleicht unter dem einfluß von legno. 303. Ebenso 
grando, a B. id. lat. gränd\s; aber nur doltse B. dolce lat. dülc&m, 
während Vid. 234 im triest. „raro ma non inaudito dölzo, a“. — 
Über das friul. sind eingedrungen und deswegen verändert fer- 
sora B. id. lat. frixörfüm > friul. fersorie vegl. forsaura; forfe f. 
pl. daneben la forfe B. id. lat. förfic&s > friul. forfes it. forbici 
vegl. fuarf. 

304. Doppeiformen. Es besteht eine reihe doppelformen, 
von denen die f. form meist auf einen lat. pl. ntr. -a zurück- 
geht: fojo, a B. fögio blatt papier, fögia laubblatt lat. fölrim, &; 
skajo, a B. scagio herkunft unsicher; skoi, skoie riffe B. scögio 
lat. scöp(ü)lüs > *scöclüs it. scoglio, a; stsafo, a B. sciäfa dtsch. 
*s(k)lapfe Vid. 220 „dipenderanno dalla base tedesca“. — Auch 
ohne die absicht der geschlechtlichen unterscheidung geschieht 
die verwendung von m.- und f. formen bei tieren: pantagano, a 
ratte B. pantegana lat. *pänticänüs, a von päntex; gato,a B. id. 
lat. cättlis, a— die form gata hörte ich in dem von einer frau 
ausgesprochenen satz „me nego kome una gata krepada“, so- 
daß gata hier eine mehr oder weniger bewußte hindeutung auf 
das geschlecht der sprechenden sein konnte. — In zwei fällen 
erscheint die doppelform ohne ersichtlichen grund: tetsa daneben 
ein fall tetso lat. tec(ü)la statt teg-, auf die frage, was es zum 
mittagessen gäbe, erhielt ich die scherzhafte antwort „botilie in 
tetso kol pomodo’r“ vgl. dtsch. „eingelegte kellerstufen“; ferner 
ein fall finto „faro finto ke go dezmentega’“ B. far finta; vgl. 
hierzu auch 106 bratsoleto, a peno intrata. — Verschiedene bed. 
je nach der endung haben die von demselben etymon her- 
kommenden kopi pl. dachziegel und kope farbe beim karten- 
spiel von lat. cüppa it. coppo krug, ziegel — coppa becher — 
coppe farbe im kartenspiel. — Über atse, bonatse, ratse vgl. 
305, 307. 305. Pluralbildung. Es ist auffällig, daß im zar. einem 
sg. auf -o ziemlich häufig ein pl. auf -e gegenübersteht, wie, daß 
sg. und pl. bei subst. der Ill. deklination bisweilen gleichermaßen 
in -e enden. Die regelmäßigen pl. auf -i bleiben jedoch in der 
überzahl. — Ich stelle erst die reihe der beispiele auf, um da- 
nach einen versuch zur erklärung zu geben: bratso, pl. -e lat. 
bräcc(h)iüm; kutsaro pl. -e lat. cöchl&arfüm; mustatse f. pl. lat. 
*müstäc&üs; pan’oko pl. -e 1.? maiskolben lat. panüc(ü)la it. pan- 
nocchia, im zar. mit umstellung der palatalisierung; polveratso 
pl. -e lat. pülver&m + suff. -äcküs; ritso pl. -e lat. Erfcrüs; 
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strontso pl. -e nach M. L. Z. f. ö. G. 1891, 776 stründrüs; — hierzu 
noch die sg. atse zwirn lat. äcla; bonatse „un bonatse di mar, 
gawewo si kola bonatse“ lat. *bönäcla; ratse rasse &in fall „sta 
ratse di sebeniko“ vbsbst. zu lat. raptfär&? mit möglichen ein- 
fluß des dtsch.; — ferner figo pl. -e neben -i lat. ficüs; map pl. 
mane meist jedoch auch man, der pl. mane schon durch das 
geschlecht des wortes hinreichend erklärt und naheliegend, vgl. 
im it. auch la mana; saludo, pl. -e „tante salude“; und endlich 
note pl. note lat. nöctim „note longe“; pele pl. pele „le pele 
bjanke“ lat. pellis, oder pYlüm; le tsawe trotz sg. bed. lat. cläv&m 
vgl. Vid. 126. N. 223a. 306. Im anschluß an le tsawe oft auch 
le porte mit sg. bed. „eko le tsawe in te le porte, verdzi le 
porte“. 307. Zur erklärung der femininplurale bei masculin- 
singular dienen vielleicht folgende annahmen. — In den bei- 
spielen bratse bis ratse handelt es sich um alte formen auf -a, 
das aus irgend einem grund zu -e geworden ist. In der tat 
kann man bratse, kutsare, mustatse, polveratse und strontse als 
kollektivbegriffe, — als alte pl. ntr. — ansehen. Ob nun die 
umwandlung des -a in -e als ein kompromißvorgang: ausdruck 
des pl. und nachwirkung der alten -a-form oder der freilich sonst 
nicht nachweisbaren wirkung des in allen beispielen vorhandenen 
etymologischen j auf folgendes a zuzuschreiben ist, vermag ich 
nicht zu entscheiden. Die formen bonatse, atse, ratse würden 
die letzte annahme stützen, wenn sie nicht zu gering an zahl 
wären; ritse müßte dann eine analogieform sein; pan’oke und 
polveratse lassen sich jedoch als regelrechte pl. verlorengegangener 
f. formen *pan’oka und polveratsa auffassen, vgl. M.L. Gr.R. 
Spr. Il. 458 $ 414, „männliches geschlecht bei weiblichem grund- 
wort nicht unerhört vgl. motaccio, polveraccio“ also wäre ein 
etymon lat. pänücülä sg. f. und pülverem 4- -äcka sg. f. anzu- 
nehmen zulässig, wenn man nicht auch sie für kollektivbegriffe 
im pl. ntr. ansehen will. — Die reihe fige bis tsawe erklärt sich 
möglicherweise durch eine abschwächung des ausl. -i > -e, wie 
sie in vb-formen, allerdings selten genug, vorkommt: sente te it. 
assentati; mete te it. mettiti; kos ti dize it. cosa dici; oder vgl. 
auch das satztieftonige ge lat. qui und kurpusdo’mene B. corpus 
domine lat. cörpüs dömini. — Der artikel wird entsprechend 
der subst. endung verändert, doch ist dies bei der spärlichen 
anzahl der mit artikel versehenen beispiele nicht als regel auf- 
zustellen. — Es handelt sich überhaupt, im vergleidı mit der 
überwältigenden anzahl regelmäßig flektierender subst., und zu 
diesen gehören auch die oben angegebenen, bei den gesammelten 
beispielen nur um ausnahmefälle, vielleicht um reste einer alten 
pl. bildung, da im it. und im rum. dieselbe erscheinung vorliegt, 
vgl. it. bracci und le braccia, rum. brat, brate, mustate usw. 
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308. Stammauslaut. Velarer stammausl. bleibt auch im pl. mit 
ausnahme von amitsi daneben &in fall amiki, und pintsi zu pinko 
lippfisch. — Die im sg. auf voc. + | ausl. subst. erhalten im 
pl. voc. + j über voc. 4 li, — In einigen wenigen fällen 
schwindet das pl. zeichen bei den auf -z, -| und -r ausl. subst., 
die jedoch in der regel im pl. -i haben, vgl. 296 die beispiele. 
309. Unregelmäßigen pl. im sinne der it. grammatik haben: omo, 
pl. o'meni daneben €in fall poki omi; pie pl. pi über pi’ei > 
pii > pi, vgl. triest. pl. pfe Vid. 129; — bemerkenswert ist 
pomodor pl. pomodori und pomidori. 310. Piuraliatantum sind 
ihrem wesen nach: bizi; rizi; brage; kaltse; forfe auch sg.; ferse 
masern; gra'tsie gelw.; buzie lügen; tsitse brustwarzen; kawe‘i 
haare. 


Adjektiva. |8$ 311—313] 


311. Metaplasmen unter den adj. vgl. 303. — Adj. und 
subst. zugleich sind kolpa, o schuld, schuldig „la dzule ga kolpa, 
lu ze kolpo“; n’oko nudel; reif, weich; „el ze kaska’ kome um 
pero n’oko“; skuro dunkel, i skuri fensterläden „sera’r i skuri“. 
312. Von der lat. steigerung bleiben noch: meio; pedzo; und 
das adv. meno, sup. el meno am wenigsten. Doch findet sich 
auch schon häufig: piu meo; piu pedzo; — meo und pedzo 
werden als adj. und als adv. gebraucht. — Dem sup. fehlt häufig 
der im it. in dieser stellung nötige artikel; neben: la piu granda; 
ze Il pu bon omo — aud pjiu bom bokoni man’a ufitsja’l 
die besten stücke essen die offiziere; raza, piu bom pese ke se 
trowa im peskaria; ki ga piu dura testa wer den härtesten kopf 
hat. Die formen auf -i’simo, a sind gel. 

313. Adverbia. Sehr selten ist das adv. auf -mente: der 
einzige fall pagawa puntualmente h. — Entsprechend der it. form 
molto, poco, proprio vertritt das urspr. ntr. sg. meist die adv. 
form: man’a gran owi it. gli piaciono molto le uova; el se lan’awa 
serio er beklagte sich bitter; abaso le man, una man solo nur 
eine hand; solo ke non lo kopa wenn er ihn nur nicht tötet. — 
Nicht als adv. sondern als praedicativum erscheint der bestim- 
mungsbegriff in: la dzoga bona sie spielt artig; kos kuelo tuta 
la bataria damit würde ich sie ordentlich durchprügeln; longa 
desteza neben longo streti lang ausgestrekt. Vgl. hierzu im 
irz. la fenetre est toute couverte, grande ouverte. 


Zahlwörter. |88 314, 315] 


314. Im vergleich zum ven. und triest. ist wenig zu den 
zahlwörtern im zar. zu bemerken. Die reihe lautet, soweit ich 
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sie hörte: un, a; do, du(w)e; tre; kuatro; tsiskue; sie; sete; oto; 
no(w)e, @in fall noje; dieze, dietsi h. I.; unndeze; do’deze; tre’deze; 
kui'ndeze; se’deze Ein fall beim lottospiel se’ditsi l.; ditsasete; 


ditsaoto; ditsanowe; vinti; ..... vintioto; —; trenta; trentu’; 
un kuaranta,; tsiekuanta; tsinkuanta un; sesanta; sSetanta; 
otanta; nowanta und nonanta, tsento; .... noe tsento; mile. 
315. Beim zählen hört man meist: una, do, tre oder langsamer 
una, duwe, tre. — un bedeutet zugleich „ungefähr“: un djeze 
fiorini; und mit besonderer betonung dient es zum ausdruck des 
hohen grades: go un sono bin ich müde! — Die zahlen von 


11 bis 16 erscheinen auch in der form u’ndize usw. 


Pronominalflexion. Personalpronomina. |$$ 316] 


316. Betont, unverbunden: mi; ti; lu, ela; selten io; 
tu; lui; — noli)altri, noaltre; voaltri, e; lori, lore; selten 
noj; vu „vu sawe' dawero, ma kosa kredeu“. Dem obli- 
quus — dativ oder accusativ — geht die praep. a zum unter- 
schied vom casus rectus voraus: dat. da me | a mi; acc. te 
bruzaro’ mi a ti it. io ti brucerö. Die vollere dativform hat die 
accusativform verdrängt, gemeinbalkanisch zb. gr. 8°; pov eıs epeva 
eg daj migo na mene etc. [Wgd.]. — Unbetont, verbunden, 
(affissi): 


sg. N. I. me 2. (te) 3.el, | la 'anrede: la 
A. me(mi) te(ti) lo, I la, I ı; la 
D. me(mi) te | ge vor a | ge, le ein 
ge)  — (&e ge fall 
pl. 1. — 2. — 3.1 Te ‚anrede: voal- 
ne ve . Hi  Ie | tri, lori 
"ne "ve ge ge ge 


Das reflexivpron. ist für die 1. 2. 3. ps. in den meisten fällen 
se, doch kommen vor me, te, ve und sogar ne im gegensatz zu 
Vid. 241, 244; die erklärung Vid. 244, vgl. auch Bart. I. 245, 246. 
Das wohl aus lat. qui entstandene ge dient audı zum ausdruck 
des dativs für alle drei ps. Die herkunft des ge noch deutlich 
sichtbar in ge ze frz. il y a. 


Artikel. [88 317, 318) 


317. Der bestimmte artikel: m. sg. el, I, | vor voc.; 2 fälle 
il „el nıa kome il piombo, tuto per il mio bes“; — pl. i audı 
vor voc. und „s impura“; 2 fälle li altri wohl l., daneben häufig 
i altri; — mit praep. verbunden: sg. al; dal; del; in tel; kol; 
sul; pl. ai; dai; de(i); in tei; koi; sui; — f. sg. la, | vor voc.; 
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pl. le; — mit praep. sg. ala; dala; dela; in tela; kola; sula; pl. 
ale; in tele; kole; sule. — Die praep. per, par verbindet sich 
nicht wie im it. mit dem artikel. 8318. Zum unbestimmten artikel 
un, una ist nichts weiter zu bemerken. 


Demonstrativpronomen. |$ 319] 


319. adj. sto, sta, sti, ste seltner kuesto, a, i, e daneben 
kuisto; subst. kuesto, i, *kuesta, e. — adj. kuel(o), kuela, kuei, 
kuele; kuelo .... la, kuela .... la, tritt häufig für subst. kuesto, 
a, i, e ein. — (i)steso, a, i, e derselbe. 


Indefinite pronomina. |$ 320] 


320. subst. nisu’s, nisuna; kualkedu’s; on’id’un; ki ke vgl. 
frz. qui que; adj. kualke; on’i, un’i; tuto, a, i, e; kualunkue. 
Daneben kalkedu’s cat.;, kalke logo. 


Interrogativpronomen. |$ 321] 


321. subst. N. A. ki; kosa, kos „kosa la wol, kos ti ge 
fa?“; adj. m. f. sg. pl. N. A. ke „sun ke wapo'r, ke ora ze“; 
subst. und adj. kual, kualo, a und kuale h. m. sg. ferner *kuanto, 
a, kuanti, e. 


Relativpronomen. |$ 322] 


322. m. f. sg. pl. N. A. ke; dativ und genitiv des relativ- 
pron. sind nur durch veränderung der satzkonstruktion auszu- 
drücken. 


Possessivpronomen. |$ 323] 


323. |. ps. mio, mia, verkürzt mi: mi newodo, la mi idea, 
mi radzo’ß; mia, mie; nostro, a, i, e. — 2. ps. tu, tua, tui, *tue; 
vostro, a, i, €. — 3. ps. suo, so — sSua, Soa, Ein fallsu „me ga 
da | su biljeto; sui, *sue, *soe. Die formen scheiden sich nicht 
wie im triest. nach ihrer verwendung in bet. und unbet. Die 
verkürzten formen sind zwar natürlich satzunbet., doch können 
die unverkürzten ebenso ohne nachdruck gebraucht werden. 


Syntax der pronomina. |$$ 324—326| 


324. Ziemlich häufig wird das ps. pron. 2. verwendet zum 
ausdruck von „man“ und als dativus commodi: ti wedi per tuti 
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buzi karbo’s, skowatse man sieht überall... .; — in fogo se la 
te mando, la te wa wolentjeri wenn ich sie |dir] ins feuer schickte, 
sie ginge |dir] gerne; höchstes lob für eine gehorsame tochter. — 
Über die wenigen fälle der inversion des ps. pron. in der aus- 
sage vgl. 327. 

325. Zu dem im zar. herrschenden pleonasmus der ps. 
pron. ist folgendes zu bemerken: Im gegensatz zur schriftsprache 
braucht das vb. im ven. zar. zur verdeutlichung des sinnes die 
hinzusetzung des ps. pron. wegen des im übrigen stark nivel- 
lierten vb. systems, die die unterscheidbarkeit der formen nach 
endungen vielfach authebt. In ihrer häufigen verwendung wieder 
werden die ps. pron. rasch abgeschliffen und müssen also, wenn 
besonderer nachdruck darauf gelegt wird, wiederholt werden, 
denn die schon vorhandenen sind gleichsam bloße flexionsmerk- 
male geworden und als solche des hochtons nicht mehr fähig. 
Es entstehen daher zwei typen der hervorhebung des ps. pron. 
1. durch wiederholung mit vorstellen, und 2. mit nachstellen der 
unverbundenen form: typus 1. ti, ti tsiki e mi me la godo idio- 
tismus eser invidio’g du, du bist neidisch und ich, ich habe den 
genuß davon; e mi, me tsama tre korone und ich, ich habe drei 
kronen zu zahlen; no woio ke tu ti me gardi daß du mich an- 
siehst; — typus 2. ti segi, ti, bona da n’ente du sägst, du, tauge- 
nichts!; so besonders zur hervorhebung des dat. und acc.: da 
me l a mi; kosa me m import a me?; sentsa domanda’rmi a mi; 
mi ge a ti; se ti sawesi ke kantsoneta te kanto a ti; odzi te 
toka a ti; te bruzaro mi a ti. — Zuweilen geschieht die hervor- 
hebung auch durch bloßes nachstellen des nicht wiederholten 
pron, das manchmal durch einen zusatz verstärkt wird: soR 
kolpa mi; andaria anka mi; no ti pol maledi’r lu, ma lu te male- 
dira‘; podewa westir i fioi e a lu; de werdzi’r la botilja no go 
matsado lei beim Öffnen der flasche habe ich Sie doch nicht be- 
spritzt; — aska a mi una wolta dizewa ke no se spozaro’ auch 
idı sagte einmal, ich würde nicht heiraten; ähnlich bei der frage: 
a ki ga bewudo vis? — a mi no; a ki lo konose?; la parona 
te tsamal — a mi?; während beim letzten beispiel a mi als 
unverbundenes ps. pron. im acc. klar ist, bedarf a ki, a mi als 
nom. einer bemerkung: es wird offenbar als vollform einheitlich 
empfunden, und dient als sole zum ausdruck des acc. wie 
des nom., vgl. frz. moi, das auch urspr. acc. ist und in seiner 
funktion als vollform zum ausdruck des nom. dient. — Aus der 
hervorhebung des ps. pron. durch die wiederholung ergibt sich 
nun die häufige pleonastische verwendung des ps. pron. beim 
vb. in fällen, bei denen auch die hervorhebung der ps. bedeu- 
tungslos geworden ist. So finden sich zahlreiche fälle für typus 
l. und 2.: typus 1. kosa me m importa; se ti ti sawesi; soldi 
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ti ti ga; kome ti ti woi; ti te pagaro‘ dopio ban’o ich werde 
dir... .; bruta maskaltsona, te g impararo’; tol te ti ti; rikordi 
te ti; mowi se ti; kosa la la krompa was kaufen Sie denn; — 
typus 2. mi son foresto mi; mi no so nm’aska mi; mi molto de 
rider me wies; mi maj m a parla‘ de kuesto; mi molto m inkre- 
saria; ti wol ti; no ti wa ti; ti wien ti; una ti ga ti; ti resti 
auka t in dzardi’s; ti no ti ga ti; kome ti se tsami ti; te buti 
te; — tuto | wolewa lu; mi se 1 vedese krepa’r lo, no ge 
dase ....; kuando i parte lori. Es läßt sich jedoch in vielen 
fällen schwer entscheiden, ob bewußte hervorhebung oder nur 
pleonastische verwendung des ps. pron. vorliegt; die angegebenen 
beispiele sind solche für den pleonasmus. 

326. Die stellung der pron. im satze. Beim inf. nach modal- 
vba steht das ps. pron.: entweder vor dem modal-vb.: no se 
staga ofender; no se pol verdzi’r; la me pol kreder; ki se wol 
vender; el ne ga sawudo bene duka’r; mi no se lasaria pesta’r; 
mi se wado westi’r; — oder nach dem inf.: vado westi’r se; 
vago a senta’r se; ande a diwerti’r se; andemo sugar se; — 
ein fall andemo se tsama’r; besonders bemerkenswert die ver- 
schmelzung der 1. und 2. form mi se | vedese krepar lo. — 
Beim inf. in der verbotsform vorher und danach: no me wen’i'r 
fora; no te sporka’r; — no sporka'r te; no senta’r se. 


Verbalflexion. Allgemeines. |$$ 327—329] 


327. Die verbalilexion bietet im zar. wenig neues, ver- 
glichen mit jener des ven. und triest. Es fehlt auch hier, ganz 
wenige einzelfälle abgerechnet, das „passato rimoto“, dessen 
einfluß jedoch in manchen part. perf. sichtbar ist. Ebenso fehlen 
die aus dem ven. bekannten vb. formen der 2. ps. wie ven. 
gastu und solche mit der inversion des ps. pron., die wenigen 
fälle: kosa krede’u, kon tserte persone no sa | parla’r und tuto 


tsigawa la ausgenommen. — Die verbalen metaplasmen sind 
dieselben wie im ven. und triest. Sie werden an der ihrem 
neuen äußeren zukommenden stelle aufgeführt werden. — Das 


ganze system macht den eindruck weit fortgeschrittener nivel- 
lierung, daher auch die eben besprochene starke verwendung 
der ps. pron. Das gefühl für die unterschiede einzelner vb. 
klassen ist sehr geschwächt, wie die zahlreichen vb. metaplasmen 
beweisen. Daher kommen auch häufig geradezu verwechslungen 
der formendungen vor. Man vergleiche damit die weitgehen- 
den verschiebungen im rom. und germ. vb. system und die 
unsicherheit des einzelnen dialektes bei seiner anwendung der 
vb. formen im historischen rück- und mundartvergleichenden 
rundblick. — Im folgenden seien nach einigen bemerkungen über 
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den conj. praes. und das vb. infinitum die flexionen der ver- 
sähiedenen vb. klassen und der sogenannten unregelmäßigen vb. 
in tabellenform gegeben. Dort wird die zählung der ps. von 
1—6 durchgeführt. Die lücken im paradigma sind — doch nicht 
durchgehends — von jeingeklammerten], in mundart-dichtungen 
gefundenen formen, die nicht in phonetischer umschrift angeführt 
werden, und von mit * versehenen nach dem system ergänzten 
formen ausgefüllt. 

328. Der conj. praes. wird im zar. nur selten verwendet. 
Zum mindesten ist er nur in der 3. ps. der vba auf lat. -er£, 
-Zre und Ir& erkennbar. Nach dieser auf -a endenden form hat 
sih die 3. ps. der vba auf lat. -är& wieder gerichtet. Infolge- 
dessen ist dort der conj. praes. in dieser form gleich dem ind., 
und nun durch systemzwang das ganze paradigma des con). 
gleich dem des ind. geworden. Doch auch die anderen klassen 
zeigen den conj. nur in der 3. ps. und flektieren im übrigen 
wie im ind. So erscheinen sogar formen wie gabjo, sapjo mit 
conj. stamm und ind. endung. Schwankungen wie fatsi neben 
fatsa, vadi neben vada, verdzi statt verdza zeigen die unsicher- 
heit im gebrauch des seltenen conj., vielleicht auch triest. einfluß. — 
Regelmäßig ist der conj. nur als imp. für die 3. ps. Hier er- 
scheinen in der I. klasse bisweilen formen auf -i, wie la se 
ko'modi, die deutlich lehnwörtlich sind. Es besteht jedoch nicht 
die gewohnheit, den conj. in abhängigkeit von vba. oder con- 
junctionen zu setzen, es seien denn beteuerungsformeln, ver- 
wünschungen usw., die auch den conj. impf. aufweisen. — Auf- 
treten von conj. formen und -verhältnissen nach ps. geordnet: 
l. ke dewento orbo; saria meo ke io se skoto; no wol ke wen’o 
witsiß; sentsa ke mi sapio conj. stamm mit ind. ausgang; ke 
wedo laß mich sehen; — 2. no wojo ke tu ti me guardi; — 
3. bizon’a k el speta und zahlreiche andere beispiele für bizon’a 
ke; fin ke no pjowe; fin a ke no promete it. permetta; ki ke 
se wol vender per um boro ke se wende; — 4. seremo la lom- 
brela; prendemo notitsia h.; — für 5. fehlen die beispiele; — 
6. ke i sin’ori se distriga; doma’s kuzinaro’ ke se satsia; iera 
meio ke i dawa; ke se dewerte. 

329. Verbum infinitum. Die inf. zeigen stets elision des 
endvoc. Die lat. inf. auf -£r&ö werden im zar. zuweilen zu -ar. 
Die formen des vb. infinitum: inf. domanda’r; senti’r; piaze'r 
und piaze’r; kreder und kredar; — part. praes. domandante: 
*sentente; piazente, kredente; — part. perf. domanda‘, domanda(d)o; 
senti‘, senti(d)o, €in fall sentudo; piasto, sonst -u’‘, u(d)o; kre- 
dusto sonst -u', u(d)o; ger. domandando; sentindo; piazendo: 
kredendo. — Für den gebrauch der verkürzten part. perfi. auf 
-a°, -1', -u’ läßt sich folgendes feststellen: vor pausa wird -a’ gegen 


Google 


-ado bevorzugt, 58 : 22; die f. und pl. formen erscheinen jedoch 
in weitaus größerer anzahl in unverkürzter form ada, e — a(d)i; — 
ohne folgende pausa ist wiederum -a’ gegen -ado in der über- 
zahl, 29 : 18, dagegen die f. und pl. formen häufiger unverkürzt; 
— in adjektivischer verwendung werden die unverkürzten part. 
bevorzugt. — Die part. perf. auf -i‘, -u treten in jedem falle an 
zahl hinter die unverkürzten formen auf -udo, a, i, e und i(d)o, 
a, i, e zurück. 


Vergleichende tabelle der 4 klassen. |$8 330, 331] 


lat. -är -Iir -ere -Eere 

3830. praes. ind. 

1.| domando sento, kapiso ; pjazo | dieselben | 1. 
2.; domandi, [-a] | senti, kapisi ' piazi ‚endungen wie 2. 
3.| domanda sente, kapse 'piaze bei -er&. 3. 
4.| domandemo | sentimo, kapimo | piazemo 4. 
5.| domande‘ senti‘, kapi‘ piaze | Z..;’ 
6.| domanda sente, kapise piaze | :6. 
imp. 

l: Ä SE: 
2.! domanda senti, kapisi *piazi wie bei -erö .2. 
3.| domanda, |[-i] | senta, *kapisa *niaza 3. 
4.| domandemo sentimo, kapimo | *piazemo | 4, 
5.| domande’ _senti‘, kapi‘ "niaze | I 
6.| *domanda ,senta, *kapisa *nDiaza | ‚6. 


Zuweilen wird die 2. imp. mit angehängtem ps. pron. versehen: 
vjien ti de kua; va ti tsapa’r lo. Ferner bemerkenswert: je @in 
fall sente te und speta lo; mete te; endlich die kurzformen tol, 
tso und tsogi me vgl. 334. 


331. lat. -ärg -ire -erd -re 

fut. 

1.| domandaro‘ | sentirg‘ | plazaro' 1. 

[selten -aro] Ä | 

2.| domandara’ | sentira’ pjazara , wie unter I2. 

3.| domandara‘ | sentira‘ pjazara’ | -ärd ‚3. 

4.| domandaremo | *sentiremo piazaremo: ‘4. 
[selten -eremo] ! | | 

5.! domandare' . *sentire’ pjazare’ | 5. 

6.| domandara' | sentira’ piazara' = 


ı [selten -era’]) _ | | 


t 
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lat. -ard -IrtQ -ere -ere 
cond. 
l.; domandaria *sentiria | wie unter 
2. domandaria *sentiria -äre 
3.! domandaria sentiria 1 fall 
4. [riformare- sentire’simo dovre'- 
ssimo] simo 
5 _— | Bar 
6. domandaria *sentiria 
impf. ind. | 
Il. domandawo sentiwo piazewo 
2.' domandawi | *sentiwi pjazewi wie unter 
3.| domandawa sentiwa piazewa -erd 
| re 
4.! domanda'- *senti'wimo ‚ pjazejmo 
' wimo -ajmo, 1 fall kapiwa 
3; — ! — | > 
6. domandawa *sentiwa | plazewa 
impf. con). 
1. domandasi sentisi Pe wie unter 
‚ ..|selten -ase| -er£ 
2. *domandasi ; *sentisi |*pjazesi 
3. domandase | sentise ı plazese 
| lamassi]; 
4. domanda’simo *senti’simo | Piaze’simo 
.; ie = 28 
6. domandase *sentise ‚*"pjazese 
-ase 


Vergleichende tabelle der unregelmäßigen verben. 


[88 332—335] 
332. it. dare stare fare andare 
praes. ind. | 
l.| dago, do ‚ stago fago, fatso | vado, vago 
2.| da ı sta He va 
3., da | sta va 
4. demo | staemo Es nn andemo 

semo, fatsi-' andiamo h. 

5. de ‚ste je auge: ve 


6. da, dano h. sta fa va 
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a Se 


it. dare 


praes. con]. 


1. Pe 
2. dagi? 
3. daga, dia 


4. — 
5, = 
6. — 


fut. 

1.| daro’ 
2.| dara’ 
3.| dara’ 


4.| *daremo 
5.| *dare‘ 
6.| *dara’ 


cond. 

l.: daria 

2.! *daria 

3.| *daria 

4.| *dare’simo 
5 


*daria 


6. 


ı staga 

| 

| Istaga] 
*staro’ 


*stara‘ 
*stara' 


| 

| [staremo] 
*stare‘ 

| *stara' 


fare andare 
0 vadi 
faga, fatsa, vada, vadi, 
' fatsi vaga 
ifemo] ‚andemo 
Ifaga, fazza] — 
faro’ andaro’ 
fara’ ‚*andara' 
fara’ andara’ 
1 fall fat- 
; Sara’ 
*faremo |andaremo 
‚fare‘ andare' 
Ifara] *andara‘ 


wie die endungen des cond. daria 


au ww 


1. 
"2: 


3 


5. 
6 


imp. 2. da, daj; sta; fa; va; — 5. de; ste; fe, fate h.; ande‘, 
ve; — sta zugleich imp. von eser, die 3. conj. praes. dient zu- 
gleich als verbotsform in der anrede: no staga dir usw. 


impf. ind. 
l.! dawo, -a 
2.. *dawi 
3. dawa 


4. | *da’wimo 
5. —_— 
6.' dawa 


| 


| stawo 
' *stawi 
; stawa 


' *sta’'wimo 


— 


 stawa 
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fatsewo |landavo] 

fatsewi *andawi 

fatsewa |andawa 
fawa | 

‚Hatsejmo deimo 

fatsewa |andawa 

| Ifava] 


it. dare stare fare andare 
impf. con]. 
l.| dasi ; stesi fatsesi |*andasi 1. 
2.| *dasi *stasi *fatsesi *andasi 2. 
3.: dase stase *atsese 'jandasse|] (3 
4.; *da’simo ı *sta’simo *atse’simo| *anda’simo 4. 
5. — | = A u 3. 
6.| [dassi] *stasi *fatsesi |*andasi '6. 
inf. dar star far (a)nda’r 
lasa sta! 
part. perf. da, dado sta, stado fato (a)nda‘, (an)dado. 
zugleich für eser 
it. volere dolere potere avere sapere 
333. praes. ind. 
1.' vojo, Poso, pol go nadı ps. so 1. 
volio h. | pron. 0 | 
2. vol, selten | dozi ‚pol ‚ga a, sa 2. 
vol | | | 
3. vol d(i)ol, ' pol ‚ga a |sa 13. 
doldze | | 
4.| volemo ‚podemo .gawemo, ||savemo] 14. 
| gaemo, 
,  awemo, 
| Ä .  gawe'm 
5.| vole‘ | *node' 'gawe sawe' 5. 
5. vol ‚Idiol] pol 'ga, (g)ano h.| sa 6. 
praes. con]. 

1. *voia *posa _gabjo sapio 1. 
es gabi 2. 
3. | ‚ gabja, gabi,' |sapia] '3. 
| | | | abja h. | 
für die übrigen formen fehlen die beispiele. 

tut. 
1. volero’ -aro’ podaro |gawaro' |sawaro' 1. 
| 1 usw. usw. | usw. 
1—6. u. gowaroi 1—6. 
1—6. 
2. *volara' Ä 2. 
3. volara' 3. 
vora’ | Ä | 
4. | ‚ke ora | ‚4. 
' |  gawa’bimo! | 
| | im scherz | 


für die übrigen formen fehlen die beispiele. 
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cond. 

1.| volaria, voria  podaria ı gawaria, go- ‚sawaria | 
| m awaria 2 

2. podarisi | 13, 
1 fall ! 4 

3.|volaria, -eria | podaria 5 

6. | [volaria] gawaria | 6 


für die übrigen formen fehlen die beispiele. 
impf. ind. 


1.! volewo  podewo 'gawewo, gO- SAawewo 41. 
| [gaveo] | | 
2. volewi podewi ‚Igavevi] '[savevil 2. 
3.| volewa .pode(w)a ' gawewa 'sawewa 3. 

| ı m awewa 
4., voleimo | podejmo  gawejmo '*saweijmo 4. 
3. — — — | — 9. 
6. volewa ‚podewa *gawewa | sawewa ‘6. 


impf. con]. 


1. *volesi usw. |*podesi usw. | gawesi | sawesi ‚1. 
2 | gawesi . sawesi 2 
3. | gawese | sawese 13. 
4. ‚[podessimo]| ;gawe'simo | '4. 
5; :podeste? 15 
6. gawese sawesi 6 
| | [savessse] 
inte *vole'r [poder] (ga)we'r, -er sawe'r 
part. perf. 
‚ voludo,volusto podusto, -wudo, (a)wu’ sawudo, [savü|] 
 volesta, volsu‘,| podesto | sawusto 
ı volsudo | 


part. pres. -ente; ger. -endo für alle vier vba. 


it. essere. 
praes. ind. con]. fut. cond. | 
l.. SOB, SUB, SO  *sia  *saro' ; saria N 
| 1 fall no ze mi 

2.| ze, se  *sia *sara’ | "saria 2 
3.! ze, le  sia | sara‘, sera’ ' saria 3. 
4.|; semo, sjamo *saremo | sarimo 4. 
5. se, |se] *sare' | 5. 
6. 6. 


ı ze sia [sara] . *saria 
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| impf. ind. impf. con. inf. eser 
l. iero fusi ' part. perl. s. star 1. 
2.; Jeri fusi ger. [essendol 2: 
3 jera : fuse 3. 
4.| e’rimo | *fu'simo 4. 
5. = | = '5 
6.! jera fusi |fusse| ‘6. 


1 fall jeran | | 
it. cogliere: 1. praes. ind. |ciogo]; 3. praes. conj. |cioga]; 
2. imp. tso, tsogi me; 1. 2. 3. fut. |ciogard], |cioräl, [ciorä]; inf. 
tsor; part. perf. tsolto. — it. togliere: 2. imp. tol te; inf. 
tor; part. perf. tolto. 


335. it. dire. 


| praes. ind. con]. fut. cond. . impf. ind. impf. con]. 

1. digo, — diro’ diria ; dizeo, *dizesi 
fall dio .  dizewa‘ 

2. dizi ı diga dira’  diria dizewi j*dizesi 

3. dize diga dira‘ diria : [dixeva] ' dizese 

4. dizemo Ä - diremo ‚ dizeimo | 

5. 'dize’ | dire‘ | | 

6. dize  Idigal dia‘ dira ! dizewa '*dizese 


2. imp. di ge; inf. dir, 1 fall kos ti wol di; part. perf. dito, deto 
h., benedito, maledeto u. mala-. 


it. venire. 

 praes. ind. con). fut. ‚imp. 2. vjen, ven, 5. ven’i‘; 
I. ven’o ven’iro' 3. impf. ind. ven’iwa, ve- 
‚selten -aro‘, -ero' Miva h., 3. impf. conj. 
2 vieR | ven’ara’ : VENISE, int. venir; part. 
3. vier ven’a ven’era’ ‚perf. ven’udo, a, venudo, 
| |\vegniräl ah.;it.tenere: praes. 
4. *ven’imo ind. 1. ten’o und tengo, 
5.|ven’i | 6. tiene; 3. fut. |tegnira]; 
6. |vien] | ven’ara’ ‚Imp. 2. tene, 5. ten’e‘; inf. 
| ten’i’r; part. perf. ten’udo, 

| Iteendl. 


336. Bemerkungen zu den vb. formen. 1. Wie bei der dekli- 
nation fallen die ausl. -e nach n, |, r: el vier; el val; i wol; i 
par. — 2. Der stammausl. in der inf. form bleibt durch das 
paradigma erhalten: piandzer, piandzo it. piango; spendzer, spendza 
it. spinga. — 3. Die endung lat. -sco > zar. -so nach denen 
mit lat. -sc- in weicher stellung: kon’oso, -si, -se. — 4. Es fehlt 
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der wechsel der formen mit und ohne r im paradigma von 
morire; moro, mori, more it. muoio usw. — 5. An vb. metaplasmen 
sind folgende zu verzeichnen: übergang in die -är&-klasse: desfa'r, 
3. conj. praes. desfi, part. perf. desfa‘, desfado; — in die -er£- 
klasse: —; — in die -Er&-klasse: goder, nicht immer; veder; 
mower; tazer; rider aus -er&; boier, part. perf. bojudo; (a)verdzer, 
kowerdzer, doch auch verdzi’r, |covrir, covrio| aus -Ir&; — in 
die -ir&-klasse: ten’i’r, nach ven’i’r, merke jedoch die 2. 5. imp. 
tene, ten’e‘. — 6. Bemerkenswert ist das vorherrschen von starken 
part. perf.; außer den echten starken wie condoto .usw. sind noch 
zu nennen: nur visto gegenüber it. veduto, visto; pjatse’r, pjasto, 
piaso; vale’r, valsu‘, [valsül; siehe ferner 333; kreder, kredusto; 
und endlich skonder, skonto <{ lat. äbscöndttüs. 


Syntax der verba. |$ 337] 


337. Zur syntax der verba ist folgendes zu bemerken 
l. Wie im ven. und triest. werden die reflexiva mit „avere“ ver- 
bunden: dzoga’r und dezmentega’r werden zuweilen als reflexiva, 
senta’r se als nicht reflexiv gebraucht; iskreser wird mit „avere“ 
oder „essere“ verbunden: m a und m e iskresudo. — 2. Für 
die veränderlichkeit der part. perf. gilt folgendes: das part. wird 
verändert nach „essere“. la ze kaskada; i ze andai; la ze stada 
atsetada it. accettata; son rimasta tsista it. senza denari; aus- 
nahmen. son rimasto sempjiada; sua na’sita |geburtszeugnis] de 
wjiena ze wenudo h. aus einer gerichtsverhandlung; la kadena e 
fato dza; mi so stado in drento sagt eine frau; auch adj. la 
mama de lu ze kontra’rio; — verändert nach „avere“ mit pron. 
acc. objekt, auf das objekt bezüglich. la mama la ra (= ga) tsi- 
gada; la s a spozada; ausnahme. io m 0 perso sagt eine frau; — 
verändert als adj. una gata krepada; kole gambe serade; aus- 
nahme. k imbandierado riwa wetsa wie ist die riva vecchia be- 
flaggt!, hier ist durch die überwiegende vorstellung des imban- 
dierado-seins für einen augenblick der zusammenhang mit der 
ortsvorstellung riwa wetsa unterbrochen. — Das part. perf. bleibt 
unverändert: bei intrans. vba. la ga dormido, vielleicht auch an- 
rede; i ga moredzado it. amoreggiato; ausnahme. peka’ ke no 
go studiada, hier mischt sich die vorstellung hinein „che non 
sono educata“; — unverändert beim trans. vb. mit vorausgehen- 
dem oder folgendem nominalobjekt. i ga spakado fortsa; la ga 
intezo la woze; kuanti soldi ke go spezo; ausnahme. go destu- 
ada la lume. 
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Ferneres syntaktisches. |$ 338—342] 


338. Wortstellune. Eine eigentliche fragestellung gibt es 
fast nicht im zar. Die frage wird nur durch den frageton aus- 
gedrückt. Nur in zwei fällen habe ich echte fragestellung ver- 
nommen: poso mi desfa’r kann ich abdecken? und ga ti pa- 
tsientsa? hast du geduld, hab geduld. 339. Auch sonst wird die 
frage häufig als befehlsausdruck verwendet: ti me speti? — 
speti me! 

340. Die hervorhebung einer vorstellung des redenden im 
satze geschieht durch voranstellung und heraussonderung der- 
selben aus der konstruktion; die gesperrten wörter sind die 
hervorgehobenen satztelle:e biaunko pan anka a mi n toko; 
kuesto kuapr ki ze; garba la ze; tuto buta’ go el 
slawo; la ga fijoj tanti; i fradej tuti kuanti k el ga; la 
parona te tsama del bano,;, auka a mi no wol ke wen’o 
witsi’ß; sugi me, te sugaro' se te wojo it. asciugami giacch® 
voglio asciugarti dopo; ki te wol ke wide it. chi vuoi che ti 
veda; mit voranstellung des satzgerippes e f a’ tsile ze kuelo. 
In ähnlicher weise steht häufig das acc. objekt vor dem vb.: 
elpi’kolo tendi paß auf den kleinen auf; e la kom- 
pan’ia bela metaro’ fora; i altri soldi ga man’a’ sordzo; 
al keko el basto's drio go domanda‘. 341. Bemerkenswert 
ist die stellung des objekts bei „fare“: va | redi'kolo far; podaria 
molte altre koze far; vojo kake far Igfc. 


342. Pleonasmen. Häufig wird im satz das subjekt oder 
objekt durch das entsprechende ps. pron. wiederholt. Die in 
der vorstellung bestehende trennung der handlung von ihrem 
subjekt, bezw. objekt wird in dieser form auch im ausdruck 
durchgeführt; hinzukommt, daß das ps. pron., wie in 325 er- 
örtert, als subjekt außer seiner funktion im ven. zar. noch ein 
flexionszeichen für seine vb. form ist, und diese in der vor- 
stellung mit jenem verknüpft ist, so daß, wenn für das pron. 
wieder ein nomen eintritt, das pron. unter aufgabe seiner eigent- 
lichen funktion, zum bloßen flexionspräfix oder -suffix wird. 
Beispiele: subjekt. la madre la te tsigawa; la ze andada la roba: 
late le ga le watsine; acc. objekt. no le podeste trowa’r le 
meteria’; de le fora le skarpe; dat. objekt. dimandi ge al padre: 
da ge al sior;, dar ge la tsena ai sin’ori, ...a wolaltri; per 
dzoga’r se ge regala al bruno n.; ähnlich mit ortsadv. la trape- 
diniera ze la ferma’ kola’ it. torpediniera. — Ferner sind im zar. 
häufig pleonastisches ke als konjunktion und als relativum, sowie 
eine starke hypertrophie von praep.: konj. ndowe ke; kuando 
ke; kome ke; rel. kos(a)ke; ki sa ke... wer weiß was... zu 
unterscheiden von ki ke wer auch immer, ki sa ke profesio'n ke 
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ga; no sawe‘ ke ben ke se sta kua; praep. de kua, per in de 
kua; va wia da de la von dort, in de la dort(hin); fate la kroze 
de da mi vor mir. 


Zusammenfassung. |$$ 343—352]| 


343. Das zar. ist im wesentlichen der laut- und formen- 
lehre dem ven. gleih. 344. Manches im lautbestand und im 
wortschatz zeigt eine ältere form des ven.: im laut- 
bestand. lat. -t- in ableitungssilben > zar. -d- s. 177, während 
es im ven. schwindet, vgl. hierzu jedoch M. L. It. Gr. s. 117 ff. 
und Ascoli A. G. I. 311 ff.; lat. anl. g vor e, i > zar. und B. 
dz, nven. z; lat. c vor e, i > zar. und B. ts, nven. s; selten 
zar. k statt ku; — im wortschatz. deferentsa B. deferenza 
„antico“; drieto st. drio B. drieto „voce antica“; kalke logo, 
kalkedu’s cat. B. calche calcün „voce antica* P. e megio cal- 
cossa che niente, das u ist im satztiefton geschwunden M.L. Gr. 
R. Spr. 1. 352 $ 426; karago’l Schnecke B. caragdl „voce antica“ 
caraguöl P. caragd, freilich kann im heutigen zar. der urspr. 
diphthong wieder geschwunden sein; dzirlanda B. id. „anti- 
camente per“ ghirlanda; muskardi’w B. id. „ant. per“ licardin; 
ni B. id. „ant. per“ ne. 345. Einzelnes stammt aus dem istr. 
und triest: im lautbestand. lat. gl, j, kl, li > i s. 244; 
im wortschatz. geba istr. ghieba und einige idiotismen 
s. anhang. 346. das kr. macht sich nur selten im lautbestand 
geltend: pr für per vgl. Schuchardt S-D. S-I. 39, und prla’r st. 
parla’r, ebenso vielleicht furmatsia < *frmatsia. Dagegen sind 
eine anzahl wörter in das zar. eingedrungen, die hier noch ein- 
mal zusammengestellt seien: boba bohne kr. boba; brate gevatter 
in seiner verwendung als halbvertrauliche anrede B. id. Schiavone 
kr. brat bruder; bri’tola großes taschenmesser B. id. kr. britva; 
kapitsa zipfelmütze kr. kapica; kitso Igfc. kr. kita —+- it. cazzo; klutse 
schlüssel kr. klju&a; mutsi, mutse ti schweig still B. mucii „voce 
illirica“ kr. mu£i; stritso de pas brotschnitte B. vgl. strica lungo 
pezzo di che che sia kr. strili scheren, striza tuchschnitzel, mög- 
licherweise unter mitwirkung des ven. strica; tsista leer, ohne 
gewinn „son rimasto tsista“ ich habe nichts gewonnen kr. £ist 
rein, unvermischt, £&istac blöße; tsitse pl. B. zizza „voce antica“ 
dtsch. zitze kr. cic it. zizza, das alte ven. wort ist vielleicht unter 
der wirkung des kr. im zar. lebendig geblieben; zaba frosch, 
. schildkröte kr. Zaba vegl. saba; zvirrula musikinstrument kr. 
svirala. 347. Das kr. suff. -ica hat offenbar auf fortitsa seb. st. 
fortetsa eingewirkt. 348. Schuchardt erwähnt a. a. o. 75 ff. einige 
kr. wörter aus dem triest. und zar., die ich jedoch im zar. nicht 
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gehört habe: bozidc weihnacht, vgl. den namen einer zar. familie 
Boxidh; cluca klinke; mlicarizza milchfrau; semizza semmel; 
sibizza rute, sfbizze schläge; smamir abschwindeln, smamiaspre 
spielzeug; ghirizza = marida; agire colla polagana; die 80. a.a. o. 
erwähnten draga und du$a habe ich nur im kr. selbst gehört. 
Aus slavischer quelle sind auch, übereinstimmend mit dem triest., 
die auch bei Schuchardt besprochenen syntaktischen erscheinungen 
des cond. st. conj. impf. in bedingungssätzen „se trowaria .. ., 
saria .. .“, des refl. pron. 3. se für alle ps., vgl. 316, und die 
stellung der ps. pron. vorm inf. vgl. 326. 349. Offenbar dtsch. 
herkunft sind endlich unter anderen: flaska flasche; marke brief- 
marken, &in fall „suna’r le marke“ briefmarken sammeln; platsa 
obr. platz, besonders platsa d armi; struka’r zusammendrücken; 
vielleicht pipla von dtsch. pfeifen, eher vom kr. vgl. pipli6 hühn- 
chen, pieper. 350. Die spuren des dalmat. im zar. sind nur 
gering: im lautbestand. lat. o nach lab. und vor ged. nas. 
> u: bug; kunte; tsoku’g vgl. 52; vielleicht gehört hierher auch 
mu’'nega; lat. ged. o |cl. ül > u, vgl. 58 und kuku’maro, ludro, 
pupa, in denen lat. ü > ü geworden sein mag, vgl. indessen 
63; lat. unbet. o > u, 110, 114; — im wortschatz., außer 
den erwähnten noch figa‘ leber, dessen akzent auf dalmat. weist 
rum. ficät; lume f. B. id. m. vegl. lI6in f. 351. Dem zar. eigen- 
tümlich, jedoch nicht notwendigerweise dalmat. sind 
einige lautliche und sprachliche gewohnheiten: im lautbestand. 
lat. unbet. en > an, far > fer, und lat. tüurıbülüm > teri’bolo 
gelw.; — im wortschatz, es seien hier einige vom ven. 
abweichende wortformen, bedeutungen und ausdrücke, abgesehen 
von den im anhang gegebenen idiotismen, zusammengestellt. 
Außer zn’omfo B. sgionfo und anderen beispielen naheliegender 
lautlicher veränderungen ist bemerkenswert: satzsandhi in ludro, 
lombrela — umgekehrt oze’rtola, anl. _> artikel. Es fehlen bei 
B. u. a.: deskompra‘r verkaufen; takui’'g |. geldbörse it. taccuino 
notizbuch; zizola’r onom. sausen; neben zar. roba ist auch robe 
im sinne von „etwas“ vorhanden, das bei B. fehlt, „mi no podaria 
maj dir ste robe“ so etwas. 35%. Mit anderer bed. als bei B. 
stehen: frega’r eigentlich „kehren“, dann „überstimmen“ wohl 
individuell B. id. kehren; imposta’r in den brieikasten stecken 
B. id. einen posten eintragen; korer wettlaufen, wettschwimmen 
wohl individuell B. id. laufen; manka’r in „manka de kaza“ er 
hat kein heim B. id. mangeln; otso! achtung! B. id. auge; pasa’r 
in „el late pasa“ die milch wird sauer B. id. passare; pesta’r 
prügeln B. id. ammaccare; raspa’r schnarchen B. id. raspeln; 
voze ruhm, ruf B. id. stimme; bemerkenswert sind die baum- 
namen im zar. fadzo, noze pero usw. im vergleich mit den ven. 
formen auf -e’r; endlich ma’ndole pl. mandelbäume it. mandorli. 
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Anhang. 
Texte. 


353. Vorbemerkung. Die texte, wenn ich sie so nennen 
darf, sind in zwei abschnitte geteilt, solche, die ich selbst gehört, 
bezw. die mir mündlich mitgeteilt wurden, und solche, die mir 
entweder handschriftlich oder im druck vorliegen. Ich bedaure, 
daß ich nicht irgend welche lokalmärchen gehört habe und nur 
eine so magere ausbeute in diesen anhang setzen kann. — Für 
die laut- und formenlchre habe ich die lieder und andere rhyth- 
misch gebundene texte möglichst wenig benutzt, da erstens durch 
die rhythmische bindung, zweitens durch den offlenbaren toska- 
nischen einschlag der wert der texte als sprachliches material 
herabgesetzt wird. — Die literaturangaben zu diesem anhang 
befinden sich am ende des zweiten abschnittes, mitgeteilte texte. 


Erster abschnitt: viva voce aufgenommene texte. 
I88 354—418] 


Lieder |354— 359]. Vgl. die sammlung von Villanis, Rivista 
Dalmatica 1902, bd. Il. 6. und im Annuario Dalmatico, anno Vo. 
Zara, Tipografia Artale, 1890. 


354. Bepi, bepi se wie i tui parenti 
sta sul fjen da ge la skoa per i denti 
fa la guardia se wien tua mMOoroza 
a ki ke wien da ge una bela roza. 


(nach Mircovich) 


355. Bel toni'g dala bereta rosa sempre pesta erba bona. 
‘ kuanti soldi la te gosta erba bona fa fenotso 


la te gosta un karanta’n po’wero toni’'g ga perso un otso. 
sule porte de mila’n (nach Mircovich. „la nona kanta 
sule porte de werona kuesto per indormenta’r i 
putei“) 

356. |unvollständig|. kualk arieta 
Sot el ponto |?] kualk arieta 
sot el ponto o wene'tsia, venetsia 
di rialto si benedeta 
fermeremo la redzina, la redzina 
kanteremo se del mar. 
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357. Kinderlied. 
OÖ kolumba 
fosi una trumba 
de kuelo woreji bumba’'r 
bumba’r in mar la marritsa. 
(nach sipra maria, der frau eines arbeiters, — beide 


analphabeten — die längere zeit in Cattaro gelebt 
hatten.) 
358. Schlaflieder. 359. Kinderlied. 
a) Dormi mia bela Piowa, piowezina 
la mama ze weitsina la gata wa n kuzina, 
dormi kon tuo kor in patse. la rompe le skodele, 
b) Nane, nane, mi’ pitsi’g la lasa la pju bela. 
el babo e lonta’n bona sera bele pute, 
la mama witsi’g bele pute ke gawe‘. 
(nach sjora maria.) kuanta fame ke gawe'? 


Spiele. [360-382] 


360. I colori. Vgl. G. Bernoni. Giuochi popolari vene- 
ziani. Venezia, Fontana 1874: I colori. 


A. Dindin C. Dondon 

B. ki ze? A. (I) andzeliu! B.ki ze? C. djawolo’n! 
„kosa wuor? „ up kolorr! „ kosa wuor „ up kolo'r! 
„ ke kolo'r? „ roso! „ ke kolor „ dzalo! 


„ no ge ze oder si ge ze. „ no ge ze oder si ge ze. 


A. ist das engelchen. C. der böse teufe. B. das haupt der 
zwischen beiden stehenden partei: B. gibt jedem kind seiner 
schar eine farbe. Die kinder, die die vom engel oder vom 
teufel geforderte farbe zugeteilt erhalten haben, kommen auf die 
seite von A. oder C. Wenn A. oder C. jedoch dreimal eine 
farbe gefordert haben, die nicht unter B.s schar vertreten ist, 
gehen sie ihres fragerechts für diesen fall verlustig. Nachdem 
B.s schar unter A. und C. verteilt ist, endet das spiel. 


361. Vad atorno al mio kastelo. Vgl. Bemoni 
a. a. 0.: El mio castel xe belo. 


a) O kuante bele fie, madama del re, o kuante bele fie. 

b) se le o me le tengo, madama del re, se le o me le tengo. 

a) entrate nel kastelo, madama del re, entrate nel kastelo. 

b) nel kastelo wi sono entrato, madama del re, nel kastelo 
wi sono entrato. 

a) sjeldzete la pju bela, madama del re, sieldzete la pju bela. 

b) la piu bela la me go sielto, madama del re, la piu bela 
la me go sielto. 
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b) adeso el mio kastelo ze belo, I an’elo, I an’elo. 
a) el nostro anko’r piu belo, I an’elo, I an’elo. 

b) e noi lo brutsaremo, I an’elo, I an’elo. 

a) e noj lo difendaremo, | an’elo, | an’elo. 


vad atorno, vad atorno el kastelo io tserko una bela pekorela 
koza tserki atorno al mio kastelo noila trowi perk e soto tera 
si, la trowo la piu bela. 


Bernoni: Questo giuoco ... . di ragazze, richiede che esse sieno 
in un discreto numero non meno di dieci o dodici. Dividonsi 
in due gruppi che son distinti a formare due circoli separati uno 
dall’altro da una distanza di circa quattro passi. - Mentre quelle 
di un circolo stanno ferme e silenziose, quelle dell’altro vanno 
attorno canterellando queste parole: 
El mio castel xe belo, old, ola, ola, el mio castel xe 
belo, ola, ola, ola. 
Allora si fermano e viene la volta dell’altro circolo che pure 
girando e canterellando soggiunge: 
El mio ancora piü belo, ola, ola, ola, el mio ancora piü 
belo, ola, ola, ola. 
A questo succedono le altre dicendo: 
E noi lo compraremo, ola, ola, ola, e noi lo compraremo, 
ola, ola, ola. 
Allora la maggiore d’eta di questo circolo si toglie da esso e 
si accosta all’altro e girandogli attorno e canterellando dice: 
Vago atorno ’l mio castelo Questa prendo per la mia sorela 
Per trovar la madre pecorela la piü bela. 
E prende la ragazza che all’ultima parola |bela] le & piü prossima 
e se la pone in coda. Questo si ripete quante sono le ragazze 
nel circolo;, e quando tutte sono in coda alle direttrice del 
giuoco, questa si dirige verso laltro circolo, si fa seguire anche 
da queste ragazze e va dare un bacio al muro o ad una colonna, 
se v’ha, mentre tutte le compagne cantano in coro: 
El mio castel xe belo, ola, ola, ola, el mio castel xe 
belo, ola, ola, ola. 
Il giuoco finisce cosi, ma molte volte & ripetuto. — Hierzu noch 
die etwas lakonische erklärung des spieles aus dem munde eines 
zar. kindes: 362. „i fa un grando bo'tsolo e una in fora sta, 
una ga el fatsoleto: la ge da el fatsoleto ala bela; kuela dewe 
tsapa’r le altre, la tsapada wa torno de nowo.“ 

363. Tra tra la dzardinera pasara”. Zwei kinder 
halten einander bei den armen, so daß sie ein tor bilden. Die 
anderen stehen in einer kette und müssen durch das tor, indem 
sie singen: Tra tra la dzardinera pasara‘. Ein beliebiges kind 
wird gefangen und gefragt: dowe ti ieri?_ Antwort: iero dala 


Google 


u 97; 


nona. Frage: kos ti ga man’a‘. Antwort: pan e figa. Worauf 
die fänger sagen: buta fora ke ze peka‘. — Nachdem alle hin- 
durchgegangen sind, entfliehen sie. Das nun gefangene kind (?) 
wird verspottet: dja’woli, dia’woli, dia’woli. Vgl. im dtsch. wir 
wollen die merseburger brücke baun. 

364. Tsito, tsito ke la mama dorme. Die kinder 
bilden einen kreis um die „mama“, welche die im gesang und 
in den fragen vorkommenden handlungen durch gebärdenspiel 
darstellt. Nach den letzten worten entflieht der kreis, das von 
der „mama“ gefangene kind tritt an ihre stelle. 


Tsito, tsito ke la mama dorme. 
mama, kos ti fa? — neto le patate. 
o ke mama bona! 

E tsito, tsito ke la mama dorme. 


Tsito, tsito wie oben. 

mama, kos ti far — miso la polenta. 
mama, ti me dara m poko? — non dago. 
o ke mama katiwa! 


Tsito, tsito wie oben. 

mama, ek um po’waro. — skatse‘ lo wia! 
o ke mama katiwa, 

o ke mama asa’j katiwa! 


Tsito, tsito wie oben. 
mama kos ti tserki? — tserko un kortelo 
per koparr. 

365. Variante. 


Tsito, tsito wie oben. 

o ke mama indormitsona! 

mama ti ga fato la polenta per el vetso? 
\die frage wird dreimal wiederholt.) 


„a la tertsa wolta la ge da el pjato; 

se fa per romper el pjato.“ 
mama, ga |wohl: go] roto i pjati! 

„la mama kore adrio a lori e poi la ge da dzo.“ 
[gibt ihnen schläge.] 


366. Bo’tsolo to'ndolo. Vgl. Bernoni a. a. 0.: Bossolo 
bossolo canarin. 
Die kinder bilden einen kreis und singen beim herumgehen: 


La ma’skera wiola |[?] fin ala morte finiro‘. [?] 

ke | mio mario me bate bo’tsolo to'ndolo kan’oli'z 
ke so na bona dzoia de ge da bewer al fatoli’n 
bona dzoia ka saro’ |var. da ge fantsoli’n] 
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de ge ne poko, de ge ne asa'i 
per i po’weri profeta’j 

|ven. stsopeta’j] 

i profeta’i z anda’ ig guera 


tuti kuanti kol kul per tera 


alle kinder kauern sich nieder; 
dann erheben sie sich und: 


eis a roto una kulada 
esa meso um boleti'g |[pflaster] 
e ke wiwa samarti’. 


[die drei letzten verse nach Br. nicht mehr bekannt.] 


367. Dzira, dzira, roza. Vgl. Bernoni a.a.o.: Gira, 
gira, rosa. — Varie fanciulle disposte in circolo muovono can- 
terellando intorno ad una fanciulla posta nel mezzo, la quale 
compiacendosi degli omaggi delle compagne con cortesia ne 
soddisfä i desiderii facendo salti e riverenze e dando un bacio 
a colei del circolo che predilige, la quale poi & destinata a sosti- 
tuirla. — 

dzira, dzira, roza | 
kordo'z, kordo’s di sarı frantsesko 
kola bela stela i medzo 


la fa un salto la fa la penetentsa 
la fa un altro la kiude i otsi 
la fa riwerentsa la baza ki ke la wol. 


368. Distira le wele. Vgl. Bernoni a. a. o.: Destir& le 
vele. — Eine anzahl knaben bildet eine kette. Der erste stemmt 
einen oder beide arme gegen eine mauer, so daß man unter 
dem arm hindurchkriechen kann. Dieser erste (a) ruft dem 
letzten der kette (b) zu: a. de(i)stira le vele. — b. antwortet, 
nachdem er die kette möglichst auseinander gezogen hat: b. le 
go de(i)stirae. — a. fa u gropo. — b. lo go fato. — a.fa un 
altro.. — b. lo faro‘. — a. ke santo ze? — b. san elia oder sarı 
tomio (= santo mio). — a. pasa pur per la po(u)rta mia oder 
pasa pur kol nome di dio. — Jetzt führt b. die kette unter den 
armen des a. hindurch; sobald er an seinem urspr. standort an- 
gekommen ist, beginnt das spiel von neuem, bis die kette zu 
einem schier unentwirrbarem knäuel — alle mitspieler mit dem 
gesicht nadı außen — geworden ist. Mit der auflösung des 
knäuels endet das spiel. | 

369. E ariwat un katsatore. Vgl. Bernoni a. a. 0.: 
L’imbasciatore. -— Ich gebe die beschreibung von Bernoni unter 
einsetzung der worte zar. fassung. — | guocatorij, fanciulli e 
fanciulle, si dispongono in due file, alla distanza di cinque passi 
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’una dall’altra. Una di queste file € composta da un fanciullo, 
il capo di casa, e da quattro o sei fanciulli che gli stanno ai 
due lati formando catena. Nell’altro sta l’imbasciatore |zar. 
katsatore], altro fanciullo che ai due lati tiene fanciulli e fanciulle 
rappresentanti il suo seguito. Questultimi si avanzano verso 


la prima fila cantando: e retrocedendo: 
E ariwat un katsatore konti’runti’runte’nera. 
e ariwat un katsatore kon tirus kawalier. 
Allora Valtra fila guidata dal capo di casa si avanza 
cantando: e retrocedendo: 


Ma kosa maj wolete (bis). kehrreim. 

Osservando questa regola di avanzare al primo e al terzo verso, 
e, viceversa di retrocedere e tomare a posto al secondo ed al 
quarto, — |die wiederholten verse als I. und 3., der kehrreim 
und sein schluß als 2. und 4. gezählt| — a lor volte le due file 
dell’ambasciatore |zar. katsatore| (a) e del capo di casa (b) 
cantano: 

a. io woio na regatsa. a. Sta regatsa e la... [name] 

b. ma kual e sta regatsa? b. io non la poso dare. 

a. ma kosa la ga fato? 
c. frane zaba me ga di- 


to ke son tsota oder i m a dito ke son stampa' bi’goli ||. Die 
beiden verse werden offenbar von der zu wählenden (c) gesungen, 
wie sich auch im unterschied der rhythmischen bindung zeigt. 
Der rhythmus des ganzen wird wieder aufgenommen. 


c. oder b. ma kuest una buzia. b. ma kosa mi da per dota? 
a. tornemo far la paze. a. daro’ dieze fiorini. 

b. ma kuest e tropo poko. 

a. daro’ un gram palatso. 

b. venite pur la prender la. 

Is Bernoni’s beschreibung endet das spiel mit einer hul- 
digung der endgültig gewählten braut des „imbasciatore“. Dieser 
schluß ist mir jedoch aus Zara unbekannt. 

370. Kämmerchen zu vermieten. Die suchende 
fragt: komare, komareta, la m impitsa sta kandeleta. „Se mostra 
el deo; I altra la manda wia“: la wadi in de lIa.. 

371. Blinde kuh. Das mädchen, dessen augen ver- 
bunden sind, wird gefragt: maria orba kos ti ga perso? — ant- 
wort: un anelo de or! und verspottet: kori m adrio ke lo go 
tsapa’. 

372. A'ndzelo e dia’wolo. |Die beschreibung nicht 
durchsichtig]: „una e a’ndzelo, I altra el dia’wolo; un dia’wolo 
sta de la, I a’ndzelo sta de kua, e i pute'i de la. |Vielleicht 
folgendermaßen: *engel *kinder *teufel.| 1 a’'ndzelo dize: arn- 
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dzelo: bel a'ndzelo kori da me! pute‘j (?): no poso perke‘ i dia’- 
wolo me tenta! I a’ndzelo: apri le ale, kori da me! — uno de 
pute‘ji a la bala e tsapa el dia’wolo ko e kozi' witsi’n de nojaltri.“ 


Auszählverse. zar. toko. Die eingeklammerten zum 
teil ohne sinn. 


373. [aj baj sta mirako 
tu mi staj stike stako 
ie bie ai baj staji pum.| 
ko'mpani’e 

374. Variante; bis ko’mpani’e gleich, dann: 

lata batana la forka t impika 
la forka te skana spiro’B spira’ 
ita baita vien de kua.] 

375. jan tan buta ma 376. biza, biza oder bisa, bisa 
flin flog kulpa me sorti fora 
arestare, kompastare kuando e la tua ora 
flis flon la katuSa.] la tua ora € le tre 


biza, biza, fa kafe‘ 
de tsikulata 


377. |elene, se’lene la bepina sjama late 
si'pete, sa’pete el doto’r kole tsawate 
ri’pete, ra’pete ki lo bate 

nolens.] un tiro de kano’g pun. 
378. jera un vetso in karotsa 3%9. kan’olitg ke wien dal mare 
ke kontawa winti kuatro kuante pene pol portare 
una, do, tre, kuatro. pol portare una sola 


Vgl. dtsch. Dunkel war’s, kuesta in drento, kuesta fora 
Der mond schien helle usw. awerdzi le porte skampe‘’ fora. 
(nach Mircovich.) 
380. |sti'kele, mi’kele pım pum, pum, 
batendo le n’a’kele tan, tan, tan, 
sti'kele, mi’kele pım pum, pum.] 
das geräusch der kastagnetten nachahmend. 
381. Liebesorakel. Bei jeder zeile wird von dem blatt- 
stengel einer akazie ein blatt abgezupft. 
mi ama — mi brama 
mi dezi’dera — mi wol ben. 
poko, poko — asa'j, asa'j 
kozi‘, kozi’ — n’ent afato. 
382. Springvers. Vor dem sprung zur eigenen er- 
mutigung zu sagen: 


pipitsjola, regatsjola una, do, tre, 
de la newe de la bjanka fante, kawal e re. 
val tsento tsinkuanta. (nach Mircovich.) 
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Spottverse, reimsprüche und dergleichen. |383— 390) 


383. finantsier ke fa la spia — baza la madre e anka la 
fia: verspottung der k. k. finanzgendarmen. 384. orate frate — 
skarpe tsawate; gegen die priester. 385. talia'a — bazi el kulo 
del kan; gegen die Italiener. 386. no siamo ne turki ne ebreii 


— siamo no’bili raguse’j; gegen die Ragusaner. — 387. re’kuie 
eterna —- bestia sta ferma — bestia wa m buzo — e no torna’r 
piu suzo. 8388. ki no man’a testa de berbo' — ze koio'n. 
389. awanti — no go i guanti; ein häufiger scherz als antwort 
auf das (a)wanti! beim hereintreten ins zimmer. — tsuka — 


paruka; etwa „kopf und schopf“. 390. tsiri biri bi, pag una 
bira — ts. no go moneda — ts. dima’g de sera — ts. la pagaro': 
der kehrreim tsiri biri bi vor jedem vers wiederholt; verspottung 
der Istro-Rumänen ? 


Idiotismen. |391—418] 


Um den folgenden stoff einigermaßen zu ordnen, habe ich 
die einzelnen idiotismen nach ihrem inhalt zusammengestellt und 
die gruppen untereinander in beziehung gesetzt; abkürzungen. 
Sab. = Sabalich, Ba. = Bauch. 

391. Daslebenimallgemeinen; lebensweisheiten: 
un dia’wolo skatsa | altro = clavus clavum pellit; Sab. — on’iuno 
ga la sua jeder hat sein pack zu tragen. — ki ga ron’a, ke se 
la grata wen es juckt, der kratze sich; ron’a ausschlag, krätze. — 
ki paga, kuka. — no bizon’a forbir se kola kamiza de altri = 
non contar la propria disgrazia ad altri; Sab. 

8392. Freundschaft,liebe, ehe. el ge fa el kaskamorto; 
Ba. etwa: er fällt vor ihr in den staub. — la lo ga intsingana‘; Ba. 
sie hat ihm den Kopf verdreht. — sant antonio ke sa jnamora’ 
del porko; Sab. sagt man, wenn einer eine häßliche frau ge- 
nommen hat. -— beko hahnrei; beko ziegenbock; — el kapelo 
no ge sta sula testa, (perch& ha le corna); — man’a’r la burida 
die lüge essen = wissentlich hahnrei sein und nutzen davon 
haben. — la ze madama dopia sie ist „frau doppelt“, la ga el 
mal dei do figa‘ sie hat die krankheit der zwei lebern,; la ga 
man’a’ la boba |kr.], la fawa, el tamburi’g sie hat die bohne, die 
trommel verschluckt — vgl. vulgär - frz. elle a la grande-caisse; 
ausdrücke für die schwangerschaft. — krompa’r fantsuli viele 
kinder bekommen |?]. — la teta it. zia. — lori ze kul e kamiza 
Sab. dicke freunde, vgl. engl. t0 be hand in glove with some- 
hody. — el se taka kom una sangueta er heftet sich wie ein 
hlutegel an. 

393. Gesundheit, krankheit, tod. monade, son 
stan’ anko’r um bojo unsinn, ich bin noch stark genug, ich bin 
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noch lange nicht müde; boio blase, ein bischen. — el ze un 
trakan’oto ein starker mann B. tracagndöto. — viziga de struto 
straußenmagen, der alles verträgt. — eser strako, gawe'r la fiaka 
müde sein; kola fiaka in aller bequemlichkeit. — el ze maro't 
marode, krank; lu ga buba er hat eine krankheit B. bua „voce 
fanciullesca, male o piccolissimo segno die male“. — la tira el 
fia per no mori’r; Ba. sie hält den atem an, um nicht zu sterben, 
ist schwer krank. — far kapot(o); far tera de buka’i; Sab. töpfer- 
erde machen, sterben. — far la morte del sordzo; Sab. den 
mäusetod sterben, totgequetscht werden. — gebrechen. el ga um 
bau’ sula skjena, um brusko einen koffer, ein blütchen auf dem 
rücken haben; el son el fagoto er sammelt das bündel; el porta 
el tagajo er trägt das ||; ge spordze la walidza ihm guckt der 
koffer heraus; ausdrücke für den buckel; spottvers: ki a man’a’ 
i figi? — el gobo. el ze storto is kolomba er ist im kiele 
krumm, verwachsen, schief gebaut. — sen’ada de dio, tsento pasi 
indrio vor einem bösen blick hundert schritt zurück. 

394. Körperliche zustände. me ze la morte Sab. 
ich fühle den tod; gawe'r la pele d oka, la morte pi’kola Sab.; 
bedeutet alles eine gänsehaut haben, vgl. engl. a goose walked 
over my grave, wo auch die vorstellungen von der gans und 
vom tode vereint sind. — mola’r un kan einen hund loslassen; 
skriwer una le'ttera a un abreo die notdurft verrichten, vgl. engl. 
den beschönigenden ausdruck to go and shake hands with an 
old friend. — el dente wa remeno’s der zahn geht umher, ist 
locker. 

39. Menschen untereinander. far la zguajita B. 
id. „voce antica“ jemanden beobachten; Sab. — a ki la man’a 
mit wem essen Sie, mit wem reden Sie eigentlich. — ti ga ku- 
zina’ la polenta kole‘i du hast mit ihr polenta gekocht; auch no 
go kuzina‘ la polenta kon ti vgl. G. Hauptmann, Die Weber, 
4. akt. Jäger zum polizeiverwalter: „Hab ich mit dir schonn die 
Schweine gehit’t?“ — ko ti me parli me wien la pele d oka 
wenn du mit mir sprichst, überläuft mich eine gänsehaut — So 
unangenehm bist du mir. — va te far fridzar laß dich braten, 
laß dich einpökeln. 

396. Spott, verleumdung, schabernack. dar 
le korne die hörner geben, indem man jemandem den zeigefinger 
und den kleinen finger derselben hand entgegenstreckt, urspr. 
wohl zur verspottung des hahnreis, beko, jetzt gewöhnliches und 
harmloses zeichen des spottes, vgl. dtsch. schaberübchen machen, 
die beiden gebärden sind wohl gleichen ursprungs, die zar. it. 
deutet auf das aussehen, die deutsche auf das futter des ziegen- 
bock-hahnreis. — ke pe’gola, ke skalon’a lat. cälimnYa welche 
verleumdung. — taia’r | tabaro den mantel zerschneiden, jemanden 
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verleumden. — infenotsa’r uno jemanden „verheuen“, zum besten 
haben. — ti n me tsawi pju du vernagelst mich nicht mehr, du 
sollst mich nicht mehr veralbern Sab. 

397. Entschluß, erfolg, mißerfolg. butar se 
fora sidı herauswerfen, sich entscheiden. — ti wa a ristso du 
gehst auf risiko, du wagst etwas dabei. — meter sal sula koa 
salz auf den schwanz streuen, — um ein tier zu fangen. — 
anda’r in vaka auf die kuh, auf den hund kommen. — buta’r 
strambo aus der art schlagen B. vgl. andär tuto ala stramba. — 
no la poso indzoti’r ich kann etwas nicht verschlucken; no la me 
wa dzo etwas will mir nicht herunter — ich kann etwas nicht 
vertragen. — far despeti unannehmlichkeiten bereiten; far a des- 
peto jemandem etwas „zum schure“ tun. — man’a’r sto 0s0 Oo 
salta’r sto foso; man’a’r sta minestra o salta’r sta finestra. — 
ki tardi riwa — mal alodza wer spät kommt, wohnt schlecht 
vel. wer zuerst kommt, mahlt zuerst. — adrio el deo no se 
skonde Sab. hinter dem finger kann man sich nicht verstecken; 
sagt man, wenn einer nicht genügend vorsichtsmaßregeln in seiner 
sache getroffen hat. — far um buzo in akua Ba. ein locı ins 
wasser machen, ins wasser schlagen; kawa’r se la se ko | akua 
salada Sab. den durst mit salzwasser löschen; beides: nutzlose 
und falsche vorkehrungen treffen. — el kolpo a fato kristo Christus 
hat den schuß gemacht, der schuß ist fehlgegangen. 

398. Menschliche eigenschaften. putiekolombi 
sporka la kaza kinder und tauben beschmutzen das haus; Sab. 
Florenz: ragazzi e polli imbratton la case, Siena: polli e ragazzi 
sporcan le cucine. — ki se loda se zbroda wer sich lobt, be- 
schmutzt sich. — kuando se dorme, pan no se domanda während 
man schläft, verlangt man kein brot, vgl. dtsch. du bist sehr artig 
— wenn du schläist. — muzo duro hartmaul, prahler vgl. dtsch. 
eroßBmaul B. muso duro ein fisch Trigla Lineata. — burido’s 
lügner B. borida it. rilievo,; el ze una floka triest. lügner. — ti 
ga le retse fodrae de persuto du hast die ohren mit schinken 
ausgefüttert, bist ungehorsam. — eser el muso soto I a’lbero der 
esel unterm baum, dickköpfig sein. — el ze una pja’tola er ist 
eine filzlaus, langsam, unlustig B. piätola in übertragener bed. 
geizhals. — una tsima, dita, galera, matsa schlaukopf B. cima 
de drito it. astuto, galia it. guidone. — un vero stro’lego nase- 
weis. — far kapele dummheiten machen. — gawe'r i ba’koli per 
la testa raupen im kopfe haben. — piandze i marenda ke te 
daro’ la tsena er weint zum frühstück, daß ich |dir] das abend- 
brot geben werde; sagt man von einem unzufriedenen, ungedul- 
digen kinde. — ga le la’grime in skarsela er hat die tränen in 
der tasche, zu nahe ans wasser gebaut. — far oio öl machen, 
weinen. — impe(a)ra’r la kreantsa it. insegnare la creanza. — 
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tsoku'g it. sciocco; no ga sal in tsuka er hat kein salz im kürbis, 
dummkopf. — odzi se man’a kol pezo mit verstand essen. — 
me sta sul kor el tedesko ich kann deutsch so halb und halb. — 
no son stada adrio ke woaltri Se kosi’ katiwi ich war nicht da- 
hinter her, nicht darauf gefaßt. — mi ten’o la mente ich habe 
ein gutes gedächtnis. — so ledzer im piato ich kann auf dem 
teller lesen — sonst aber nicht. — parla kom un a’kuila er 
spricht wie ein adler, ist ein vorzüglicher redner; merkwürdiger, 
wohl individueller vergleich. — spua’r el polmo’g Sab. die lunge 
ausspucken, sich müde, vgl. dtsch. wund reden. - el ze una 
trapata’kola er ist eine schnarre; una ba’tola B. id. chiacchieri- 
no, er ist ein sSchwätzer. — no go pelo sula lengua ich habe 
kein haar auf der zunge, vgl. frz. avoir la langue bien pendue. — 
far kutso it. tacere; mutsi, mutse ti schweig still kr. mußi. 

399. Schlechte laune, wut, zorn usw. desta'r 
se, lewa’r se kol kulo deskowerto vgl. dtsch. mit dem linken 
bein zuerst aufstehen. — el ze ingrinta, el ga la grinta er ist 
verdrießlich B. id. vgl. bairisch „grantig“. — el ga la luna, el 
ze iluna‘; el ga la luna, i korni per trawerso; el ze infota‘, el ga 
la fota zornig sein. — ge salta la moska i nazo; ge se skalda 
el piso zornig werden. — tira’r tsimento B. vgl. cimentar und 
id. jemanden ärgern; stutse(i)ga’r ärgern. — far tsika’r uno je- 
manden tabak kauen lassen, neidisch machen. — far mu’zika; 
strapatsa’r; tsakola’r zanken, schelten. 

400. Das bürgerliche leben. wetter, zeiteinteilung. 
san kaldo etwa Skt. Calidus, beherrscht das wetter. — se suda 
la lingua im boka es schwitzt die zunge im munde, es herrscht 
größte hitze, Sab. — gari’ß B. garbin südwestwind; bora B. id. 
nordostwind; lewante B. vento da levante ostwind; mae(i)stro 
nordwestwind; seroko B. siröco südostwind. -— die namen der 
wochentage sind: luni, marte, me’rkole, merkwürdigerweise dzo- 
wedi’ |., ve’nere, sabo, dome’ne(i)ga. — a m boto um ein uhr 
vgl. it. al tocco. 

401. Bürger und staat. la dewe impresta’r dzura- 
mento eid ablegen. — frega’r kehren, überstimmen. — anda'r 
im buzo ins loch, ins gefängnis gehen; el politsioto | a serado 
e meso is kamari’s der polizist hat ihn festgenommen und ins 


kämmerchen gesteckt. — batsi, piombi spottnamen für die sol- 
daten. -- padzeto „poliziotto della comune, perch® sono inno- 
centi come i pagetti“. — tsoneto kegel, staatspolizist. 


402. Aeußere erscheinung. ga spua’ un ebreo, 
ga spua’ fora; sagt man von einem, der zerrissene kleidung trägt 
Sab. — star is kristo wie ein Christus, unbeweglich stehen Sab. 

403. Geld und gut. el ze una pin’a ein geizhals. — 
tirabori einer, der geld aus der tasche zieht, geldschneider. — 
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ga la bora in skarsela wind in der tasche; no ga um boro da 
pasa’r el tradzeto, gemeint isf die überfahrt mit der motorfähre 
von Zara nach dem gegenüberliegenden Barcagno; no ga up 
kristo da baza’r; el ze dispera‘; el ze im boleta; viwe suj djeze 
dej lebt von den zehn fingern, vgl. dtsch. er lebt von der hand 
in den mund; alles ausdrücke für geldmangel und armut. — 
fortuna dela bora windglück = wie gewonnen, SO zerronnen. — 
kuando ke go bori son fortunad in tuto mit geld hat man glück 
in allem. — ki me paga kuesto, for se dzezu kristo in karotsa, 
orko kan wer ersetzt mir den schaden, etwa Jesus Christus in 
der kutscher = niemand. — ke fogera welch kohlenbecken, 
einer, der schulden macht und nicht wieder zahlt. — la pol 
skriwer sul jatso aufs eis schreiben dtsch. in den rauchfang. — 
anda’r a puf andere für sich zahlen lassen, nassauern. — i soldi 
no se kawa dala gola das geld kann man nicht aus dem hals 
holen dtsch. aus den rippen schneiden. — paga’r e prega’r no 
tornı a konto zahlen und obendrein bitten bringt nichts ein. — 
sentsa i betsi I orbo no kanta ohne geld singt der blinde nicht. — 
da'toli fa manda'toli = do ut des Sab. wortspiel mit dar und dattoli. 

404. Beruf, handwerkszeug, material. aus- 
drücke aus der seemannssprache: prua, prowa bug; pupa heck 
kolomba kiel; fioko, floko fock; stropo äußere, skermo innere 
ruderdolle; guanta’r ein tau usw. festmachen; se’sola ösfaß; woga'r 
rudern. — pertosto parturir ke far pan lieber kinder gebären, 
als brot backen — ist bezeichnend für die mühe, das brot zuhaus 
zu backen. — la forfe taja kuelo ke la wede die schere schneidet, 
was sie sieht, schneidet gar nicht Sab. — oro ke kaga el moro, 
oro ke kaga tsuete |käuzchen]| unechtes gold: ardzento ke pasa 
per la kale del stan’aro unechtes silber. 

405. Schwimmen, sport. tuta waska longo mi fatso 
kaworio das ganze bassin entlang schwimme ich unter wasser. — 
sa nua’r kome dio er schwimmt wie lein] gott. — far una rusi- 
n’ada oder ruz- den paketsprung machen. — el nua kom el 
piombo, kom el fer a fondo dtsch. wie eine bleierne ente. — 
el ga piu trenajo ke merd is kulo er hat mehr training als... — 
go fato um pirole‘ eine rasche drehung bei einer kraftanstrengung, 
zb. beim werfen, durch das übermaß des schwunges. — far pasa- 
rini „butterbemmen“ werfen, flache steine so über die wasser- 
fläche schnellen, daß sie mehrmals aufspringen; tira’r sasi mit 
steinen werfen. | 

406. Spiele. ale tsime bed.?’. — aj persuti „schinken 


klopfen.“ — al orolojo zittermühle. — kuka kuk indrio haschen. — 
kagabrage, kala- B. calabräghe; misjiada kartenspiele. — ale botse 
it. boccia. — al me’ditse B. aliösso ein spiel, in dem der knöchel- 


knochen des lammes als würfel dient, vgl. B. zogär al gobo. — 
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mora, mura bekanntes fingerspiel der Venezianer. 407. Fort- 
gehen. fa fagoto schnür dein Bündel, pack ein, geh fort. — 
el fila kaligo er spinnt nebel [?], geht fort. — el ga tsapa’ do de 
kope die niedrigste karte im spiel, er geht wütend davon. — 
anda’r de borina; trapina’r, trapedza’r rasch laufen. 

408. Schlagen. da ge gib ihm, hau ihn. — dar dzo 
heruntergeben, prügeln. — tsapa’r bruska’ndoli B. id. it. luppoli 
hopfen, prügel bekommen. — tsapa’r su drauf kriegen, prügel 
kriegen. — te imbriago de bote mit schlägen betrunken machen; 
te koparo’ dele len’ade mit schlägen töten; windelweich prügeln. — 
zlunga’r le maß die hände ausstrecken, prügeln. 

409. Hunger, durst. dar drento einhauen. — la bajo- 
neta me bate mir oder mich [?] schlägt das bajonett ich habe 
hunger. — far la fraja sich amüsieren, das geld durchbringen. — 
far fest im palatso im palaste fasten, etwas nicht essen, wählerisch 
sein [r]. — far krozete kreuzchen machen, nichts essen. — ge 
bruza la gola ihm brennt der hals, er hat durst; ga prezo trutsu’; 
el ze tsombo; i prende anka la... geste des wedelns der hand 
vor der nase; zn’omfo ludro voller weinschlauch, ausdrücke für 
betrunkenheit. — morto kristo, stuade le kandele B. vgl. finia 
la messa, finie le candele it. quando egli & finito, & finito ogni 
COSa. 

410. Umschreibende ausdrücke für verneinungen. 
kuando ke moro e ke torno ig kuesto mondo wenn ich sterbe 
und auf diese erde zurückkehre, niemals. — figi freski frische, 
figi suti trockene feigen; n’anka una stsanta nicht ein splitterchen; 
ebenso mit um boio ein bläschen, un jotso ein tropfen zusammen- 
gesetzt vgl. frz. goutte mit neg.; bedeuten alle „nichts“. — no 
fa kazo das macht nichts aus. — me ne impipo; infoto vgl. 
. vulgär-frz. je m’en fous. — 

411. Volkstümliche vergleiche. logo kome | ano 
dela fame lang wie ein hungerjahr. — vetso kom el kan de sarı 
roko Sab. alt wie der hund des hl. Rochus. — tsiga’r kom um 
bojo schreien wie ein [?]. — kontento kome una paskua zufrieden 
wie ein ostern. — el ze kaska’ kome um pero n’oko er ist wie 
eine überreife birne heruntergefallen. — no ze kom a kastel- 
nowo nicht wie in C., anders. — far com el podesta‘ de sini- 
gaja nämlich komanda’r e poi far solo Sab. — kano’z im brondzi'z 
kanone im topf; sagt man von einem kohlkopf, wenn er beim 
kochen aus dem topfe springt. 

412. Lautmalende ausdrücke. Unter anderen: fufa 
it. paura. — far el pifiolo Sab. dormir un poco. — fifar it. 
piangere. — zizola’r sausen. — ronkidza'r, raspa’r schnarchen. 

413. Glückwünsche und wünsche. bon finimento 
zum jahresende; bom printsi’pio zum jahresanfang; boni wowi 
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zu ostern; Sab. — ke dio le dase bona strada gott gebe Ihnen 
einen guten |lebensjweg. — dio deli’bera gott behüte. — dio we 
benedize gott segne euch. 

414. Beteuerungen. ke dewentase orba; ke perdesi 
i otsi ich will gleich blind werden. — verwünschungen. ai malora 
it. va in m.; a remengo wa, (m)arts a remengo wa geh ins elend. — 
dio la lewa in venti kuatro ore gott nehme sie in vierundzwanzig 
stunden von mir. — ke dio la fu’Imina gott treffe sie mit seinem 
blitz. — ke krepa mag er krepieren. — ke | mar te man’a das 
meer verschlinge dich. — dio te manda u kolpo gott schicke dir 
einen schlag; el kolpo te wen’a nel a'tnema der schlag treffe deine 
seele; ke ge wenise un kolpo möchte ihn der schlag treffen. — 
ke te wen’a la korlera statt it. il colera. — morte te wiene der 
tod komme dir. — ke dio te zlonga gott möge dich [tot] aus- 
strecken. — te strapo la testa ich reiße dir den kopf ab. 

416. Flüche — ohne die übersetzung. madona mia; 
o'stia madona dome’nega torı’a; konka madona; madona marki. — 
orka dindio putana madona; orka madona; orka malora. — orko 
totso; o'strega orko; orko sakramento; orko kan; orko dio. — 
o’stia maria. — porka madea. — korpo dio. — porka mado’deze. — 
ol d un kan = fijol d us kan. 

416. Straßenrufe. dzelati eis. — freske more, more 
ireske frische maulbeeren. — gra’waritsa kalda warmes rindfleisch [?]. 

417. Interjektionen. des schmerzes: a’’ja’jajaja‘j; 
a'jima’jma’jme’; oime‘ und kr. ojmemeni. — des spottes: tso Igfc. 
vgl. dtsch. „ätsch“; tsike, tsike indem man die geballten fäuste 
in spöttischem beifall mit den knöcheln aneinanderschlägt. — 
des ansporns: alop, ala vorwärts; da’ida’iida‘j hau zu, — des ver- 
scheuchens: alos, ala; mrs, mars marsch; r krepaus husch husch. — 
e, e ist ein immer brauchbares einschiebsel, das je nach der ton- 
höhe, auch mit schleifton gesprochen, erstaunen, bedauern, zu- 
stimmung, mißbilligung, kurz alles bezeichnen kann, ich habe 
häufig durch solche eingeschobene e, e meinen teil der unter- 
haltung bestritten und von meinem gegenüber viel material ge- 
sammelt. — fast zu interjektionen geworden sind die gesperr- 
ten wörter in sätzen wie: spete‘, piaz, putei; aspeta wa; 
oder ein eingeschobenes wa ben, So. 

418. Kindersprache. buti ge ba it. bacio wirf ein 
kußhändchen. fa ge kara mach „ei, ei“. — da ge la nina it. 
manina gib das händchen. — fa ge ta mach „winke, winke“. — 
da ge tso mach schaberübchen. — far pipiu furcht haben. — 
tiere. beka, be schaf; dede pferd; kukuriku kr. hahnschrei; mamao, 


mitsi, mutsi katze; tsotso‘, tsoko’ hund; pipi’ vogel. — tsi’ndoli, 
pitndoli, wa wa! rufen die kinder, wenn beim abfahren des 
schiffes die haltetaue mit schwung eingeholt werden. — baba’u 
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Schreckgespenst; bonbo’s etwas gutes zu essen; frustik kr.? oder 
dtsch. frühstück, nana’j prügel; kake; pispi’s. — mama'm essen; 
far nana Schlafen. 


Zweiter abschnitt: mitgeteilte texte. |$$ 419—438] 


Nach gedruckten vorlagen. 419. Raccolta di proverbi 
vernacoli che si usano in Dalmazia. Aus verschiedenen heiten _ 
der Domenica Zaratina 1891 und 1892. 

L’amor infanga i giovanoti e anega i vecioti. — EI solo 
vardar fa recordar. — Xe un grando e grosso falo, sul zenocio 
guzzarse ’I palo. — Presto passa, presto desmentegd. — Cusina 
magra no conosse sagra.. — Cusina magra e streta se fa su la 
su’ caseta. — Neil mulo e nel mulatier, diverso xe ’] pensier. — 
Molti si vergogna dove che no bisogna. — Chi fa la casa in ' 
piassa, o la fa tropo alta, o la fa tropo bassa.. Xe mejo oj un 
agnel che doman un videl. — Vin usa e pan cambia, oh die 
bela sanitı. — Dopo ’l pranzo sta sentä e dopo la zena sta 
leva. — A cativa usanza no mostrar creanza. — A cativo uso 
rompighe ’| muso. — Dove comanda amor no se conosse eror. — 
Chi ga tempo e tempo aspeta no fa mai cosa perfeta. — Un 
fior no fa girlanda n& picola n& granda. — Quel che piase mai 
da pase. — Chi spera no dispera. — EI predicator ga da esser 
puro e neto se ’I vol che la predica ghe faga efeto. — Tante 
teste tante tempeste. — I bezzi refudai no i se spende mai. — 
L’omo rabioso no ga [no trova] riposo. — Le parole scandalose 
le xe sempre stae danose. — Xe mejo esser testa de monton 
die coa de cavron. — Una bona parola no scortega la gola. — 
Dove no ghe xe paritä vero amor no ghe sar&. — Una bona 
parola val piü assai ch’una compagnia de soldai. — No doman- 
dar a chi tien, ma a chi che te vol ben. — Ognidun inalza al 
ziel el suo povaro mestier [vielleicht urspr. *mistiell. — Un mato 
sa piü domandar che diese savi consigliar. — S-ciavo se fa chi 
dise ’] segreto a chi no lo sa. — Xe mejo sparagnar che doman- 
dar. — Domanda fata in freta, tarda risposta aspeta. — Chi 
parla mal de la mia cavala la vol menar nela stala. — I segreti 
piü importanti no i xe roba per ignoranti. — Scherzo fato con 
dano se lo risente piü d’un ano. — Chi xe studioso no sara 
bisognoso. — Casa fabricada possession desfada. La vita xe 
na cosa che nasse e finisse come la rosa. — La desgrazia e 
lalegria, la se ga marida in compagnia. — Ogni lavoro, anca 
d’oro, co ’abondanza no ’l val un boro. — EI belo e bon i piase 
a ogni.... mincion. — Anca a la mosca ghe salta la mosca. — 
Chi se veste de cativo pano se veste do volte a ’ano. — Vestido 
impresta onor ffigura] no fa. — No ghe xe bon pano dhe no 
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finisse in cavo a !’ano. — EI crompar insegna a vendere, el 
guadagno insegna a spendere. — Val pjü contezza che richezza. — 
Drio ’l piazer vien el dispiazer. — Un rondon no cambia sta- 
gion. — A chi Dio ghe vol molto ben, come che ’l vol le cose 
ghe vien. — Nela bela gioventü fate rico de virtü. — Presto al 
capel e tardi al borsel. — Chi no ga cosienza no ga vergogna 
ne sienza. — Drio la carne salada ghe se vol ’na bona trin- 
cada. — Castradina, roba fina, ma magnarla in cantina. — E 
rosto e lesso — i finisse in cesso. — Chi xXe discreto, no dise 
] segreto. — A tal proposta tal risposta. — EI predicator ga da 
esser puro se ’I vol predicar sul sicuro. — A ogni can no piase 
] pan. — EI libro del perch® grando xe stä e xe. — In cuna 
tanti anzoli e dopo tanti diavoli. — Abondanza e aroganza xe 
tuto ’na pietanza. — Co un dä in pianto un altro da in canto. — 
"EI saver de no saver conta piü d’un gran :poder. — Se tuti 
scovasse davanti la sua caseta, la zita saria bela e neta. — Gran 
falo — gran palo. — De le volte l’afito fa pasar l’apetito. 


Liburnus. 


Handschriftlich mitgeteiltes material. [420—438] Herr Luigi 
Bauch, Zara, hat mir freundlicherweise eine große von ihm nieder- 
geschriebene sammlung von idiotismen überlassen, die ich, auf 
die gefahr hin, daß einige idiotismen wiederholt werden, fast 
unverkürzt hier folgen lasse. Dabei habe ich nur, soweit nötig 
und möglich, die ausdrücke übersetzt und erklärungen beigefügt. 

420. .sich betrinken. alzar el comio den ellenbogen, el 
calice, el goto den becher heben. 421. betrunken sein. esser 
incicarado (<T tsi’kara) vgl. engl. he is in his cups; in cimberli; 
eser andado, fato gegangen, fertig; una sponga ein schwamm, 
ein guter trinker, auch leichtgläubig; sbianzo B. sbianzo [ts] indizio, 
sentore, accennamento, un fiä sbianzado ein wenig bespritzt, 
halb- ein wenig berauscht, sbianzar, spruzzar anspritzen — ich 
hörte im bad dzogemo a ki ke zbjantsa de meno wer springt 
hinein, indem er am wenigsten das wasser aufspritzen läßt; el 
ga ciapa una sbornia er hat sich einen rausch geholt B. sborgna 
„voce bassa“ ubbriacatura; in derselben bed. el ga ciapa una 
checa elster B. id. jedoch nicht in der übertragenen bed.; una 
scufia haube B. id. jedoch nicht in der übertragenen bed.; una 
steca stecken; una piomba plombe?; una simia affe,;, una bala 
B. chiapär la bala ballspielen; auch esser insborniado, imbalado 
jedoch nicht inscufiado, inchecado usw.; el l’a ciapada fissa sich 
einen festen rausch holen; el xe duro imbriago hart betrunken, 
duro auch knauserig; el xe negro schwarz; imbriago a todhii 
stückweise; duro ch’el fa le scale a quatro gambe; ghe gira le 
carozzete ihm drehen sich die wägelchen. 422. trinken, trinker. 
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ciumbar, ciuciar saugen mit genuß trinken. — e zo col vin her- 
unter mit dem wein. — sugar bicerin su bicerin gläschen auf 
gläschen trocknen, leeren; el sugaria una bota it. botte der könnte 
ein faßB austrocknen. — el xe una piria trichter B. piria; una 
gorna eine traufe B. gorna; le ghe va tuto in piria ihm geht 
alles in den trichter, ihm gelingt alles wohl. — petesson trinker, 
petessaria kneipe, petes branntwein sind tries. — sgnagna, 
sgnape <T dtsch. schnaps, aze bianca weißer zwirn, rampega- 
muri mauerkletterer, rabiosa alles ausdrücke für branntwein. 
423. wein. sangue de Cristo, de bota, de caratelo B. id. [e] fäß- 
chen; sugo de bucal pokalsaft. — verwässerter wein. vin batezzä 
getaufter, vin scocia B. scochia „termine di gergo e vale tabacco 
cattivo, mescolato con polveri e sostanze che non sono tabacco,... 
dicesi anche al vino“. — bevandela; lavadure de goto spülwasser 
des glases; slavarocio B. id. spülicht. — die eigenschaften des 
weines. vin inocentin, pasa goto leichter; resentin it: recente 
neuer; vin maravan, mufa muffiger; vin de sete colpi, misturado 
mit künstlichen zutaten versetzter; vin traditor mit sprit versetzter; 
vin sponto, spontin, sponto it. punto vgl. dtsch. der wein hat 
einen Stich; vin in aseo, asedon etwas sauer gewordener; el xe 
in aseo sagt man auch von einem, der kindisch geworden ist. 
424. weinflasche. feral laterne, feraleto, romperghe el feraleto; 
feral auch ganz mageres geschlachtetes lamm. — el morto, auch 
sparbüchse. 425. fragen, ausfragen, — sich entfernen. farghe i 
pulesi flöhen, cavarghe i zelegati die sperlinge; jemanden durch 
fragen ausholen. — tamisar sieben, farlo cascar hineinfallen 
lassen, pescarlo fischen, ciaparlo in trapola falle, farlo spiferar 
B. spifarär it. spiattellare eigentlich etwas ausflöten lassen, je- 
manden fragen, so daß er sich verrät. — el s’a squaiä ist ge- 
schmolzen, s’a perso in un bicier de aqua; er hat sich leicht 
verraten. — el s’a sganza er ist nicht hineingefallen. — el s’a 
squaia, el se l’a mocada, el ga ciapa el do de cope vgl. 407, e 

via lu coi bori de l’oio und fort mit dem ölgelde, eine floskel 
aus einem volkstümlichen märchen?; sich rasch und heimlich aus 
dem staube machen. 426. sich geld schenken lassen, borgen, 
schulden machen, im spiel gewinnen und verlieren. farghe i 
pulesi, cavarghe il mamo B. id. scaltrire alcuno, mamo it. sciocco 
—- hier wohl mit mammone zusammenzubringen, smonzerlo 
melken, cavarghe sangue, farghe un salasso B. id. aderlaß; von 
einem durch list geld erlangen. — tastarghe el polso den puls 
fühlen, sich geld zu borgen versuchen. — crompar a puf vgl. 
403, a respiro auf kredit kaufen; cior a pifico magnifico nach 
und nach auf kredit kaufen; crompar a mese in ratenzahlungen. — 
impiantar un ciodo nagel, far un stoco B. vgl. stoco it. scrocchio — 
oder in ähnlichem bild wie impiantar un ciodo, stoco stock; 
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schulden machen. — no fazzo el marangon ich bin kein tischler, 
ich mache keine schaufensterausstattung it. credenza, hierzu im 
wortspiel credito, also non faccio credito. — dove dh’el taca el 
brusa das bild wohl vom blutegel, wo er sich anhängt, entzündet 
er, die schuld, die er macht, ist verlornes geld. — spulesar 
flöhen, spelar, pelar scheren; im spiel anderen das geld abnehmen 
vgl. dtsch. ab- auslausen. — restar cista, i m’a cistado sie haben 
mich blank gemacht, son cista perfeta; aus dem kr. vgl. 346, im 
spiel verlieren. 427. unerfahrenheit, verlegenheit. pulesin it. 
pulcino hühnchen, polastro unerfahren zb. el t’a cavado el mamo 
perch® ti xe un polastro; el xe un bon da gnente zu nichts zu 
gebrauchen; no val el soramanego vgl. B. cativo soramänego it. 
che tira giü un lavoro vgl. it. non & l’ordegno che non vale, 
ma chi lo maneggia. — putin junges von tieren zb. i ghe fa 
soto el naso perch’el xe ancora putin. — come el pulese nela 
stopa wie der floh im werg, nicht ein noch aus wissen. 428. ein- 
geben, anstiften, angeben, festnehmen. meterghe i pulesi in recia 
flöhe, dtsch. einen floh, jemandem ins ohr setzen; supiar in te 
le recie in die ohren blasen. — meter la papa in bocca das 
essen in den mund füllen, etwas eingeben. — meter suso drauf 
setzen; supiar el fogo das feuer anblasen, jem. aufhetzen. — 
ciamar suso hinauf rufen, denunzieren, vor gericht fordern. — 
farlo cazzar in buso loch, drento in camarin ins kämmerchen, in 
gheba käfig; farlo guardar el sol a scachi schachbrettboden; farlo 
cagar in buiol in den hölzernen eimer B. bugiöl T. mar. it. 
bugliolo bottich; ausdrücke für ins gefängnis stecken lassen. 
429. klatschen, verleumden. scorlar i pulesi die flöhe ausschütteln 
lat. Exc(ör)röt(ü)lar& > scrollare > skorla’r, alles haarklein er- 
zählen, nichts für sich behalten; cul de galina wer kein geheimnis 
bewahren kann. — verleumden. scorlar i cotoli die röcke; taiar- 
ghe i tabari die kleidung zerschneiden; splazitar lat. &xpläcktär&?; 
parlarghe drio le spale hinter den schultern, hinter dem rücken ; 
la fersora parla mal de la gradela — und einer taugt soviel wie 
der andere. — scorlarghe i ossi einem toten schlecht nachreden; 
scorlarghe el tabaro den mantel, verleumden und durchhauen; 1a 
ga bastanza campanele Sie haben genug glöckchen, eine menge 
verleumder; ghe sona una bruta campana Ihnen tönt eine häß- 
liche glocke, es bereitet sich etwas schlimmes vor. — far care- 
gheta stühlchen machen, einen langen besuch zum klatschen. — 
zu caregheta. stuhl, bank, ottomane, schemel. carega stuhl; care- 
gheta stühlchen, hoher kinderstuhl, wer stühle herstellt und aus- 
bessert; careghin, caregon, grepina ottomane; scagno schemel; 
banco bank; bancheto gartenbank; tamburin hocker; star sentä 
col cul su do careghe auf zwei Stühlen sitzen, es mit dem einen 
halten und mit dem andern nicht verderben. 430. prügeln. 
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scorlarghe el tabaro s. 0. 429; crozolar von kro’'tsola krücke;; bruscar 
von brusko. — ciapar un frako de legnae, un fraco de bote 
eine tracht prügel; dar pache |da orbo] B. paca „voce bassa“ 
schläge [eines blinden] darghele de santa confession, darghele 
fisse; puzarghele in ordine sie ihm ordentlich aufstützen B. vgl. 
puzärle durchhauen it. appogiare; schläge geben oder bekommen. — 
roh verprügeln. conzarlo schmücken, gerben, rangiarlo per le feste 
zum feste ordentlich machen; conzarghe i ossi ihm die knochen 
ordnen. — petarghele per la veciaia sie, die schläge, ihm für 
das alter anheften. — raufen. petufarse B. id.; sgrafarse i oci 
sich die augen auskratzen; ciaparse per i oci sich bei den augen 
kriegen; petenarse sich kämmen, einander die haare ausraufen. — 
incodognar, codogno quitte B. id., mit der faust schlagen; darghe 
un per de garofoli, quatro codogni, un per de gagnofi; einige 
faustschläge verabreichen; andar a quatro pugni boxen. — farghe 
un susin soto Pocio eine pflaume unters auge, einem ein blaues 
auge beibringen. — dar un tonfo, tonfar tauchen, ein schlag auf 
den kopf oder ins gesicht, un paton auf den kopf, un scopazzon 
eigentlich ein schlag mit dem besen, ein schlag ins genick. — 
dar una s-ciafa, tandara, sterloca, ginquina, carta da cinque, 
slepa, sberla, un papin ohrfeige. — te dago una S-ciafa che te 
fazzo colar el brodo rosso daß die rote suppe dir herunterfließt. — 
dar un slavadenti; te fazzo ingiotir |verschlucken] i denti; einen 
schlag auf den mund geben. — dar una grebanada, sassada, 
cogolada mit steinen werfen; grebano Schwerer stein, den man 
gerade noch werfen kann B. grebani it. roccie kr. grebenje 
klippen; cogolo runder abgeschliffener kiesel aus dem meer vgl. 
B. cogolär it. ciottolare alcuno. — ciapar i sculazioni, i bisati 
aale, bild für die peitsche, vgl. dtsch. die neungeschwänzte katze, 
el bancaraus; schläge auf den hintern bekommen; bancaraus 
nach Ba. dtsch. bank heraus, dies war früher das kommando, 
für die exekution eines zur bastonade verurteilten soldaten; er 
wurde auf die bank gebunden und bekam 20—50 hiebe hinten 
aufgezählt. — cul(o) auch boden eines gefäßes, culo, culeto dei 
articiochi artischockenböden. — bela come el cul dela padela 
antwort für eine, die sich für schön hält; cul de goto boden des 
glases, scherzhait für falscher brillant zb. sto brilante me gosta 
dozento corone — orco.ciodo e cossa alora ga gostado el goto, — 
se il culo ne ha giäa costato tanto. — culeto, bombe£ cul de 
Paris. — cascar in culatada auf den hintern fallen. — muso da 
culo, muso da frate glattrasiertes gesicht. 431. glück. el ga culo, 
la ghe supia, la ghe supia in culo es bläst ihm auf das hinter- 
teil, das glück ist ihm günstig; el ga una bava B. id. T. mar. 
brise, la ghe va in pupa; el ga un sbrego riß; alles: glück lim 
spiell haben; die ausdrücke stammen aus der seemannssprache:; 
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culo = pupa. — culo roto it. fortunato; el iera dai frati; el ga 
zapa in merda bedeuten dasselbe. — el ga piü fortuna che 
merd’ in culo mehr glück als verstand. 432. scherzen, veralbern, — 
sich auf dem boden wälzen, sich herumtreiben. tor per el culo, 
tor per el fioco zum ‚besten haben; coionar it. coglionare, remenar 
umherführen, verspotten. — remenarse, rodolarse per tera sich 
auf dem boden wälzen oder gegenstände umherschleifen; remenar 
i morti von den toten schlechtes reden; tuto el zorno el se remena 
treibt er sich herum; chi va in leto senza gena, tuta la note se 
remena sich schlaflos umherwälzen. — tre ciape fa un culo e 
meza ein wortspiel, ciapa hinterbacken und ciapa it. prendi nimm, 
eine handvoll; cento picoli fa un grando viele wenig machen ein 
viel; fra morti e feridi una sessola e meza die toten und ver- 
wundeten zusammen anderthalb schaufel voll, in ruhe betrachtet 
ist das unglück nicht so schlimm; molto fumo e gnente rosto 
viel rauch und nichts gebraten, viel lärm um nichts. 433. furcht, 
vorsicht, — kleine gestalt, kleidung. ghe spizza el culo es juckt 
ihm der hintere, furcht haben, es mit einem anderen aufzunehmen; 
el ga pipiu, spagoto furcht; el tira el culo indrio, el mete el culo 
al muro; ausweichen; — el salva la panza per i fighi er schont 
den magen für die feigen, ist vorsichtig. — che strazza de paura 
welch ein furchtlappen; tuti i bori ghe xe scampai dela paura. — 
tirar a cimento jemanden zu taten reizen vgl. 399. — ghe pesa 
el culo ein wenig beweglicher mensch; caga-zechini ein mensch 
von kleiner gestalt, der plump läuft; meza velada, meza piciona 
von kleiner gestalt; stagno gedrungener mensch, der fest auf den 
beinen steht. — velada B. id. frackanzug; flaida triest.; veladon - 
B. id. schwarzer rock; iacheta straßenrock; soratuto überzieher. — 
andar in spadin, in spolverina B. id. reisemantel, schlafrock, 
ohne mantel gehen und bei kälte zu dünn angezogen sein. — 
bater le broche mit den zähnen klappern B. broca kleiner nagel, 
also eigentlich kleine nägel einschlagen; der vergleich mit dem 
geräusch des zähneklapperns liegt nahe, anderseits M.L. et. Wb. 
1319 lat. bröccüs mit hervorstehenden zähnen, vielleicht broca 
noch in urspr. bed. zähne; genico B. — kälte. — andar malanda, 
coi i combi fora mit den ellenbogen draußen, abgerissen ge- 
kleidet sein; sbriso B. sbricio dürftig aber sauber; vestito 
onto lat. ünctüs, onfega B. id. lat. ünctifrcätüs, impastrociä 
B. impastrochiär; maciä, fritolä befleckt; schmutziges kleid. — 
tira, tira, sortio dala scatola eben aus der schachtel gezogen, 
tadellos gekleidet sein; vestido in fustibus, esser ciucinado, mar- 
ciar in parada; im festkleid. 434. auf etwas pfeifen, sich nicht 
kümmern. spenzer it. spingere el culo per ciapar la ponta it. 
punta sich in die umstände schicken. — lo go in culo, fora del 
culo, in quel’afar ich pfeife auf ihn; ebenso lo go soto le siole 
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de’ stivai unter den stiefelsohlen. — cazzarghela in culo, fabri- 
carghela jemandem zum eigenen vorteile unannehmlichkeiten 
bereiten. — el diavolo ghe supia in culo, el ga el verme soli- 


tario er ist unruhig. 435. essen, kleidung, haltung. el ga el 
verme solitario sagt man auch, wenn einer über gebühr ißt; 
ebenso el ga el mal de la lupa. — el magnar speise; smag- 
nazzar, sludrarse von ludro, el magna come un porco über ge- 
bühr und unschicklich essen. — ein starker esser. impegnirse 
lat. *implenir& come un ludro weinschlauch; el buta zo i boconi 
come i giuramenti falsi; el ga el buelo largo, buelo eingeweide, 
magen. — schlemmer und verschwender. el daria el culo per el 
rosto für den braten; el spendaria tuto per el culo; el vendaria 
la camisa- per el culo; tanti el ciapa, tanti el mazza soviel er 
kriegt, macht er tot. — el ga le man sbusade durchlöcherte 
hände; el xe de manega larga von weitem ärmel; culo nudo e 
panza de veludo alles für den magen und nichts für die kleidung. — 
la xe col culo nudo schlecht mit kleidern versehen, nuda e cruda 
gar nicht mit kl. versehen; nuda da madre nada, nuda nudente 
splitternackt. — la camisa no ghe toca el culo B. id. so stolz 
und aufgerichtet einhergehen, daß das hemd nicht mehr den 
hintern bedeckt. — el camina come ch’el gavesse ingiotio el 
manego de la scova als ob er den besenstiel, dtsch. ein lineal, 
verschluckt hätte; ebenso drito come un fuso, duro come un 
zoco. 436. gleichgültig, — regen. cento legnae sul culo dei 
altri — sagt der gleichgültige. — piove — sul cul de chi porta 
le nove es regnet — antwort für den, der die nachricht bringt; 
piove a seci roversi mit eimern; piove fissa, un scravazzo de 
piove [sic] platzregen; piovesina, spolverin B. id. regenschauer, 
nebelregen; rosada tau; tonizzar donnern; lampizzar blitzen; 
fortunal gewitter; neverin B. nevarin schneegestöber. — minacia 
scontradura es droht eine revolte. 4837. krankheit, tod. ciera 
de culo, da oio de ricino, da scoreza it. coreggia bleiches, gelbes 
aussehen. — el xe de mal, el xe patio; hat schlechtes aussehen. — 
el xe a pico am abgrund, in doghe? oder voghe? co la salute, 
a remengo co la bedhiina; es geht ihm sehr schlecht. — el xe 
per morir el xe [a un pelo, auf ein haar], da far tera de bucal 
nahe am sterben sein; far tera da pipe, far pignatele sterben. — 
ebenso: lo vedo e no lo vedo, tre e tre quarti, el fa capoto, el 
xe restä indurido, l’a destirä le sgherle B. tirar i sgherl&ti sterben. — 
el xe anda far pignatele er ist tot. — begraben werden el xe 
anda per siroco in der richtung des s., per la strada del Kotlar, 
dal Kotlar, ein gasthaus auf der straße nach dem friedhof von 
Zara. — crepar, far capoto sterben, von tieren. 488. geld. boro, 
fenico dtsch. pfennig, heller; bori, bezzi geld; ebenso carantani, 
carantan früher im kurs; pataconi, patacon 4 heller; brustoli; 
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schei, nach Ba. dtsch. scheidemünze. — una flica triest. 20 heller- 
stück; una zvanzica 20 carantani dtsch. zwanzig, außer kurs. — 
un gobo, gnoco, pupo eine krone; una gazzeta ein halber caran- 


tano, '/,. Krone. — no val una gazzeta, un boro, un figo seco, 
una madona es taugt nichts, ist nichts wert. — un santo de 
Viena, una carta da cinque usw. papiergeld. — i lo cognosse 


come el boro überall bekannt. 


Literatur zum anhang. 


Volks- und kinderlieder: 
Villanis: Annuario Dalmatico, anno Vo. Zara, Tipografia 
Artale, 1890. 
Villanis: Rivista Dalmatica, anno Il, fasc. 6 s. 303 ff. Zara 
h ach di S. Artale 1902. „Strambotti popolari 
almati“. 


Gedichte in der mundart: 
Gius. Sabalich: Ricreazioni dialettali. 
— : Bufonade, sonetti in dialetto zaratino. Torre Annunziata, 
G. Maggi 1893. 
Luigi Bauch: Cilindri del fonografo. s. Gil. Le braghe de 
le done. Scometemo? versi nel dialeto de Zara. Zara, 
Tipografia Vitaliani 1911. 


Prosa in der Mundart: 
in den verschiedenen jahrgängen der Domenica Zaratina, 
Zara 1891 ff. unter: in casa nostra; ferner in einigen 
verstreuten nummern von kurzlebigen witzblättern wie 
La Mosca 1877, La Forfela, II Laccio, II Popolano, 
La Trappola. In den heutigen zeitungen Zara’s findet 

sich nur wenig. 


Idiotismensammlungen und dergl.: 


G. Sabalich: Saggio di voci, modi e proverbi nella parlata 
popolare di Zara. Zara, Woditzka, 1892. Sabalich. 
Tradizioni popolari zaratine. Spalato 1904. Locica- 
Marini. Critica dialettale zum teil gegen Sabalich in 
der Domenica Zaratina, 1891 u. 1892. 
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Wortverzeichnis. 


Vorbemerkung. Die von der druckschrift abweichenden 
umschriftzeichen sind alphabetisch folgendermaßen eingegliedert: 
bei sonst gleichen wörtern ist die reihenfolge der voc. im an- 
und inl. zb. e, e, e, ebenso für o; im anl. i, j, u, u. Bei un- 
gleichen wörtern entscheidet der alphabetische wert des folgenden 
lautes. Die reihenfolge der cons. im an- und inl. ist l, I; n, 5, 
n’. — Für die nachweise bei den vegl. beispielen gilt folgendes: 
II 445—462 weist auf das register am ende des Bartolischen 
werkes hin, wo alle stellen, an denen das wort bei Bart. vor- 
kommt, angeführt sind. Die ungeraden zahlen weisen dort auf 
das lat. etymon, die geraden auf die cursiv gedruckten beispiele 
selbst hin. II 169—242 verweist auf das „Vegliotische Wort- 
verzeichnis“ bei Bartoli. Sonstige verweise auf Bart. sind aus- 
führlich gegeben. — In das vorliegende wortverzeichnis sind alle 
zar. worte der arbeit aufgenommen. Die zahlen verweisen auf 
die 88 der arbeit, die im druck hervorgehobenen auf gramma- 
tische oder syntaktische wichtigkeit an der betreffenden stelle; 
eingeklammerte zahlen bezeichnen die stelle eines wortes in der 
lautlehre, wo dasselbe nicht als beispiel, sondern im zusammen- 
hang mit andern worten vorkommt. Die zar. worte 419—438 
gehören dem zweiten abschnitt des anhangs an. Sie sind an 
der ihrem lautwert, nicht ihrem alphabetischen wert zukommen- 
den stelle eingereiht, also zb. c vor a, o, u unter k sb- unter 
z. — Vb. formen finden sich, wenn nicht im wortverzeichnis, in 
der vb. tabelle an ihrem platze und der inf. des vb. in dem 
verzeichnis. Der einfachheit halber bedeutet ind. = ind. praes,., 
conj. = conj. praes., impf. = ind. impf., pp. = participium perfecti. 


a—afa 
a: a ga B. ga häbit it. ha 372. 397. 401. a 3. ind. 421. 425. 
427. a 6. ind. 426. | a praep. B. id. äd it. a vegl. a 11 169. 
419. 437. | „a peno intrata“ it. appena entrata 106. 304. — 
aba: abaso B. vgl. abassar = sbassar bässüs it. abbasso vegl. 
abäs, bas de II 169. 313. — abo: abondanza subst. B. id. äbün- 
dänträ it. abondanza vegl. 419. — abr: (a)breo gelw. B. ebreo 
u. abreo h£braeüs it. ebreo vegl. Jodej, Judei 11 241. 12. 94. 124. 
394. — ade: ade's s. (a)deso. | (a)deso 1 fall ade's 295. B. 
(a)desso (e) Ad Ipsüm it. adesso vegl. adiäs 11 169. 21. 102. 142. 
162. 295. 297. 361. — adr: (a)drio u. (i)ndrio B. id. d(e)rötro 
it. dietro vegl. dri, diatre 11 180. 9.86. 159.257. adrio indrio 365. 
371. 397. 398. indrio zurück, wieder 393. — afa: afar subst. B. 
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afär m. it. affare vegl. afur fem. afuor m. 11 169. 434. | afato B. — 
ad factüm it. diffatto, affatto. 381. — afi: (a)lito daneben 1 fall 
aufito cat. B. fito äffıctär&; nachtrag M.L. et. Wb. 3280 v. fıctüs 
> it. affittare > affitto it. affitto vegl. vgl. fituar(mese) = affittare 
11183. 5. 102. 148. 169. afito 419. — ago: (a)gosto daneben 
I fall angosto cat. B. agosto aügüstüs > Ag- it. agosto vegl. 
aguäst II 169, 446. 55. 169. 269. -— ai: ai = va in in: ai malora 
298. 414. | ai bai onom. 373. | aia.jaiai int. a'jma’jma’jme 
int. 417. | aio knoblauch B. agio ältüm it. aglio vegl. al’ 11367. 
36. 283. | aiusta’r B. giustar Adjüstärk it. aggiustare 300. — 
aco: acosto (Gil. 14.) B. vgl. acostär cöstä it. accostamento vegl. 
vgl. cuaste = coste 296. — aku: akua B. id. äquaä it. acqua vegl. 
jäkua 11445. 36. 117. 397. aqua 425. | a’kuila B. id. äquYlä it. 
aquila vegl. jakuilüot (?) etc. 11188. 398. — al: al, aj, ala, ale 
äd -- art. 317. al 419. 433. | ala int. B. — 417. | albero B. 
alboro ärbörfm it. albero vegl. juarbul etc. II 190. 398. — ale: 
ale pl. flügel B. id. ala it. ala, i vegl. jal. = ali Il 189. 372. 

alegria subst. B. id. v. allegro <“ *alöcrüs it. allegria vegl. ale- 
ordäia 11170. 419. — alo: alodza 3. ind. zu alodza’r wohnen et. 
usw. S. (aloio) 397. | Jaloio] I. B. alögio, aldzo germ. laubja; 
vbsbst. v. alloggiare it. alloggio vegl. vgl. lauza = loggia 11 456. 
98. 244. 270. 281. 291. , alon int. B. alön frz. allons 417. | alora 
adv. B. — äd Tlläm horäm it. allora vegl. aläura 11169. 430. — 
alto: alto B. id. ältüs, a it. alto vergl. juolt II 190. 169. alta f. sg. 
419. altro s. u. asa. — alz: alzar B. id. ältlar£ it. alzare vegl. alzürse 


etc. 11170. 420. — ama: ama 3. ind. zu ama’r B. amar dmärt it. 
id. vegl. amuär 11170. 381. — ami: amitsi, amiki etym. usw. S. 
zu migo 308. — amo: amo angelhaken B. id. hämlüs it. amo 


425. | a'molo, i eine art pflaume B. id. ämpüllä? vgl. mail. 
a'mola = ampulla glasflasche, wasserblase Z. XXX 76a. prov. 
amolha == ampoule R. XIV 539. it. prugna vegl. aibole, aybole 
11 445. zara: aböle == ampolle, ampulla <“ amphorula 33. 113. 

(a)Jmo’r B. amödr ämoörim it. amore vegl. amäur 11445. 53. amor 
419. — an: an tan onom. 375. | anda’r B. id. it. andare vegl. 
andure etc. II 170. 332. 397. 401. 403. 407. andar 430. 433. anda’ 
pp. 366. anda pp. 437. andada pp. f. sg. 342. andado pp. m. 
se. 296. andado 421. andai pp. m. pl. 337. synt. pp. andaria 
1. cond. 325. ande‘ 5. imp. 326. synt. modalvb. andemo 4. ind. 
u. imp. 294. 295. 298. 326. synt. modalvb. | andzeliß B. vgl. 
anzol&to dem. v. a’ndzelo it. angelino vegl. juönziuol etc. = 
angelo 11445. 360. | a’ndzelo B. Anzolo gr. ayjsıss it. angelo 
vegl. juonziuol etc. 11445. 372. andzoli pl. 419. — ane: anega 
3. ind. etym. usw. s. zu nego 419. | anelo B. id. änellüs it. 
annello 371. a'nema B. id. änima it. anıma vegl. jamna etc. 11445. 
414. — ano: ano B. id. ännüs it. anno vegl. jan 11445. 36. 410. 
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ano 419. — ant: antonjo n. B. Antönio u. Toni Antöntüs it. 
Antonio vegl. Tune etc. 11240. 298. 392. — ang: angosto cat. 
Ss. (a)gosto. — anguria 1.? wassermelone B. id. ängürlön gr. aygeanwv 
it. anguria 65. 98. 233. 286. — ank: asuka B. id. Ad hänc.... 
it. anche vegl. ank, anca 11171. 36. 74. 119. 206. 295. 325. 340. 
383. 409. anca 419. | ankora B. id. äd hänc höräm it. ancora 
vegl. juncäura etc. 11190. 103. 181. anko’r 361. 393. ancora 
427. | (a)n’elo B. agnelo ägnöllüm it. agnello vegl. agniäl, an’elüot 
11 445. 102. 240. 361. agnel 419. — apa: apalto 1.? tabaktraffik 
B. id. vgl. apaltadör Ad päctüm? herkunft unsicher it. appalto 36. 
98. 169. — ape: apetito subst. B. petito Appetitüs it. appetito 
vegl. apetiät 11 171. 419. — apr: apri öffne et. usw. s. (a)verdzer 
372. — ar: ardzento B. id. ärgöntüm it. argento vegl. argant, 
arjant, arziänt II 445. 26.98. 169. 242.404. | (a)rente B. (d)arente 
haer&ntöm od. rädäntem it. vicino 38. 90. 157. | arestare vb.? 
375. — ari: aria luft B. aria v. aer über *arius K. 318. it. aria 
295. | arieta B. arieta dem. v. aria it. arietta 356. | ariwa't pp. 
v. (a)riwa’r 369. — arm: armi pl. B. arma, e, i ärma it. armi 
vegl. jarma 11189. 349. — aro: aroganza subst. B. vgl. arogantin 
— arrogantuccio *adrögänttä it. arroganza 419. | arts int. = 
marcia B. marchia 414. — art: articiochi pl. artischocken B. 
artichioco arab. al-charschof vgl. K. 824. it. carciofo 430. — sa: 
asaji B. asae ädsätis it. assai 33. 364. 366. 381. assai 419. | 
asasino, a’ l. B. assassinär, sassinär arab. haSiSin it. assassino 
vegl. sassain — assassini 11221. 98. | altro, a B. id. alt(&)rüm 
it. altro vegl. ju(o)ltro, ju(a)ltra Il 445. 36. 169. 254. 367. 368. 391. 
altra f. sg. 370. 372. altre f. pl. 341. 362. altro m. sg. 419. altri 
m. pl. 436. 1 fall atra 254. — asi: asieme B. id. neben insieme 
äd simül it. assieme 30. — asp: aspeta 2. imp. zu (a)speta’r 417. 


aspeta 3. ind. 419. — ata: ata batana onom. 374. -— ato: 
atorno adv. s. zu (de) torno B. atorno v. törnüs gr. wpws. it. 
attorno vegl. vgl. tornuär = tornare 361. — ats: atse zwirn 


B. azza äcıd einfädelfaden it. accia vegl. jaz, uoz 11189. 36. 280. 
304. 305. 307. aze bianca branntwein 422. | atsetada pp. zu 
atseta’r B. acetär äcc&ptärd it. accettare 337. synt. pp. | altsio' 
B. gelw. id. Actiön&m it, azione 224. 277. — ave: (a)verdzer 
u. (a)werdzer öffnen B. (a)verzer Ap£rtüs — averto > (a)verdzer 
it. vgl. aprire vegl. apiär, apier 11445. 28. 144. 336. awerdzi 2. 
imp. 379. — awa: awa wespe, biene B. ave,a = biene äpIs 
it. ape vegl. juopa 11 445. 33.144.302. | (a)werdzer s. (a)verdzer. | 
(a)wanti, dewanti, dewa’g B. (d)avanti (de)äbänte it. (d)avanti vegl. 
vgl. avvanzuar —= avanzare 11171. 36. 70. 84. 102. 127. 169. 


389. — awu: (a)wu' s. wudo. — aze: azeo essig B. id. äcetüm 
it. aceto vegl. akäjt 11445. erhaltung des a- s. 98. 29. 98. 180. 
228. aseo 423. asedin dem. 423. — azi: a’zino l. B. Aseno äsInüs 


it. asino 33. 87. 
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ba: ba = bacio Igfc. B. — 418. | baba’u Igfc. schreckgespenst 
B. babao it. babau, babao, bau 418. — bab: babo B. id. babbüs 
< lallwort „bab“ it. babbo 36. 123. 358. — bag: bageta B. 
bachtta v. bäcüs it. bacchetta 121. 207. — bai: baja daneben 
bal’a amme B. bälia bäj(ü)lä — balja it. balia 36. 121. 283. | 
bajoneta B. bagiontta v. frz. Bayonne — batonette it. baionetta 
vegl. bajonet II 172; te batüa la bajonet == ti „picchia la baionetta“ 
1144. 409. — bak: bakala‘ B. id. sp. bacallao <T holl. kabeljauw 
mit umstellung mit rücksicht auf bacülüs Dz. 536. it. baccalare 
vegl. bakalüot 11172. 98.211.297. | ba’koli raupen B. — bäcHlüs 
it. baco, bacchio vegl. B. 1307, 11308. 398. — bal: bala wuri- 
ball B. bala da zogär stamm ball, bal ML. et. Wb. 908 frk. balla 
it. balla, palla 372. bala 421. | |balko’s| fenster B. id. germ. 
balcö it. balcone vegl. balcä(u)n 11446. vgl. statut v. Ragusa Ib. 5, 
cp. 3 „balchionem sive finestram“ 51. 206. — bam:bambi'g pl. B. 
bambin bamb (schallwort), *bämbüs it. bambino 296. — ban: 
banda B. andar alla banda „dicesi della nave allorch® va sull’ac- 
que col corpo che pende sur una delle parti“. got. bandwa it. 
banda vegl. buonda 11176. 359. — banc: bancaraus B. — dtsch. 
bank heraus? 430. | banco bank B. id. got. banka, banks it. 
banco 429. bancheto dem. gartenbank 429. | ban’o B. id. bäl- 
n&im schon vlat. banju it. bagno vegl. bajn II 172. 254. 325.340. _ 
bar: barba B. id. bärbä it. id. vegl. büörba, buarba 11447. 36. 
123. | barka B. id. bär(T)cä it. barca vegl. buarca, büuorka 11 447. 
121. 296. — bas: baskotini zwiebäcke B. biscotin v. bis cöctüs 
it. biscottini 78. 119. | baso B. id. bässüs it. basso 36. bassa 
sg. f. 419. | bastanza B. v. it. bastare <T *bastus gestopft it. 
abbastanza vegl. bastüonza II 173. 429. | basto's B. id. *bastön&m 
v. stamm bast it. bastone vegl. bastaun, bastuän 11173. 51. 169. 
340. — bat: bater B. id. batt(ü)ert it. battere vegl. bäter Il 173, batär 
11368. 36. 121. 169. bataria 1. cond. zu bater 313. bate 3. ind. 
355. 366. 376. 409. batendo ger. 380. bater inf. 433. | batezzä 
pp. B. batiza gr. BartiGew it. battezzare vegl. |. aus dem ven. 
batesuär 1235, 254. 423. | ba’tola B. id. chiacchierino vbsbst. 
zu battolare < blätörär& it. battola 398. | batsi Be — bäcülim 
it. bacchio vegl. vgl. 1307, 11308. 401. | batsila’r B. bacilär väcll- 
läre it. vacillare vegl. batsiluor 11 173. 154. 228. 291. — bau: bau! 
B. id. *ba-ut M.L. et. Wb. 1008. it. baule 393. | baura = paura 
131. 291. 298. — bav: bava brise B. id. term. mar. *baba geifer 
it. bava 431. — baz: baza gelw. B. — gr. Basic it. base 184. 
302. | baza 3. ind. zu baza’r B. basar bästärf it. baciare vegl. 
vgl. biss = bacio; bissut = baciato 11447. 367. 383. bazi 2. ind. 
zu baza’r 305. baza’r inf. 403. — be: be Igic. onom. schaf B. 
be (e) = voce delle pecora o delle capre; beb& voce fanciullesca 
che vuol dire agnellino 418. | bea s. bel(o). | bei s. bel(o). 


Google 


- 95 — bek—bis 


bek: beka Igfc. schaf zu germ. bik oder weiterbildung v. be B. 
vgl. beco (e) 418. | [beke‘r] fleischer, |bekaria] fleischerei B. id. 
germ. bik + ärtüs it. vgl. becco; beccaio, macellaio vegl. vgl. 
beküör = macellaio, bekaraja — macelleria 11448. 211. 285. 
bechina subst. „a remengo cola b.“ vielleicht „weg damit am 
zipfel“ (?) B. vgl. bechigndl, becoin; becoin dei sachi = pelesin 
„quell’estremitä dei canti delle balle e dei sacchi per cui si pos- 
sono agevolmente pigliare“. it. vgl. becchino totengräber 437. 

|bekaria] s. |beke'r]. | [beko] ziegenbock hahnrei B. beco (e) germ. 
bik it. becco 21. 121. 211. 392. 396. — bel: bel(o), a zuweilen 
f bea 16. pl. bei, bele 1 fall scherzeshalber bulo vgl. hierzu susto 
bei sesto B. belo, a bällüs it. bello vegl. bjal, a pl. f. biale Il 447. 
15. 361. 419. bel 294. 355. bela 295. 340. 354. 358. 359. 361. 
362. 367. 419. 430. bele 359. 361. — ben: bene s. bes 326. 

benedeta B. benedeto, benedio bön&dTcta it. benedetta vegl. benedät, 
benedata 11173. 356. | benedetsjo’s gelw. B. — b&n&dTIctiöntm 
it. benedizione vegl. benedizjäun 11173. 224. | benedize 3. ind. 
st. conj. zu benedi’r B. benedir ben&dicör& it. benedi(ce)re 413. | 
ben adv. B. id. ben it. bene vegl. bin 11174. bun = buono 
11447. 10. 28. 121. 342. 381. bez subst. 317. ben adv. u. subst. 
419. — bep: bepi n. B. Bepo (e) it. Giuseppe 354. bepina n. f. 
376. — ber: berbo'n B. barbon. T. dei Pesc. = acarna, mugile 
barbato, triglia volgare. L. Mullus barbatus. v. bärbä it. barbone 
vegl. barbäun 11173. 388. | bere, bewer 366. B. id. bIb£r® it. 
be(ve)re vegl. bar 11447. 127. | bereki’s, ina 1.? B. id. germ. 
brecho > bricco > bol. birichein it. birichino 206. | bereta 
B. bareta v. birrüs it. berreita vegl. bareta pl. barjet II448. 121. 
355. — bes: bestia B. id. b&stra it. id. vegl. besta etc. 11173. 
387. — bet: |betso] 1 oder 2 heller dann allgemein [betsi] geld 
B. id. = '/, soldo dtsch. batzen it. bezzo, i vegl. bjet 11448. 
15. 403. bezzi pl. geld 419. 438. — bev: bevandela dem. subst. 
B. vgl. bevand&la dem. subst. v. bYböndä it. vgl. bevanda 423. — 
bew: bewer s. bere. | bewido’r B. bevaör bYbitör&m it. bevitore 
121. 127.178. | bewudo pp. zu bewer s. bere 325. — bi: |bjanko] 
B. id. germ. blank it. bianco vegl. blank 11448. 36. 124. 206. 249. 
340. bjanka sg. f. 382. bianca sg. f. 422. | biato, biati gelw. 
B. beato b£atüs it. beato vegl. bejata, beäta, biuta 11173. 90. 121. 
183. 270. — big: bi’goli (?) B. vgl. bigölo tragholz stampa‘ (a) 
bi’goli vielleicht st. bigolo zum tragholz gedrückt, krumm. bajülüs 
lomb. bäzol, bäzer M.L. et. Wb. 888. it. vgl. baggiolo 369. — bil: 
biljeto I. B. biglieto frz. billet > it. biglietto 66. 284. 323. — 
bir: bira B. id. mhd. bier it. birra. — una bira ein bier = ein 
glas bier 7. 390. | biraria B. id. mhd. bier it. birreria 66. — 
bis: bisa schlange B. id. b£stfä — best’ia — bestja vgl. M.L. 
Gr. R. Spr. I. s. 429. it. biscia vegl. besta 11173. 17. 22. 121. 186. 
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278. 376. — bit: bitse'r B. bichierön milat. bYccärfüm it. bicchiere 
121. 209. 285. 291. bicerin dem. gläschen 422. bicier glas 425. — 
biz: biza bed.? s. bissa 376. | bisati pl. aale bild für die peitsche 
B. bisato v. bömbyc£üs M.L. et. Wb. 1200. it. —, anguilla 430. | 
bizi erbsen B. id. *pisüm s. pisüm frz. pois oder durch einfluß 
von it. pisello vgl. G. G. s. 650, bemerkenswert p > b it. vgl. 
pisello vegl. bise 11174. 20. 63. 119. 131. 291. 310. | bizon’a 
ke B. bisognär v. bis + *söntüm it. bisogna vegl. vgl. besuagn 
etc. 11173. 328. 391. bisogna 3. ind. 419. | bisognoso adj. etym. 
usw. vgl. bizon’a ke B. — it. bisognoso 419. — blu: bluza |. 
B. — frz. blouse it. blusa 250. — bo: boba kr. bohne B. — kr. 
boba 346. 392. | bojer, bojudo pp. B. boger (o); bogio = bollito 
büllır& it. bollire vegl. bojür 11 174. 336. | boio bläschen, ein wenig 
v. bojer 411: tsigar kom’ um b. B. vgl. bogio (0) = bollitura 
vegl. vgl. buaj = bollore 11175. 393. 410. 411. — bok: boka 
B. id. büccä it. bocca vegl. buka, buak 11447. 55. 121. 206. 400. 
bocca 428. | bokoni zu boka B. bocön it. boccone 312. boconi 
435. | bokontsi'w B. id. v. büccä it. bocconcino 206. — bol: 
[boldura] I. B. — vgl. bordön germ. bord > frz. bordure > it. 
bordura 109. 160. 259. | boleta ungefähr „gepfändet“ B. vgl. bole- 
tin, t. del Foro ex-veneto chiamavasi quell’ordine scritto di ese- 
cuzione forzata che era rilasciato dal Magistrato civile contro il 
debitore contumace per pignorarlo. v. büllä it. vgl. bulletta 403. | 
boleti'a pflaster B. boletin s. boleta 366. | bolo I. [brieflmarke B. 
id. (o) v. bulla it. francobollo 55. 121. — bom: bombazo B. id. 
bömbäacem gr. Bonßos it. bambagia baumwolle vegl. bonbüok 
11174. 33. 109. 121. 228. | bomb& = cul de Paris B. bomb& = 
culo badiale frz. bombe it. — 430. — bon: bona, boni s. 
bon. | boz, bona, boni, bun 49. 52. 350. B. bon bönüs it. buono 
vegl. bun 11447. 39.52.121.298. bo st. bon 298. bom st. bo 
(51). (137). 298. 413. bon st. bon 298. 312. 413. bon m. sg. 
419. 427. bona f. sg. 313. 325. 355. 359. 364. 366. 413. bona 1. 
sg. 419. praedikativum it. bene 313. boni m. pl. 413. | bonatse 
(de mar) B. bonazza = tranquillitä e calma di mare e di vento 
bonäcia zu malacia gr. pakazta it. bonaccia 280. 296. 304. 
305. 307. , bonbo'n Igfc. B. vgl. bombön süssigkeiten 418. — 
bor: bora B. bora (o) bör&äs it. bor(e)a vegl. buor, buäar 11 447. 
110. 400. 403. | borina B. id. = bolina v. bör&äs it. borina, bolina 
407. | boro ein hellerstück, bori geld 403. B. id. herkunft unsicher; 
vielleicht „ein rundes“ mit Örbis zusammenhängend vgl. Nigra, 
Metatesi Z. XXVIII 7 fi. it. — bezzo,i 121. 328. boro 419. 438. 
bori pl. 425. 433. 438. | borsel börse B. vgl. borsela, borselin 
bürsä gr. Böpsa it. vgl. borsellina, 0 vegl. vgl. buarsa, buars = 
borsa Il 176. 419. — bot: bote faß B. id. büttis M.L. et. Wb. 1427 
it. botte vegl. bott, buät 11175. (193). bota faß 422. 423. bote 
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schläge B. bota (0) germ. bötan > it. bottare — botta 408. 
bote schläge 430. | botea Ss. botega. | botega 1 fall botea B. 
botega Apöthecä gr. arııdrn it. bottega vegl. botäiga 11448. 18. 
109. 207. ' botilja I. B. botiglia *büttrc(ü)la it. bottiglia vegl. botäile 
— bottiglie 11448. 19. 109. 169. 217. 252. 304. 325. | boto B. id. 
stamm bod(d), bot(t) od. germ. bötan it. tocco, botto 43. 169. 
400. ! [botsa| flasche karaffe B. id. mhd. butze it. boccia vegl. 
buäzza 11176. 55. 121. 197. | botse bocciaspiel B. vgl. bozza 
germ. v. ahd. bözan stoßen it. boccia vegl. buazza 11 176. 406. | 
bo'tsolo B. bozzolo ahd. bözan it. vgl. bozzolo = bozza; Nic. 
Tom. Diz.: pare che sia una prominenza che tende a roton- 
ditä; onde i Ven. Bozzolo per Cerchio. 362. 366. — box: 
boxich n. kr. bozic weihnacht 348. — bra: brage hosen B. 
id. kelt. bräcä it. brache vegl. vgl. bragäun, bragon = calzoni 
11448. 33. 124. 207. 310. | brama 3. ind. zu brama’r B. vgl. bra- 
mizär — brameggiare ahd. br&öman schreien it. bramare vegl. vgl. 
bram6ö — bramava 11175. 381. | brate B. id. = Schiavone kr. 
brat bruder 346. | bratso, bratsi, bratse 307. B. id. pl. -i bräcc(h)Tüm 
it. braccio vegl. braz, pl. braz, brez II 447. 36. 124. 280. 305. 307. | 
bratsoleto ven. bratsaleto B. brazzaleto bräcc(h)räl 4 eito einfluß 
v. bratso it. braccialetto 106. 304. ; bra(w)o B. bravo *bräbüs v. 
bärbärüs? it. bravo vegl. bräuf II 175. 33. 124. 127. — bri: brilante 
subst. B. id. herkunft ungewiß frz. brillant it. brillante 430. | 
bri'tola B. id. kr. britva M.L. et. Wb. 1317 it. — 7. 113. 124. 346. — 
bro: |brodo] B. id. germ. bru- it. brodo vegl. bruod, braud II 175. 
61. 166. brodo 430. | broche f. pl. subst. kleiner nagel; zahn? 
B. id. etym. usw. s. zu broketa 433. | broketa kleiner nagel B. id. 
v. bröccüs mit hervorstehenden zähnen M.L. et. Wb. 1319 it. vgl. 
brocchetto sproß 124. 206. | brondzi'g kupferner kochtopf B. id. 
v. bronzo, dessen herkunft unsicher, it bronzino kupferfarben 
vegl. bronzain, bransain = branzino 11175. 109. 411. — bru: 
bruno n. B. — ahd. brün it. Bruno 342. | bruska’ndoli prügel 
B. id. hopfen Humulus Luppulus, nicht in der zar. bed., v. brus- 
ka’r? it. luppoli vegl. vgl. brüskole = sarmenti 11175. vgl. hier- 
zu den ausdruck frako de len’ae prügel 408. | bruscar inf. 
v. brusko s. dort 430. | brusko blüte im gesicht B. id. (b)rüscüs 
rauh M.L. et. Wb. 7518 it. vgl. bruscolo vegl. brusk = fignolo 
11 175. 58. 206. 393. 430. | brustoli subst. pl. B. brüstoli voce di 
gergo plebeo —= soldi v. brüstölär& vgl. dtsch. „asche® = geld 
it. vgl. brustolare 438. , bruto B. id. brüttüs it. brutto vegl. 
brot 11447, 448. 65. 169. bruta sg. f. 325. 429. | bruza 3. 
ind. zu bruza’rr brennen B. brusar *brüscrär& < *b(rJüstlär& it. 
bruciare vegl. brusaja — bruci etc. 11175. 409. brusa 3. ind. 426. 
bruzaro’ 1. fut. zu bruza’r 325. — bub: buba B. bua voce fan- 
ciullesca, male o piccolissimo segno di male. stamm bu. int. des 
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schmerzes it. bua 393. — bue: bue‘j, bu(d)elo 253. ein- 
geweide B. buelo bötällüs, it. budello 110. 121. 180. 253. buelo 
eingeweide 435. — bui: buiol hölzerner eimer B. bugiöl T. 
mar. —= bugliolo v. büllire oder buna M.L.et.Wb. 1389, 1396. it. 
bugliolo bottih 428. — buk: buka'i töpfe pl. v. *buka’l 
B. bocal büccäalis it. boccale vegl. boccuala etc. 11174. 393. bucal 
subst. 423. 437. — bul: bulo s. belo.. — bum: bumba'r blasen 
B. vgl. imbombäar = gonfiarsi d’acqua etc. v. bömbüs it. vgl. 
rimbombare 357. — bun: bun s. bon.  bun’i’golo 1. nabel 
B. bugna. T. de’muratori, quelle pietre che sportano fuori delle 
fabbriche lat.? buna M.L. et. Wb. 1396 weist K. 1638 u. 1645 a 
bungo knolle zurück it. bugna beule, bugnone warze 19. 252. — 
bur: burida lüge B. borida rilievo it. — 392. 398. , burido’s 
lügner zu burida B. vgl. boridön == parabolano; gewöhnlich bom- 
ba borida = rilievo nicht in der bed. lüge 398. ' buri's B. borin 
böreäs it. bor(e)a vegl. buör, buär 11447. 110. — but: buta'r 
(se) werfen. B. butar andfrk. bötan > prov. botar > it. buttare 
vegl. botüa = butta etc. 11175. 397. buta 3. ind. 435. buta 2. 
imp. „erbrich“ 363. 375. buta’ pp. 340. buti 2. ind. 325. 418. 
butiro B. botiro bütyrüm <{ gr. Boötup»v M.L. et. Wb. 1429. it. 
butir(r)o; burro vegl. butir 11176. 6. 121. 183. | bu‘tsola rundes, 
heißes kartoffelgebäck B. buzzolA brezel dem. v. buzzo bauch od. 
v. bütträ M.L. et. Wb. 1425. it. —, ciambella 58. 121. — buz: buzie 
l. meist pl. B. busia prov. bauzia M.L. et. Wb. 1006 < germ. 
bausi bosheit, list it. bugia vegl. vgl. bosjürd = bugiardo; bosea 
11448. 7.310. buzia 369. | buzo loch, gefängnis B. id. bücüs 
(< germ. bauch) +4 pertugiare M.L. et. Wb. 1376. it. buco, bugio 
vegl. bus(e) fem. etc. 11176. 57. 119. 121. 387. 397. 401. buzi pl. 
324. buso 428. 


da: da präp. B. id. de ab it. da vegl. id. 11450. 159. 274. 291. 
363. 366. 372. 403. da 419. 427. 430. dai bei den. da de la von 
dort 342. — dad: dada pp. = andata 300. — dai: da’ida’ida‘j 
int. hau zu B. dai dai verstärkter imp. von där& 417. — dal: 
dal, daj, dala, dale da + art. 317. 355. 379. usw. — dan: danaro 
B. id. u. danaio denärtüs it. de(a)naro, danaio 37. 78. 119. 159. | 
dano subst. schaden B. id. däamnüm it. danno vegl. damno etc. 
11449. 419. | danose pl. f. adj. B. danoso dämnösüs it. dannoso 
419. — dar: dar. inf. geben B. id. där& it. id. vegl. duor 
etc. 11449. 332. 342. 396. 403. 408. 409. 430. dare inf. 369. da, 
da 3. ind. 362. 365. 369. 419. da 6. ind. 298. 2. imp. 316. 
325. 342. 354. 366. 408. 418. pp. 323. dago 1. ind. 364. 430. dara' 
2. fut. 364. daro’ 1. fut. 369. 398. daria 3. cond. 435. dase 1. 3. 
conj. impf. 325. 413. dar dzo drauf geben, hauen 365. — dat: 
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da’tolo dattel s. dattelmuschel, steinbohrmuschel B. datolo (de mar) 
däctylüs mit suff. vert. gr. daxtoXos it. dattero 36. 68. 119. 159.403. — 
dav: davanti etym. usw. s. dewa’s B. davanti 419. — daw: dawa 
6. ind. impf. st. conj. zu dar 328. | dawero B. — de äb verüm 
it. davvero 316. — de: de von = da 393. | de, d(i) präp. 
B. de (e) de it. d(i) vegl. da 11450. 96. de 419. 425. 429. de + 
art. dei 429. dela 430. | de da (mi) vor mir pleon. präp. 342. 
de kua 342 (pleon. präp.) 372. 374. | de la dort 372. | de 5. imp. 
zu dar 342. 366. — ded: dede Igic. pferd B. — it. — vgl. frz. 
dada steckenpferd 418. — def: deferentsa I. B. deferenza ant. 
ArfferEntta it. differenza 148. 344. | defeto gelw. B. difeto def&ctim 
it. difetto 15. 70. 224. defi'tsele gelw. B. dificile d1ffreilis it. diffi- 
cile 19. 72. 148. 230. ' defonto B. id. defünctüs it. defonto vegl. 
defuant 11450. 56. — del: del, de(i), dela, dele de + art. 317. 
392. usw. | delibera 3. ind. st. conj. zu delibera’r B. deli- 
beräar; Dio delibera *delıb&rär& it. id. 413. — den: dente 
m. B. dente döntöm it. dente vegl. diänt etc. 11449. 394. denti 
pl. 354. denti pl. 430. — deo: deo B. deo {e) digYtüs > dejetu 
it. dito vegl. dit, dikt (?), detco detro 11449. digttülüs (?) 32. 159. 
180. 241. 370. 397. dei pl. 403. — des: desfa’r B. desfär. pp. 
desfäto = rotto de &x *fär& oder *dis fär& it. disfare 300. 
336. 338. desfada pp. f. sg. 419. | desgustado, a B. — P. id. 
disgüstätüs it. disgustato 70. 169. 231. | deskompra’r verkaufen 
B. — des +4 kompra’r it. —, vendere 351. | deskowerto 
pp. B. vgl. descoverzer, descovrir des + kowerto it. scoperto 
vegl. vgl. diskopiarta etc. 11179. 399. | desparte abseits B. in 
desparte dispärttm od. de &x pärte it. in disparte 70. 135. | 
(a) despeto „zum schure“* despeti unannehmlichkeiten B. (per) 
despeto desp£ctüm it. dispetto vegl. dispjät = dispetti II 179. 397. | 
desperado’z B. id. v. desperärt it. vgl. disperare 135. | desta’r(se) 
erwachen B. — *de& &xcItärd it. destar(si) vegl. destruär 11179. 
399. | desteza pp. f. sg. ausgestreckt B. vgl. destender "de Exten- 
dere it. (di)stendere vegl. — vgl. distiraota — distesa II 179. 313. | 
de(i)stira 2. imp. zu defi)stira’r de(i)stirae pp. f. pl. B. destirär —= 
distendere des + tira’r it. vgl. distirare vegl. distirüota 11179. 368. 
destira pp. 437. . destuada pp. synt. ausgelöscht B. destuär gl. 
dis 4 stufare (<T &x tüfäre) it. — 337. — dew: dewa's, de- 
wanti (84) par dewa's s. wanti.  dewe 3. ind. zu dowe'r B. — 
deber& it. dovere vegl. vgl. dovüa = devo 11180. 362. 401. | 
dewentase 1. conj. impf. zu dewenta’r B. deventär *dev£ntär£ it. 
diventare vegl. vgl. deventüöt = divenuto 11179. 414. dewento 
l. ind. zu dewenta’r 328. | dewerte 6. ind. st. conj. zu diwerti’r 
328. | desgrazia subst. B. id. disgrätra it. disgrazia 419. — 
dez: dezi’dera 3. ind. zu dezidera’r B. vgl. desiderio desid£rar& 
it. id. vegl. desirai = desidero 11178. 381. _ dezmentega'r ver- 
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gessen dezmentega' pp. B. desmentegarse dem£ntärd davon it. 
dimenticare vegl. dementikugte = dimenticate etc. 11 178. 337. des- 
mentega pp. 419. : dezvotsio gelw. ehescheidung B. — devörtrüm 
it. divorzio 43. 258. 277.291. — di: di statt de (215). dia’wolol. 
B. id. drabölüs it. diavolo vegl. diaul, djavul II 450. 127. 274. 
372. 391. dja’woli pl. 363. diavolo 434. diavoli pl. 419. diawolo's 
augm. zu dia’wolo B. vgl. diavoloni = specie di zuccharini 360. — 
dib: diboletsa gelw. B. debolezza debflttia it. debolezza 25. 129. — 
die: dieze, dietsi h. I. schuleinfluß 228. 314. B. diese d&c&m 
it. dieci vegl. dik 11449. 8. 228. 314. 369. 403. diese 419. — 
dim: dimandi frage 2. imp. s. zu domanda'r 3422. dima's 33. 
71. 390. u. häufiger do(u)ma z B. do(i)man de män? it. di(o)mani 
vegl. dismün 11178. 71. 78. 119. 159. 328. — din: din din onom. 
B. dindin; i Toscani dicono tintin 360. : dindio B. id. = sci- 
munito, castrone *de IndYüs it. dindio vegl. dindiugta = tacchino 
femmina 11179. 206. 274.415.  dinta’] zahnbrasse Sparus Dentex 
B. dental döntälis it. pesce dentale vegl. dentuol, dentual 11 179. 
86. 169. — dio: dio B. id. d&üs it. dio vegl. Di, Dai, Idi 11179. 
11. 368. 393. 413. 405. 414.415. dio 419. dio B. adio äd deüm 
it. addio 102. 160. — dir: dir inf. sagen B. dir di(c&)r& it. dire 
vegl. dekro etc. 11449. 335. 351. digo |. ind. 325. dito pp. 369. 
dize 3. ind. 372. dise 3. ind. 419. dizewa 3. impf. 325. — dis: 
di’skolo liederlich, mürrisch? B. — dyscölüs gr. $00x0A0s it. discolo 
liederlich 113. 206.  discreto adj. B. vgl. discretezza, discre- 
zion discretüs it. discreto 419. . dispera' pp. zu dispera'r 
dispera 3. ind. 419. B. desp(i)erär desperar& it. disperare 
403. , dispiazer inf. B. despiäser dıs-pläcer& it. dispiacere vegl. 
vgl. placaro = piacere etc. Il 457. 419. | distriga 6. ind. st. con]. 
zu distriga’r (se) (sich) beeilen B. destrigar de ex tricare? it. 
distrigare 329. -— dit: dita schlaukopf B. — 398. _ ditsasete, 
ditsagto, ditsanowe 228.314. — div: diverso adj. B. id. 
dıvörsüs it. diverso 419. — diw: diwerti’r (se) inf. B. diver- 
tir dıvörter& it. divertir(si) 326. — do: do zwei; bet. duwe 
. B. do (o) düi it. due vegl. doj 11449. 61. 296. 314. 378. 
382. 392. 407. .do 419. 425. 429. — dod: do’deze B. id. 
düöde&cä(m) it. dodici vegl. vgl. Bart. 11420, 8 521. 72. 314. — 
dog: doghe (?) oder voghe (?) bed.? 437. — dol: dole’r weh- 
tun B. doler; 3. ind. dol, diol. döler& it. id. vegl. vgl. dul etc. = 
duole 11449. 333. ; doltse B. id. dolce dülcıis it. dolce vegl. dudlz 
11 449. 55. 226. 303%. — dom: domanda subst. etym. usw. Ss. 
domanda’r B. — 419. domanda’r B. id. demändar& it. doman- 
dare vegl. domanduare 11180. 159. 325. 329. 330. 331. domanda 
3. ind. 398. domanda’ pp. 340. domandar inf. 419. | doma's s. 
dima’s; doman 419. ; dome'nega B. id. döminicä it. domenica 
vegl. domjenkadf, domienca 11450. 72.109. 207.400.415. _ domo 
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B. — dömöüs it. duomo 39. — don: don dog onom. B. donddn 
it. tonton 360.  dona, madona B. id. (m&a) döm(T)nä it. donna 
vegl. dona, don 11449. 43. 98. 159. 415. — dop: dopio B. id. 
düplüs it. doppio vegl. vgl. duplir = torcia (duplarium) 11449. 
138. 249. 325. dopia f. sg. 392. | dopo B. id. de pöst mit akzent- 
vertauschung it. dopo vegl. dapü 11 449. 71. 159. 298. dopo 419. — 
dor: dorme 3. ind. zu dormi’r B. dormir dörmir& it. id. vegl. 
dormer == dormire etc. 11449. 364. 365. 398. dormi 2. imp. 
358. dormido pp. zu dormi’rr synt. 337. — dos: doso 
B. dosso untiefen in den lagunen, sandbank dörsüm it. dosso 
vegl. duass 11180. 43. 159. 257. — dot: dota I. B. vgl. dotazza 
grau dote döt&m it. dote vegl. duauta 11450. 51. 159. 183. 
302. 369. dotor B. dotör döctor&m it. dottore 376. — 
doz: dozento = 200 etym. usw. vgl. tsento 430. | do(w)e u. 
(iA\ndo(w)e 127. B. dove (in) de übı it. (in)dove vegl. jo, ju, g0, 
du, andü 11461. 61. 92. 127. 274. 291. dowe 363. dove 419. dove 
che 419. 426. — dra: draga kr. kr. id. 348. — dre: drento da- 
neben drinto B. drento de Intro it. dentro vegl. drante v. de 
Intör 11449. 27. 169. 337. 409. drento 428. — dri: drieto st. drio 
340. etym. s. zu (a)drio B. driedo, drieto 344. ' drinto s. drento. 

drio s. (a)drio; drio 419. 429. — dro: drogaria 1. B. vgl. droga 
holl. droogen trocknen >> frz. droguerie > it. drogheria 234. — 
duk: duka’r inf. gelw. B. vgl. dugao voce antica per dogado = 
ducato cio& il primitivo stato della Repubblica Veneta Edücärt 
it. id. 326. — dum: duma’s s. dimas. — dur: duro hart 
B. id. dürüs it. duro vegl. doir etc. 11449. 398. dura f. sg. 
312. duro m. sg. 435. duro adv. 421. — dus: duSa kr. kr. id. 
348. — dri: drito 1.? B. id. u. dreto lat. dir&ctüs > *dörictüm 
G. G. 657. it. dritto vegl. drat 11449. 17. 224. drito adj. aufrecht 
435. — duw: duwe I1.? s. do. — dza: dza B. za (dz) jäm it. 
gia 33. 245. 268. 337. dzalo L B. id. gälbInüs >> afrz. jalne > 
it. giallo vegl. zuolno 11462. 36. 232. 291. dzara n. B. — jäde£rä 
vgl. Ascoli A. G.1455. s. auch Bart. 11453. Jader-a it. Zara 
kr. Zadar 33. 167. 245. 294. ; dzarati’g n. it. Zaratino 183. | dzar- 
dinera gärtnerin B. zardinier, zardiniera etym. usw. s. dzardi’s 
363. ' dzardi’g I. daneben jardi’s 232. 291. B. zardin germ. gard. 
> frz. jardin > it. giardino vegl. jardin, giardin II 189. 160. 247. 
325. — dze: dzelati Il. ruf der eisverkäufer: fruchteis B. gelato 
gelätüs it. gelati vegl. vgl. ghelut, jelut = gelato 11451. 183. 242. 
416. : dzena’stika gelw. it. ginnastica 70. 242. ' dzenazjo gelw. 
B. — gymnästüm gr. jspvaswv it. ginnasio 36. 70. 242. 279. | 
dzendarmaria 1. -B. — frz. gendarmerie — it. gendarmeria 242. | 
dzeneratsio'g gelw. B. generaziön gänerätiönäm it. generazione 
242. 277. ' genico kälte B. — 433. ' dzenitori h. gelw. eltern 
B. — genttords it. genitori 53. 183. 242. dzenotso knie B. zenöchio 
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gönüc(ü)lüs it. ginocchio vegl. denakle pl., ginakli pl. 11451. 57. 
70. 215. 242. zenocio 419. | dzente s. dzente. ‘ dzente, jente, 
dzente B. gente, zente göntöm it. gente vegl. zjant, gant 11236, 
451. 26. 169. 242. 247. | dzezu’ n. B. G£su it. Gesü 403. — dzi: 
dzidzja’l fingerhut B. dizial (dz) diglItälis > *deg’e(t)ale > *dig’ia'] 
> dzidzja‘] mit rückwirkender angleichung vgl. arom. dzeadzit aus 
*deg’etu it. ditale vegl. ziziul II 236. 90.181.224.243. 291. , dziogo, 
dzioga’r et. usw. s. dzoga'r B. id. ferner ziögo, liögo, sidlo 42. | 
dzira 2. imp. zu dzira’r B. zirär (dz) v. gyrus gr. xDpos it. girare 
vegl. zeruar 11 236, 451. 367. gira 3. ind. 421. | dzirlanda B. zir- 
landa antico per ghirlanda mhd. v. wieren flechten, einfassen — 
*wierelen K. 10389 it. ghirlanda 36. 66. 158. 291. 344. girlanda 
419. — dzo: dzo, dzozo B. zo (dzo) deörsüm it. giü, giuso 257. 
397. 408. zo 422. 435. | dzo’ane s. dzo’wine. | dzogado'r B. id. 
jöcatör&m it. giuocatore 178. ' dzoga’r B. z(i)ogar jdcärd it. giuo- 
care vegl. zocuar etc. 11453. 207. 245. 337. dzogarse 342. dzoga 
3. ind. 313. dzogemo 4. ind. u. imp. 421. dzoga'r a etwas spielen 
421. | dzoga’tole I. spielzeug B. zogätolo v. jöcäs it. vgl. giuo- 
cherello, trastullo 183. 245. | dzogo, dzuoko h. B. id. u. ziogo 
jöcüs it. giuoco vegl. juk 11453. 39. 119. 207. 245. dzjogo 42. 
dzoia B. zogia (dz) jöc(ü)la it. gioia edelstein 216. 245. 366. | dzordzo 
n. B. Zorzi Geörgfüs gr. I’sopyss it. Giorgio 281. | dzorno B. id. 
dYürnus it. giorno 59. 274. 298. zorno 432. | giovanoti pl. dem. 
etym. usw. S. zu dzo’wine B. zoven£to 419. , gioventü B. zoventü 
(dz) jüventütim it. gioventüä 419. | dzowedi' B. giovedi; 
z(i)oba (dz) Jövis dies it. giovedi vegl. zua, zue 11236. 400. 
dzo wine, dzo’ane B. zövene jüv£nis it. giovine, giovane vegl. 
jaun, gun, guan 11452. 61. 87. 155. 156. 245.  dzozo s. dzo 
B. zoso. — dzu: dzule n. B. vgl. Zulian = Giuliano it. Giulia 
311. | dzugko h. s. dzogo. | dzuramento B. zuram£nto *jüräm£ntüm 
it. giuramento vegl. vgl. juruot = giurato 11191. 401. giuramenti 
pl. 435. — 


e: e = ze 3. ind. zu eser 358. 361. 369. 372. 376. | e, e int. 
B. vgl. eh via! 417. | e satztieitonig „und* B. — & it. e(d) vegl. 
e 11181. 10. 96. 119. 325. usw. e und 419. 422. 425. 430. e —e 
sowohl — als audı. — eb: ebreo pl. ebre‘ji 386. 402. etym. usw. 
s. (a)breo. — ef: efeto subst. B. efeto v. &fficärd it. effetto vegl. 
afet 11 169. 419. — eko: eko zuweilen eko, ego u. eo B. ecote 
&ccüm it. ecco 15. 206. 306. ek vor voc. = eko 298. 364. — 
eku: ekuipajo I. mannschaft, ausrüstung B. equipagio germ. skip 
frz. equipage > it. equipaggio 66. 146. 176. — el: el(o),a B. 
elo (e) Tllüm it. ello, egli, ella vegl. jal 11451. 21. 316. el 421. 

elene se’lene onom. B. — 377. : el art. m. sg. B. el; f. ela, f. 
pl. ele (e) 31%. 419. 428. s. |. ellia n. it. Elia 368. — 
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emb: embriago s. embriago. — ent: entrate 5. imp. zu entra'r 
= intra’r, entrato pp. m. sg. B. enträr, inträr Inträrö it. entrare 
vegl. entruär(me) etc. 11181. 361. entrega’r stören B. intrigär 
Intricär& it. intrigare vegl. intregno (-uo?) = intrico vb. II 188. 
intrikuota = intricata 11452. 67. 86. 169. 207. — env: envetse, 
invetse l. B. in vece In vIc&m it. invece 18. 86. 153. 230. — 
er: er = el ps. pron. 298. — erb: erba B. erba hörbä it. erba 
vegl. jarba etc. 11451. 355. — eri: e’rimo wir waren B. gerimo 
(unter esser) 8. 334. — ero: eror B. — Zrröräm it. errore 
419. — ese: eser inf. esser inf. 419. 421. 433. B. id. *tssör& it. 
id. vegl. saite etc. 11451. 325. 332. 334. — ete: eterna f. zu 
eterno gelw. B. eterno &törnüs, a it. eterno, a vegl. etarna — eterna 
11181. 387. — ewi: ewiwa B. (e)viva vivät it. evviva vegl. vgl. 
vivar = vivere etc. 11235. 155. — eza: ezame h. gelw. prüfung 
B. — vgl. esaminar &xämen it. esame 33. 70. 189. — eze: ezem- 
pio s. pr ezempio. — ezi: ezistentsa gelw. B. — E&xIstönttä it. esi- 
stenza 189. — 


fab: fabricar inf. B. fabricar fäbrIcar& it. fabbricare vegl. fabri- 
cuär etc. 11181. 434. fabricada pp. f. sg. 419. — fad: fadzo |.? 
buche B. fagher fäg£üs it. faggio vegl. faguor 11181. 36. 147. 281. 
352. — fag: fagoto B. fagdto *fäcüs bündel < gr. zaxskos it. fagotto 
393. 407. — fak: faki’n 1. B. id. holl. fak tasche M.L. et. Wb. 3150 
it. facchino vegl. fakäin 11181. 147. — fal: falo irrtum, täu- 
schung B. id. fallä od. vbsbst. v. fallare it. fallo vegl. vgl. fallür = 
fallare; falöp = grosso fallo 11182. 419. falsi adj. pl. m. B. falso 
falsüs it. falso 435. — fam: fame B. id. famIs it. fame vegl. 
fum, fuom 11451. 33. 359. 411. : fame(j)a B. famegia famlltä it. 
famiglia vegl. famäl’a II 451. 32. 98. 147. 283. — fan: fanal B. 
fanal, fand s. feral. | fante bube B. fante Infäntem it. fante 
382. : fantini st. *infantini B. id. in anderer bed. dem. von In- 
fänt&m it. vgl. fantino 150. : fantoli’g und fantsoli'g dem. v. fante 
B. — it. vgl. fanciullo 366. “fantsuli pl. B. — v. Infäntöm it. fan- 
ciulli 392. — far: far int. B. id. fäcör& > *är& nach däre 
it. fare vegl. fur etc. 11451. 332. 341. 369. 393. 395. 397. 398. 
399. 404. 405. 409. 411.412.418. fa 2. ind. 332.364. 3. ind. 332. 
354. 355. 367. 383. 392. 410. 6. ind. 332.361. 403. 2. imp. 332. 
368. 376. 407. 418. faro’ 1. fut. 304. 332. 368. fate 5. imp. 332. 
342. fato pp. 332. 337. 365. 368. 369. 397.405. fatsa, i 3. con). 
329.332. far per so tun als ob 365. far inf. 425. 426. 428. 429. 
430. 437. fa 3. ind. 419. 421.437. fa 3. ind. 419. fa 6. ind. 427. 
432. faga 3. conj. 419. fata pp. f. sg. 419. fate 5. imp. 419. fato 
pp. 421. fazzo 1. ind. 426.430. ' farabuto 1. B. id. murc. farota 
 freches weib —> neap. frabbutte spitzbube > it. farabutto vegl. 
vgl. furbäz = furfante Il 185. 98. 183. — fas: fasa B. id: fäscıa 
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it. id. vegl. vgl. fu6s —= fascio 11452. fuas —= fascia 11 184. 36. 
147.186. — fat: fatsa B. id. facia st. facids it. faccia vegl. fuos 
11 184. 36.280. | fattsile gelw. B. facile fäctlis it. facile vegl. vgl. 
fäzil adv. 11182. 88. 230. 340. | fatso 1. ind. B. id. fäclo it. faccio, 
fo vegl. faz 11451. 280. 297.332. 405. | fatsoleto 1.? B. id. dtsch. 
fetzen it. fazzoletto vegl. fazuol 11182. 197.362. — faw: fawa 
bohne B. fava faba it. fava vegl. fua etc. 11451. 392. — faz: 
fazojo pl. -o'j der sg. wohl vom pl. beeinflußt B. fasölo pl. -oi, 
-joi -oli phäs&ölis it. fagiuolo vegl. fasül, fasüli 11457. 42.98. 
119. 147. 253.279. — feb: febraro 1.? B. fevrer föbr(ü)ärtüs it. 
febbraio vegl. februär, febrer Il 182. 124. | febre 1. B. freve fäbris 
it. febbre 14.124.147. — feg: fega' s. figa. — fem: fe'mena 
B. id. feminä it. femmina vegl. femia (?) 11182. 29.72.147. — 
fen: fenestra 184. fonestra B. fenestra föndsträ it. finestra vegl. 
fin’astra, punastra 11183. 15.70. 71. ! fenico B. — dtsch. pfennig 
it. — 438. | fenotso fenchel B. fendöchio fenücdlüm it. finoc- 
chio fenchel 355. — fer: fer (a fondo) anker? B. fero detto 
in T. mar. = specie di piccola ancora con quattro patte che 
serve a fermare i piccoli bastimenti förrüm it. ferro vegl. fjar 
11451. 405. — fera: feral, fanal B. feräl, fanal fänälem > 
*aralöm it. fanale 101. 147. 264. feral weinflasche, laterne, 
mageres lamm feraleto dem. 424. — feri: feridi pp. pl. m. v. 
ferir verwunden B. ferlo von ferir& it. ferito 432. | ferina 
B. farina färinä it. farina vegl. faräina 11182. 4. 101. 147. — 
ferm: terma f. adj. B. vgl. fermo subst. firmüs it. fermo, a vegl. 
farm etc. 11182. 387. | ferma’ pp. zu ferma’r anhalten B. fermär 
firmärö it. fermare vegl. vgl. fermua = ferma 3. ind. etc. Il 182. 
342. fermeremo 4. fut. 356. — fers: ferse B. fersa v. förvär& 
schwellen it. —, rosolia 28. 147.310. | fersora bratpfanne B. id. 
frixörtüm > friul. fersorie afz. fressouir vgl. M.L.Gr.R.Spr. Il s. 
278. it. —, padella vegl. forsaura —= padella v. frixoria II 451. 
51. 190. 291. 303. fersora 429. — fes: fest subst. fest oder 
fasten B. festa fösta it. festa vegl. fiasta 11451. 409. feste pl. 
430. — fia: fia atem, hauch, augenblick, etwas B. fia flätüs it. 
fiato vegl. fiüt 11183. 393. fia 421. | fiaka müdigkeit fiako, a 
müde B. id. fläccüs it. fiacco, fiacchezza vegl. vgl. fiike = calma 
11 183. 36. 147.206.393. | fianko B. id. fläccüs + germ. hlank 
dünn? it. fianco vegl. flunk 11183. 36. 147. 206. fiarki (84). — 
fie: fies heu B. fen, fin fendm + flör&m M.L. et. Wb. 3247 it. 
fieno vegl. fin etc. 11183. 354. — fif: filar onom. weinen B. id. 
— piagnucolare von dem inspiratorischen f beim schluchzen? 
it. —, piangere 412. — fig: figa‘, fega‘ leber B. figä(o), 
ficatüm der abweichende akzent weist auf dalm. einfluß vgl. 
rum. ficät it. fegato vegl. fecuät, figuot 11451. 147. 182. 207. 360. 
363. 392. | figo pl. -i,-e B. figo, i fıcüs it. fico vegl. faika, fichiera 
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11 451. 1. 147. 207. 305. 307. figi pl. 393. 410. figo 438. fighi 433. 
figura, figurini gelw. B. id. figürä it. id. vegl. figür = figuro 
11183. 234. figura 419. — fil: fila 3. ind. zu fila’r B. filär; filär 
caligo frlärt it. id. vegl. filüor etc. 11183. 337. |Yilostera gelw. reblaus; 
1 fall B. P. — phyliöx£rä it. filossera 88. — fin: fin(o) bis B. 
finta) finIs it. fino vegl. vgl. fain = fine 11181. 1. fino a 296. 
fin a 366. fin (a) ke no solange nicht 329. | finantsje'r k. k. zoll- 
beamter B. finanzier = apaltaddr v. finäntra *inänträrtüs it. finan- 
ziere 383. | finestra 397. etym. usw. s. fenestra.. — fini: fini- 
mento (jahres)ende B. id. v. finir& it. vgl. finimento, fine vegl. 
vgl. fenäit = finito 11451. 413. : finiro‘ (?) 1. fut. zu finir B. finir 
finire it. id. 366. finisse 3. ind. 419. 6. ind. 419. | finto in: faro' 
finto ke go dezmentega’ ich gebe vor... B. far finta vbsbst. v. 
it. fingere pp. finto it. far finta 304. | fig fein B. id. *finüs it. fino 
1. fina sg. f. 419. — fio: fio,a B. id. fıltüs, a it. figlio, a vegl. 
fel’, feil, teglia, fel’a 1451. 5. 147. 283. fia f. sg. 383. fie f. pl. 
361. |; fioko u. floko focksegel B. fioco und floco flöccüs oder 
dtsch. fock it. —, trinchello vegl. vgl. flok = fiocco, quaste II 183. 
147. 206. 250. 404. fioco subst. 432. :; fjol pl. fioi B. id. „voce 
piü padovana“ filiölüs it. figliuolo vegl. vgl. flaus (?) = figlioccio 
11450. 39. 66. 253. 283. 415. fioi 300. 325. 340. ; fior blume B. 
fidr flor&m it. fiore vegl. fiaur II 182. 294. fior 419. | fjori'g gulden 
B. id. *flörınüs it. fiorino vegl. fioräin 11 183. 109. 147. 297. fiorini 
des singrhythmus wegen 369. — fis: fissa adj. sg. f. B. fisso 
fixüs it. fisso 421. 436. fisse pl. f. 430. ı fistso B. id. 
fist(ü)lüs > *fisclüs it. fischio vegl. fistüt = fischietto II 183. 
219. — fla: flaida triest. B. — 433. ; flaska B. fiasca *flasca v. 
flar& —- dtsch. flasche, herkunft unsicher, jedoch deutscher ein- 
fluß it. fiasco, a 36. 147. 250. 349. — fli: flica triest. =: 20 heller 
B. — 438. | flis flon onom. B. — 375. — flo: floka triest. lügner 
B. — zu flöccüs triest. flo&ar flausen machen? M.L. et. Wb. 3375 
it. vgl. fioco 398. | floko s. fioko. — fod: fodrae pp. f. pl. ge- 
füttert B. fodrä = foderato v. germ. födr futter it. fodera, 0; foderare 
vegl. fodrür(le) = foderare 11183. 398. — fog: fogera kohlen- 
becken B. foghera (e) föcüs + ärtüs it. vgl. focaja u. focara vegl. 
fokoluor = focolare II 183. 403. | fogo B. id. föcüs it. fuoco vegl. 
fuk, fuok 11451. 39. 147. 207. 324. fogo 428. — foi: foio, a laub- 
u. papierblatt B. fogio papier-, fogia laubblatt föltüm, & it. foglio, a 
vegl. fual’(a) 11451. 43.147.283.304. — fon: fondo B. id. fündüs it. 
fondo vegl. tond, fuänd 11183. 58. 147. 405. | fonestra s. fenestra. — 
for: fora B. id. föras it. fuori vegl. fure Il 451. 39. 326. 340. 342.363. 
376. 397. 402. in fora 362. fora draußen 379. fora draußen 433. 
heraus 434. | forastero B. foristier förlstärfüs it. forestiere vegl. 
forjäst, a 11 183. 285. | foresto B. for&sto rückbildung zu forastero 
vgl. gen. furestu verlassen M.L. et. Wb. 3432 it. forestiere vegl. 
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forjast, a 11 183. 325. forfe pl. u. se. B. forfe friul. forfes <“ lat. 
törfices it. forbici vegl. fuarf Il 184. 43. 150. 303. 310. 404. ; forka 
gabel B. forca fürcä_ it. forca vegl. fuark 11184. 374. ' formajo 
s. furmajo. forne'r B. forner fürnarfüs it. fornaio 285. | forsi, e 
B. forsi, fursi försit it. forsi vegl. fuars 11184. 43. 403. , forte B. 
id. förtäm it. forte vegl. fuart II 184. 43. 169. ı fortsa B. id. förträ 
it. forza vegl. vgl. fuart = forte 11184. 276.337. : fortetsa, 1 fall 
fortitsa seb. B. fortezza förtlttä it. fortezza 25. 347. “ fortuna B. 
id. förtünä it. id. 403. fortuna 431. , fortunal gewitter B. for- 
tunal förtund glück, sturm analogie an temporale it. fortunale 
— tempesta 436. — fos: fosi 1. oder 2. conj. impf. zu eser 
B. — füissem it. fossi 357. | foso graben B. fosso fössä it. fosso 
vegl. vgl. fossa 11451. 295. 397. — fot: fota subst. bed.? B. — 
399. — fra: fra B. — Infrä it. fra vegl. infra II 187. 147. fra 432. 
fradel(0) B. id. frätällüs it. fratello vegl. frutro, fradri — rate 
11 451. 98. 147. frade‘j pl. 340. | fraja B. fragia v. fräter viell. 
*ratrYä > *raria > fraja M.L. et. Wb. 3485. trient. fraya it. fraglia; 
„nel Ven. le fraglia erano corpi morali e religiosi insieme; con- 
fraternite e fratellanze, dalle quali, degenerate venne il tit. di 
frajotto 0 fragiotto, compagnone, buontempone. Nic. Tom. Diz. 
vegl. vgl. frajüt — baldoria II 184. 409. frako (de len’ae) tracht 
prügel B. fraco de bastonae vbsbst. v. *rägTcard zerbrechen eigent- 
lich ein „bruch holzschläge“ it. — carico di legnate 147. 206. 
fraco 430. | frane n. kr. franz 369. frantsa n. B. — Fränctä it. 
id. 280. ' frantsesko n. it. francesco Fränciscüs 367.  frate gelw. 
geistlicher bruder B. frate frater it. frate vegl. fradri etc. 11451. 
384. frate 430. frati pl. 431. — fre: fredo B. id. *rig(T)düs st. 
frıg- vgl. GC. 654. it. freddo vegl. fred, friät, d 11452. 21. 147. 
160. 241. frega’r kehren und wohl individuell überstimmen 
B. id. nur kehren fricäre reiben it. fregare vegl. freküor = 
„coire* 11451. 352.401. | |fresko] B. id. germ. frisk it. fresco 
vegl. fresk 11184. 21.147.206. freski pl. m. 410. freske pl. f. 
416. — fret: freta subst. eile B. — frIctär& > it. frettare > 
vbsbst. it. fretta 419. — fri: fritola pp. B. — v. *frictülar&? ab- 
reiben od. v. frig&r& rösten, braten = „mit fett beschmiert“ ? it. — 
433.  fridzar B. frizer friger& it. friggere vegl. fregür etc. 
11451. 395. — fro: fronte B. id. frönt£m it. fronte vegl. fruänt 
11184. 147. | frota'r I. reiben B. vgl. frotadör frictär& > frz. frotter 
> it. frottare 147. — fru: frumaio s. furmaio. frustik Igfc. prügel 
v. dtsch. frühstück? 418. — fuf: fufa furcht onom. B. fufa, a 
Milano: foffa vielleicht vom einziehen der luft durch die lippen 
beim zittern vgl. auch fifa’r 412. — ful: fu'lmina 3. ind. st. con). 
zu fulmina’r B. fulminar fülminar£ it. id. vegl. vgl. fulmindia = 
fulmina 11184. 414. — fum: fumaro 1.? schornstein B. — füma- 
rfüs it. fummaiuolo 147. ' fumo subst. rauch B. id. fumüs it. fumo 
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vegl. vgl. fumüa = fumavano 11184. 432. — fun: funera’l gelw. 
od. I. B. — fünerälöm it. funerale 147. — fur: furkadela haar- 
nadel B. vgl. forca v. fürcä it. vgl. forchetta vegl. fuark = forca 
11452. 110.206. | furmajo, frumajo 176. formajo käse B. 
formagio förmäticüm Bert. Doc. 63. 1300. formaio it. formaggio 
110. | furmatsia I. B. — phärmäctä gr. papnaxta vielleicht über 
frmatsia it. farmacia 101. 230. 346. — fus: (in) fustibus im fest- 
kleid B. — in festibus? 433. | fuso spindel B. id. füsüs it. fuso 
vegl. föiss 11183. 435. — 


gal: galera schlaukopf B. — mer. galaia schiff M.L. et. Wb. 3642 
der ort > bewohner und dessen eigenschaften? it galera vgl. 
pezzo di galera vegl. vgl. gal’ot = furbo 11 185. 398. : galina B. 
id. gällına it. id. vegl. galaina Il 185. 429. : galo B. id. gällüs it. 
gallo vegl. gal 11185. 231. — gam: gamba B. id. gr. raum, > 
*cämbä it. gamba vegl. guänb, guonb = 11187. 36. 123. 202. 
gambe pl. 337.421. | gagnofi pl. B. gagiöfa = tasca; darghene 
una gagiöfa — dar delle bastonate ad uno. Galli öffa? K. 4141 
it. gaglioffo 430. -— gar: garba f. zu garbo sauer B. garbo 
ahd. *harwa herb langob. harw herb M. L. et Wb. 4064 it. 
garbo vegl. garb —= acido 340. | gardeli’'s distelfink B. id. = 
distelfink *cärdellüs it. cardellino vegl. gardel II 185. 160. 202. | 
gareta 1. schilderhaus B. id. germ. stamm war- it. garitta 158. 
291. | garitn SWwind B. garbin arab. garbi westlich Rig. Bulle. 
it. garbino 400. : garo’folo u. garo’folo B. id. gr. xapuozuAkuv 
mit ersatz des -»A7)ov durch -Ölüs it. garofolo u. -fano vegl. gar6- 
ful, garudi 11 185. 50. 68. 98. 119. 202. garofoli pl. 430. — gat: 
gato, a B. id. cättüs it. gatto vegl. gat, guot; f. güota, jata 304. gata 
f. 337. 359. — gaz: gazzeta —= !/, carantano — !/,, corona B. 
gazeta (dz) gajus häher, gaja — ven. gazza kleine münze M.L. 
et. Wb. 3640. it. gazetta „moneta. veneziana di due soldiche in 
Toscana andava per quattro quattrini Nic. Tom. Diz. 438. — gaw: 
(g)a(w)e(m)o wir haben B. — vgl. aver häbemus it. abbiamo 
vegl. ‘(jJaime, (jJavajme, 11451. 29. 127. 333. | gawer inf. 
B. aver häber? it. avere vegl. avar etc. Il 457. 333. 394. 398. ga 
2. ind. 325. 333. ga 3. ind. 333. usw. 419. 421. 425. 429. 430. 431. 
gabjo 1. conj. 328. 333. gavesse 3. conj. impf. 435. gawe' 5. ind. 
333. 359. go 1. ind. (131.) 298. 304.333. usw. go 1. ind. 434. — 
ge: ge „pro pronomine“ B. id. qui ortsadv. 297. 316. usw. ghe 419. 
421. 425. 426. 427. 428. 429. 431. 433. 434. ge = da ge ze = Il 
ya 316. — geb: geba gefängnis B. cheba cäav&ä Gröber A.L.L. 
11 434. gäv£ä istr. ghieba Nigra ZXXXVlIIl 44 aus d. istr. it. gabbia 
vegl. gaiba 11 185. 202. 270. 291. 345. gheba 428, — ghi: ghirizza 
kr. Filipovi& kr.-dtsch. wtb. — 348. — gob: gobo bucklig B. 
id. gübbüs gr. #3 it. gobbo vegl. guab 11187. 393. gobo 
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krone 438. — god: goder inf. B. göder gauder£ it. godere vegl. 
gaudar etc. II 451. 336. — gol: gola B. gola güla it. gola vegl. 
gäula 11451. 403. 409. gola 419. -- gon: go’ndola s. gu’ndula. 

gonela frauenrock B. P. — v. günnä it. gonnella 231. — gor: 
gorna traufe B. id. (0) v. cörnüs horn? it gorna vegl. vgl. cuarn 
Il 449. 422. — gos: gosta 3. ind. zu gosta’r kosten B. costär 
cö(n)stär& it. costare vegl. vgl. kuast = vitto II 199. 355. gosta 3. 
ind. 430. gostado pp. 430. — got: goto trinkglas, becher B. id. 
(0) guttus it. gotto vegl. guat = bicchiere 11 187. 55. 169. 231. 
goto 420. 423. 430. --- gra: gradela rost B. graela cräteälla it. 
gratella vegl. gradelugte pl. f. 11186. 98. 178. 221. gradela 429. | 
grando, a 160; gran 161. 263.291. B. id. *grändüs st. grändis it. 
grande vegl. gruond, grund II 186. 36. 238. 298. 303. 362. gram m. 
sg. 369. gran m. sg. 299. adv. 313. gran 419. granda f. sg. 312. 
359. granda 419. grandi m. pl. 298. grando m. sg. 419. 432. | 
grantse'wola 114.144. grantse'u(o)la B. granceola meerspinne 
*cräncl/pulus st. cäncricülüs it. granchio di mare, grance(v)ola, 1. 
aus dem ven. vegl. vgl. gruns —= granchio Il 187. 29.114.218. 
221. 226. 261.291. gran s. grando. graso B. id. crässüs it. grasso 
vegl. grass 11186. 36. 221. grata 3. ind. zu grata’r B. gratär 
germ. krattön it. grattare vegl. vgl. gratüa = gratti 2. ind. 391. | 
gratakazo B. gratacasa germ. krattön -4- cäsküs it. grattugia vegl. 
grutakuoza Il 187. gratakez Il 452. 36. 169. 222.279. gra'tsie 36. 
238. gratsie gelw. B. id. grätlae it. grazie vegl. grez 11 452. 277. 
310. | gra’waritsa kr.? warmes rindfleisch? 416. | grawe B. id. 
grävis it. grave vegl. grev II 186. 33.238. — gre: grebano 
schwerer stein B. grebani = roccie kr. grebenje klippen it. —- 
vegl. — grebanada steinwurf 430. : grego Ss. grjego. grepina 
ottomane B. — it. — 429. — gri: griego neben häufigerem grego 
B. grego; griego „ant.“ graecus it. greco. 8.207.238. | grinta 
subst. finsteres gesicht B. id. ahd. grimmida vgl. bair. grantig it. 
grinta = viso arcigno 399. | gri’pola 1.? weinstein B. id. 
u. grepola „voce antica“ stamm krap, anfassen: was sich 
ansetzt vgl. frz. grappe oder zusammenhängend mit it. greppo 
felswand <“ germ. kl&p it. greppola 35.119. 146. 222.  gritsolozo 
B. vgl. grizzolo == brivido ahd. v. grüwfsön od. unmittelbar 
v. kitzlich it. —, solletico vegl. vgl. grizil = solletico 54. 238. — 
gro: gropo knoten B. gropo (o) crüppä dickes tau Corpus Glossa- 
riorum Latinorum Il 118, 16. friul. grop knoten, M.L. et. Wb. 2344 
u. 4787,22. it. groppo vegl. grop 11186. 368. grosso adj. B. id. 
grössüs dick it. grosso vegl. gruass, -a 11186. 419. — gua: 
guada(e)n’a’r B. vadagnär u. gua- germ. *waidanjan it. guadagnare 
vegl. guadagnuare 11 187. 157. guadagno subst. etym. usw. S. 
guadan’a’r B. vadagno, guadagno it. id. vegl. guadäin Il 187. 
419. guanta’r inf. ein tau festmachen B. id. v. guanto it. agpuantare 
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404. ' guanto B. id. germ. want it. guanto 157. guanti pl. 389. 

guardi 2. ind. 325. 2. ind. st. conj. 328. guardar inf. 428. 
etym. etc. s. wardar. | guardia B. vardia, guardia germ. ward- 
it. guardia vegl. vgl. guardjen —= guardiano 11187. 354. — 
gue: guera B. guera germ. werra it. guerra vegl. guer 11452. 
32. 157.366. — gun: gu'ndula 52. 114. u. go’ndola schaukel u. 
gondel B. göndola gondel cöndy gr. #svöu; od. cünülaä D’Ovidio 
AG. IV. 170. Dz. 376. it. gondola 49. 50. 160. 202. — guts: guzzar 
inf. B. vgl. guzzo und guär äcütlärd it. aguzzare 419. | gutso, 
a u. kutso scharf B. guzzo *acutlfüs v. Acutlard it. aguzzo vgl. 
aguzzare 65. 102. 207.276. — 


i:i= vi: noila trowiB. — Ibi it. ivi 361. 1 i=ils. el; 
verkürzt 372. | i ps. pron. m. pl. B. id. 298. 316. 325. usw. 
419. usw. art. m. pl. B. id. 317. usw. 419. usw. — id: (i)dea 
gelw. B. idea Id&ä gr. 'dca it. idea 12. 162. 323. — ie: ie bie 
onom. B. — 373. — il: il st. el art. m. sg. B. — 317. | iluna‘ 
pp. zu iluna’r B. iluna v. lünd *"Inlünar& it. — 309. — imb: 
imbalado pp. B. imbalä v. germ. ball vgl. it. ballare tanzen; 
vgl. comaskisch: bald; piem. bal& schwanken it. imballato = ub- 
briaco vgl. balla = ubbriachezza 421. | imbandierado pp. von 
bandiera B. — vgl. impaviona it. imbandierato 337. | im- 
briago, embriago B. embriago Zbriäcüs mit anorganischem nasal 
Ascoli AG. III 442. it. ubbriaco 33.86. 125. 207. 269. 287. imbriago 
1. praes. ind. von imbriaga’r 408. imbriago 421. — imp: impe(a)ra'r 
lehren B. imparär *impärärö it. imparare, insegnare vegl. vgl. 
inparüt 11 188. 398. impararo’ 1. fut. 325. ' impegnir(se) inf. B. 
impinir, impenir *Implenir& > impjeni’r > impen’ir it. vgl. im- 
piere, empire 435. |; impesta 3. ind. zu impesta’r | bakala‘, um 
den getrockneten kabeljau mürbe zu machen. B. — pistärd 
stampfen it. pestare 297. | impiantar inf. B. impiantar Impläntard 
it. impiantare 426. | impiegato Il. B. impiega Ymplicätüs it. 
impiegato vegl. inpieguot 11188. 138.183. | impika 3. ind. zu 
impikar anpicken B. impicar = aufhängen stamm: picc- 
it. vgl. impiccare aufhängen vegl. vgl. inpiküt = impiccato 
11 188. 374. | impipo 1. ind. zu impipa’r B. — v. *pipä pfeife? 
vgl. dtsch. darauf pfeifen; „das ist mir pipe“ it. impiparsi 410. 
impitsz 3. ind. st. conj. zu impitsa’r anzünden B. impizzär v. 
plc&üs it. piccia M.L. et. Wb. 6479. it. appicciare 370. | import(a) 
3. ind. zu importa’r B. id. Impörtäre it. id. vegl. inpuärt = im- 
porta 11188. 325. | importanti adj. plur. B. vgl. importäar 
v. Impörtärö it. importante 419. | imposta’r B. id. in anderer 
bed. v. posta vgl. engl. to post it. posta 352. | imprenditore 
gelw. bauunternehmer B. — it. imprenditore 183. : impresta'r 
leihen B. imprestär praestärö it. (im)prestare vegl. inpre- 
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stuor 11188. 401. impresta pp. 419. — in: in präp. (183). 208. 
299. usw. 419.421. 425. 428.430. in de la dort, dorthin pleon. 
präp. 342.370. — ina: inalza 3. ind. zu inalzar B. alzär *altfärd 
vgl. rum. inaltät it. innalzare vegl. alzürse etc. II 170. 419. ' inamora‘ 
pp. zu inamora’r B. id. v. ämör&m it. innamorare 392. — ind: 
indispensa’bile h. gelw. it. id. 86.129. indormenta’r einschläfern 
B. indormenzär *dörmttär& einschlafen mit anorg. nas. it. ad- 
dormentare 355. _ indormitsona schläfrig B. — von *dörm!- 
cülärt, *dörmtcülösüs vgl. afrz. dormillous prov. dormilhos it. 
vgl. dormicchiare zar. also *dormitso(zo) + ona 365. 

_ (iindo(w)e s. do(w)e. ; (üÜndrio s. (a)drio; indrio 433. ! indurido 
pp. B. indurio v. dürüs it. indurire vegl. vgl. doir etc. = duro 
11449. 437. indzoti’r inf. B. — Inglüttire it. inghiottire 397. 
ingiotir 430. ingiotio pp. 435. — inf: infame I. B. 
vgl. infamemente infämis it. infame . 86. 150. | infe- 
medo'g zu infame 86. ; infanga 3. ind. zu infangar B. vgl. 
infangada = imbrattamento v. got. fani kot; zweifelhaft M.L. 
et. Wb. 3184. it. infangare 419. | infelitse I. B. — vel. felicitär 
Infelicem it. infelice 86.150. | infenotsa’r veralbern B. in- 
fenochiär v. fenotso < fenücälüm it. infinocchiare in derselben 
bed. 396. | infota’ pp. zu infota’r B. vgl. infoterse v. fütlöre 
vgl. frz. je m’en fous it. vgl. fottere 399. infoto 1. ind. 410. 
— ing: ingrinta. pp. verdriesslich etc. s. zu grinta B. ingrinta 
zu ingrintarse = arrabbiare 399. — ink: (inchecado existiert 
nicht) 421. . incodognar inf. mit der faust schlagen B. — v. 
codogno quitte B. id. v. Cydöntä > *cötönea. Us it. vgl. 
cotogno vegl. vgl. koduäin = cotogno 11449. 430. | inkresaria 
1. cond. zu inkreser B. — Increscer& it. increscere 325. — ino: 
inocentin adj. B. (iinocentin v. Innöcöntem it. vgl. innocente vegl. 
vgl. innociant I1 188. 423. — ins: insegna 3. ind. zu insegnar 
B. insegnaär In sIgnärd it. insegnare 419. | (inscufiado pp. 
existiert nicht) 421. | (iAnsoma B. — In simmiä it. insomma 86. — 
int: inte in B. in tel Intüs vgl. frz. c&ans it. — 306.317. into 
428. | intezo pp. synt. v. intender B. intönder \Intöndere it. 
id. vegl. intiänd etc. II 188. 337. | intiero I.? B. — Intögrüm it. 
vgl. intieramente, aber intero vegl. intiär, intric 11 453. 8.86. 239. 
291. intra’r B. enträr, inträr Inträr& it. entrare vegl. entruär(me) 
intrüor 11181. 86. 169. intrata pp. f. sg. (106). 304. | intrata 
I. B. intrada vbsbst. v. enträr& it. entrata eingang vegl. intrüota 
11188. 166. : incicarado pp. B. — v. tsikara it. — 421. | in- 
tsingana’ pp. „bezigeunert“ B. — v. *Zinganus zigeuner it. vgl. 
zingano 392. — inv: (in)verno B. id. hibörnüs in (hi)bör- 
nüm it. inverno vegl. inviarno 11332. 28.86. | invidios B. 
vgl. invidia von Invidla it. vgl. invidioso 325. — ins: ins- 
borniado pp. 421. s. zu sbornia. | ins =in hier in der bed. 
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als, wie 402. — ink: iskreser inf. synt. B. — Incresc£r& it. id. 
337. | iskriosto 1. iskjostro 1. B. ingiostro, inchiostro &nclaustrüm 
st. Encaustum gr. exxadstov it. inchiostro vegl. inghiastro Il 451. 
43. 86. 169. 214. 291. , ignoranti adj. pl.B. gnorante Tgnöräntös 
it. ignorante 419. — io: io ich B. — Ego it. io vegl. ja etc. 
II 449. 316. 329. 337. 369. — isa: isar se aufstehen B. issar 
germ. hissen it. issare 24. 119. | (in) iskola h. st. (in) skola 299. — 
isp: (in) ispetse h. gelw. Be — sp£ci&m it. in ispecie vegl. 
spiaz = specie Il 226. 15. 230. 299. — ista: (i)sta‘, state B. ista, 
istae aestätöm it. (e)state. 33. 94. isteso,a,i,e B. istesso Ist& 
Ips& it. (i)stesso vegl. istiäs 11 188. 319. — istr: istriau B. — 
Istrfänus it. Istriano 169.287. |, ita baita onom. B. — 374. — 
iak: jaketa I. B. giacheta frz. jacquette it. giacchetta 247. iacheta 
straßenrock 433. — iar: jardine’r B. zardiner germ. gard-; (v. 
jardi’s) it. giardinaio 232. 247. 285. ' jardi’s s. dzardi’s. — iat: 
jatsade fruchteis etym. etc. s. iatso 183. 235. 280. | jatso eis B. 
giazzo;, giazzada frost *gläctä st. *gläci&s it. ghiaccio vegl. glas 
11 186. 36. 235. 280. 403. — ien: jente s. dzente 247. — ier: 
iera 3. impf. zu eser B. gera unter ®&sser 328. 334. 378. iera 
431. jeri 2. impf. 334. 363. s. zu jero. , ieri B. geri hert it. ieri 
vegl. jere 11451. 8. 248. iero ich war aber e’rimo wir 
waren B. — eräm it. ero vegl. jera, järimo(u) Il 220. esse 
II 451. 8. 248. 334. 363. — jot: iotso tropfen, nichts, vgl. 
frz. goutte mit neg. B. giozzo (o) güttülä K. 4412. D’Ovidio A. G. 
XII 964. it. vgl. ghiozzo; gocciola ‚vegl. joz II 190. 235. — 
iow: jowentu‘ 1 fall. B. zoventü jüventütem it. gioventü 64.70. 
245. — iud: juditse I. B. züdese u. giudice judicem it. giudice 
vegl. vgl. judikugr = giudicare II 190. 64. 166. 247. | iuditsjo I. B. 
giudizio jüdictüm it. ‚giudizio 5. 247.280. — iun: jun’o juni B. giugno, 
zugno jünfüs it. giugno vegl. zugno II 236. 247. — ius; justo 
B. giusto jüstüs it. ginsto vegl. jost 11452. vgl. judiküor = 
giudicare II 190. justuom = aggiustiamo. II 191. 65. 169. 247. — 


k: k=ko, ku mit: k una matsoka 110.295. , k= ke, k imban- 
dierado B. — 337. — kad: kadena B. ca(d)ena cätend it. id. 
vegl. katäina 11447. 337. | ka(d)ig B. cain cätinüs it. catino 
178.180. — kaf: kafe‘ B. cafe türk. kahve arab. qahwa it. caffe 
vegl. cafe, kafü etc. 1454. 376. — kag: kaga 3. u. 6. ind. zu 
kagar B. cagäar cäcärd it. id. vegl. kakuor 11447. 404. caga 
3. ind. od. imp. (cagazechini) 433. caga pp. 425. cagar int. 428. ' 
kagabrage, kala- kartenspiel B. calabraghe cäcäre, cälär& (gr. yakäv) 
-+ bräcä it. calabrache 406. — ‚kak: kake Igfc. schmutz B. 
caca cäcä it. id. vegl. vgl. cacüor — cacare Il 447. 33. 341. 
418. — kal: kalama'r tintenfisch B. caramal cälämärtüs it. cala- 
maio vegl. calamier I1 191. 37. : kaldo B. id. cal(t)düs it. caldo 
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vegl. küolt etc. 11456. 400. kalda f. sg. 416. kale B. id. 
callis it. calle vegl. kal II 447. 36. 199. 404. | kalige'r B. calegher 
calıgärtüs it. —, calzolaio vegl. kaligür, calighir Il 447. 234. 
285. ı kaligo nebel B. caligo cälıgo it. caligine 301. 407. ° calice 
subst. B. calice cälfcem it. calice vegl. vgl. II 268 claucho Rag. 
1348-65 v. calex 11 447. 420. ; kalkedu’s cat., kalke B. caldıe 
„voce antica“ che ora si dice qualche, qualcün P. megio calcossa 
che niente qüalis quam ünüs it. qualcheduno, qualche vegl. Cik. 
kalko II 191. 98. 118. 163. 291.320. 344. | kaltse s. skaltse. — 
kam: ka'mara B. id. cämerä it. id. vgl. comera, kamarügt 
11 195. 33.77. : kamari’'n B. camarın cäm£rä it. vgl. camerino 
401. camarin 428. ; cambia 3. ind. zu cambiar, cambia pp. B. 
cambiär gall. camblare it. cambiare vegl. cambiuare II 192. 419. 
camina 3. ind. zu caminar B. caminär v. gall. cämminüs weg 
it. camminare vegl. kaminür II 192. 435. | kamiza B. id. camıIs1a 
it. camicia vegl. kamajsa 11192. 22. 279. 391. 392. camisa 
435. | campana subst. glocke B. campäana v. cämpüs; M.L. 
et. Wb. 1556 cämpänä it. campana vegl. campen etc. II 192. 
429. campanele dem. pl. 429. | kampanja B. campagna cäm- 
päntä it. campagna vegl. campagna 11192. 135. | kampio's 
B. id. ahd. kempho unter dem einfluB v. cämpüs vgl. engl. 
champion it. campione 5l. — kan: kanaja B. canagia 
*cänäljä? it. canaglia vegl. kanül — canale II 193. 36. 283. 
kandele pl. kerzen B. candela cändelä kerze it. candela vegl. 
kandel Il 192. 409. kandeleta dem. 370. , ka’newa weinkeller 
daneben ka’nape mit kr. einfluß kr. kuonobe B. caneva cänabä 
it. cano(e)va vegl. kanba 11447, 33.105. 127. | kano’ß kanone 
B. canon *cännönöm <T cännä it. cannone vegl. vgl. canna 
11192. 376.411. | kanta 3. ind. zu kanta’r B. cantar cäntärd it. 
id. vegl. kantür etc. 11192. 355.403. kanteremo 1. fut. 356. 
kanto 1. ind. 325. | cantina keller B. cantina, caneva v. cänthüs 
it. cantina weinkeller 419. | canto subst. gesang B. canto 
cäntüs it. canto 419. kanto'g s. kantun. , kantsoneta B. 
canzoneta dem. von cäntiön&m it. canzonetta 325. kantu’sn 
52, kanto's B. cantöon kelt. camm(f)tus it. cantone 169. | 
kan B. id. cänis it. cane vegl. kun, kuon 11447. 33. 199. 385. 
394. 403.411.415. can 419. | kan’olitn B. cagnolin v. cänls it. 
cagnolino 366. 379. — kap: kapatse gelw. B. P. — cäpäctm 
it. capace 146.230. ; kape‘l pl. — ei B. capelo (e) *cäppellüm v. 
cäppä it. cappello vegl. el kuplo del küp, koplo Bart 1151. 98. 
133. 253. kapelo 359. 392. capel 419. , kapele pl. dummheiten 
B. vgl. capelada = rabbuffo v. cäper? > frz. caprice it. capella = 
capretta 398. ' kapi’r ini. B. capir cäpere > *cäpire it. 
capire vegl. kapär etc. II 193. 330. ' kapitsa zipfelmütze B. P. — 
kr. kapica it. — cappa vegl. vgl. capfzzola = cappa di mare Il 193. 
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7.146. 197. 201.346.  kapo I. B cao u. capo *cäpüim st. cäpüt 
it. capo vegl. kup, cuop Il 447. 33. 146. 199. | kaponera hühner- 
stall B. id *cäpponarlfüs it. capponaia vegl. vgl. capäun Il 193. 
133. 199. 285. | kapot(o) „far k.“ sterben B. vel. li ho persi de 
capoto it. ho perduto tutti i danari. von cäppä it. ausdruck aus 
dem kartenspiel: far cappotto den gegner „Schwarz“ machen, 
perderle cappotto alle stiche verlieren. Der zar. ausdruck viel- 
leicht eine vermischung der beiden it. kapoto „schwarz“, dann 
far k. „schwarz machen“ = far il k., den „schwarzen“, den ver- 
lierenden machen; vgl. die verwendung des absoluten adj. im 
dtsch. „blau“ machen 393. far capoto 437. — kar: kara ad). 
f. B. caro, a cärüis it. caro vegl. kuor etc. 11447. 418. | ka- 
rago'] Schnecke B. caraguol, anticamente caragol P. caragd her- 
kunft unsicher: cara collum hals über kopf? it. vgl. caracollo 
98. 207.344. | karanta’s früheres geldstück B. carantan = la 
60 a parte d’un fiorino = kreuzer v. quädrägIntä? it. carantano 
vegl. karantügni — carantani 11193. 355. carantani pl. 438. | 
caratelo fäßchen B. id (e) *cärrätällim kleine wagenladung von 
carrüs it. caratello 423.  karbone’r B. carboner cärbonärtüs 
it. vgl. carbonaio 285. | karbo'’s holzkohle B. id. cärbönm it. 
carbone vegl. carbäun 11193. 123. 199. 324. | carega stuhl 
B. id. cäthedrä gr. xadzöpa it. vgl. cattedra vegl. katräjda etc. 
11 447. 429. careghe pl., caregheta dem., careghin dem., caregon 
augm., 429. | ka'rego last, hoher trumpf beim kartenspiel B. cargo 
last carrcüm v. cärrIcär& it carico vegl. vgl. küor = carro 11447 
kariküot — carico II 193. 36.72.207. | karezma wohl : fasten, 
nicht = kommunion B. quar&sema *quädresimä < quädrägesimä 
oder v. *crismä < chrisma K. 2152 it. cres(i)ma, it. quaresima vegl. 
vgl. coresma 11454 cresmur 11197 = cresimare 21.98. 118. | 
carne subst. B. id. cärnöm it. carne vegl. küorno etc. 11247. 
419. | karotsa B. carozza v. cärrus it. carrozza 378. 403. caroz- 
zete pl. dem. 421. | karta B. id. c(h)ärtä it. carta vegl. cuörta 
11200. 169. carta 430.438. — kas: kaska’ pp. zu kaskar 
B. cascär *cäsIcärd it. cascare vegl. cascur etc. 11454. 311,411. 
kaskada pp. fi. 298. (synt. pp.), 337. cascar inf. 425.430. | 
kaskamorto liebhaber B. cascamorto *cäs(T)cär& — mört(ü)üs: it. 
cascamorto 392. | kastelnowo n. it. Castelnuovo 411. | kastelo 
B. castelo cästellüm it. castello vegl. castiäl = castelli II 193. 
361. : castradina B. id. carne di castrone salata ed effu- 
micata ci si porta dalla Dalmazia e dall’ Albania e si vende 
per lo piü da’ Schiavoni. cästrär& verschneiden it. castratina vegl. 
vgl. castruat = castrato, adj. 11193. 419. — kat: katiwo 
B. id. cäptivüs it. cattivo vegl. katfv I1 193. 98.142. 155. 169. 
199. katiwa f. sg. 364. katiwi m. pl. 398. cativo m. sg. 419. 
cativa f. sg. 419. | katrame teer fremdwort B. — arab. al-gqaträm 
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it. catrame vegl. catram 11 194. 33.98. 174. 201.291. cazzar int. 
B. cazzär cäptläar& it. cacciare vegl. cazzuarme Il 194. 428. 
434. | katsatore |. jäger B. cazzadör; cazzatör, caciatör v. cäptlärt 
it. cacciatore vegl. vgl. cazzuarme 11 194. 369. ' katsawide 
schraubenzieher B. id. cäptlar& vitöm it. caccia vite; vgl. vite, 
cacciare vegl. vgl. väita II 461, cazzuarme II 194. 1.142. 276. 

katso B. cazzo catfüs it cazzo vegl. kuoz 11456. 36. 276. 

katuSa bed.? rum. cätusa katze, fußfessel 375. — kav: kavra, 
ka'wera B. cäv(a)ra cäprä it. id. vegl. cuobra, kaprajna Il 447. 
33.83. 119. 140. cavron augm. m. 419. — kaw: kawal(o) 382. 
pl. kawa'j B. caval(o), cavali cabällüs it. cavallo vegl. kavüol, 
kavuli, caval(o) 11194. 36.98. 127.253. cavala sıbst. f., 419. | ka- 
wa‘ r(se) entfernen B. cavär cävär? it. id. vegl. kavuor etc. Il 194. 397. 
kawa 3. ind. zu kawa’r 403. cavar inf. 425. cavado pp. 427. 

kawalje’r B. cavalier cäbällarlüs it. cavaliere 369. | kawe‘j pl. haare 
B. cavelo (e), -e(l)i cäprllüs it. capelli vegl. kapei, kavjüi (?), 
kupli(?) 11447. 98. 144. (215.) 253.310. ka'wera 119. s. kavra. 

cavo subst. loch B. — cävüs it. cavo vegl. vgl. kavuot subst. = 
cava 11 194. 419. ka'wolo I. kohl B. cäoir)lo caulls, &m gr. 
zauAss mit südit. entwicklung — it. cavolo vegl. ca(v)ul = verza 
11194. 113.199. | kaworio mit dem kopf nach unten B. caorio — 

’andar nuotando per qualche tratto sott’ acqua cäpüm -- ? it. „vgl. 
caporiverso 405. — kaz: kaza B. id. casä it. id. vegl. küoza, 
kuta 11447. 33.184.199. 352. 398. casa, caseta dem. 419. 
kazo B. caso cäsüs it. caso 410. — ke: ke, piu ke, perke s. daselbst 
B. — quid, quäm, quöd it. che vegl. ko, ke 11457. 118. | ke 
denn it. che 363. 366. ke als 404. 405. che als 419.431. ke daß 
328.391. 413. (daß doch) 414. ch’ daß 421. che daß 419.430. ke 
adj. interrog. B. id. 321. 360. 368. che welch! 419.433. ke rel. 
pron. (84.) 322. 325. 359. 366. 378. 379. 383. che rel. pron. 419. 
ke... ke doppeltes rel. pron. 342. | checa elster, betrunkenheit 
B. id. jedoch nicht in der bed. *gäccüs, das M.L. et. Wb. 3640 
ablehnt oder rum. gaicä <“ russ. galka nußhäher a. a. o. it. —, 
gazzera 421. — kek: keko n. Francesco B. Checo (e) 340. — ki: 
ki wer B. — qui it. chi vegl. £i, ki, ku <T qu&m 11 198, 458. 1.118. 
298. 321. 325. 340. 360. 376. 388.391. chi 419. 432. chi derjenige 
welcher (de chi) 436. | ki ke pleon. wer 342.421. chi che 419. 
ki ke wer immer frz. qui que 320. 328. 342. 354. 367. | kitso Igfc. 
männliches glied B. — kr. kita -- cazzo it. — 7.201.346. | kjude 
3. ind. u. imp. B. chiuder häufiger serär zar. ebenso clüd£re& it. 
chiudere 367. — kl: cluca kr. klju&a 348. — klu: klutse schlüssel 
B. — kr. kljufa 346. — ko: ko conjunktion als, wenn B. id.(o) 
quömödö kurzform in satzunbet. stellung it. —, quando vegl. ko = 
se, quando 11195. 372.395. co wenn 419. | ko = come 300. 
ko= ecco 205. . ko präp. mit — art. B. co(n) cüm it. con. etc. 
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317 usw. co 419. kol (59.) col 422. 429. kole 337. coi 425. 433. 
ko präp. s. ku. — koa: koa schwanz B. id. cödä it. id. vegl. 
cauda, kud, küod, kuad 11449. 51.165.397. coa 419. — cod: 
codogno quitte codogni pl. B. id. (melä) Cydönea > *cötönküs, 
ä it. cotogna vegl. koduäin II 195, 364. 430. — kog: kogo, a B. 
c(u)ogo,.a cöcüs,a it. cuoco,a 199.207. | cogolo runder ab- 
geschliffener meerkiesel, cogolada steinhagel B. c(u)dgolo, cogo- 
lada, cogoläar it. ciottolar alcuno. cöchl&ä schnecke > *cöcüla 
aven. cuogola kugel M.L. et. Wb. 2011.4 it. cogolo 430. — koi: 
coionar inf. B. cogionär, cogiombarar v. *cöl&önem <, cöltüs hode. 
it. coglionare voce bassa — burlare vegl. vgl. kojonuot —= burlato 
ll. 195. 432. | kojo’'s kujon B. cogion *col&£oön&m frz. coion, 
couyon memme it. coglione 388. — kok: ko'kolo kosewort 
B. id. gr. xöxxaros pinienkern > cöccälüs kleiner kern it. 
coccolo, coccolino 50.113.206. — kol: kol B. colo (0); col (del 
pie) cöllim it. collo vegl. kual 11198. 43.56.199. | kola‘ 
dort drüben B. — &ccüim Tlläc it. cola 342. | colar inf. 
fließen B. colär cölär& durchseihen frz. couler it. colare 430. | 
kolatsijos erstes frühstück B. id. cölatiön&m v. cölär&? it. 
colazione 109. | kolera gelw. B. id. chöl&rä gr. yaAspa it. colera 
28.109. ko’lera = cholera morbus 414. | kolomba schifiskiel B. 
id. cölimnä — *colombna — colomba vgl. afrz. colombe säule; 
der kiel wirbelsäule des schiffes it. colomba = kiel vgl. colonna; 
chiglia vegl. kiläuna —= colonna 11449. vgl. auch Bart 11370, 380, 
384. 55. 109. 267.291.393.404. | kolombi pl. tauben B. colombo 
cölümbüs it. colombo tauber vegl. — ; culuänb = colombe II 199. 
398. | kolo’r B. id. cölör&m it. colore vegl. koläur 11195. 53. 
109. 360. | kolpa, kolpo 55. subst. u. adj. B. culpa (lat). cülpä it. 
colpa vegl. kualp Il 454. 55. 135. 311.325. | kolpo B. id. cöl(ä)pus 
< gr. xökapos it. colpo vegl. kualp 11454. 50. 397. 414. colpi 
pl. 423. | koltrine gardinen B. id. cörting — it. coltre nach Mar- 
chesini, Studi di Fil. Rom. II1 dem. v. coltre it. cortina 109. 260. | 
kolumba täubchen 357. s. kolombi. — kom: comanda 3. ind. zu 
comandar B. comandär cömmändärt it. comandare vegl.comanduär 
etc. 11195, 449. 419. | komare gevatterin, komareta dem. B. comäre, 
comareta cömmäter it. comare vegl. vgl. comper = compare etc. 
11196. 370. | kombinatsio's gelw. zufall B. id. cömbinäatiön&m 
it. combinazione vegl. konbinaziäun — combinazione, caso 11196. 
66. 109. | kombio B. comio (o) cübitüs; das m vielleicht in an- 
lehnung an cümb£r& ait. gombito it. gomito vegl. comio II 195. 
55. 93. 125.128. 291. comio 420. combi pl. 433. | kome B. id. 
quöomö(do) it. come vegl. kun 11199. 51.118. 298.304. 311. 
317. kome 405. 411. come 419. 427. 430. 435. 438. kom 392. kome 
ke pleon. 342. come che pleon. 419.435. ' ko'modi 3. con]. 
zu komodar(se) B. comodär Accömödäre it. id. 329. 
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ko'mpani’e im kehrreim bed.? ie bie k. könnte, allerdings mit 
allem vorbehalt aus ite, bibite, compagni! gedeutet werden 373. 
kompan’ia gesellschaft B. compagnia *cömpäntä v. *cömpäanlo 
vgl. germ. gahlaiba it. compagnia vegl. companej(a) 11454. 
340. compagnia kompanie, gesellschaft 419. | kompastare vb.? bed.? 
B. — it. — 375. ; komplimenti I. auch plimenti, 1 fall kumple- 
menti 70. gewöhnliche begrüßung der gebildeten B. — Irz. 
compliment > it. complimento 26. 70.138. | kompra’r s. krom- 
pa’r. — kon: kon präp. mit (vgl.: ko,ku) 298. 327.358. con 419. 
kon 298.313. | konduka 3. conj. v. kondu’r B. condär cöndücät 
it. conduca 210. kondoto pp. cöndüctüs it. condotto 336. | con- 
fession B. — vgl. confessar cönftssionem it. confessione vegl. 
vgl. konfesüt = confessato II 196. 430. : konino kaninchen B. 
vgl. conio P. vgl. conin = porcellino *cüninüs st. cünicülüs it. 
coniglio vegl. konfl 11196. 109.218. 291. | konosente bekannter 
B. conossente cögnöscentöm it. conoscente 26. 240. | konselje'r 
l. B. consegier cönstlfärtüs it. consigliere 70. 284. | consigliar inf. 
B. consegiär *cönstlfär it. consigliare 419. | kontawa 3. impf. 
zu konta’r B. contär cömpütärd it. contare vegl. vgl. kuant = 
conto 11198. 378. conta 3. ind. 419. | konte s. kunte | kontento 
B. contento cöntöntus it. contento vegl. kontiänt II 196. 26.411. | 
contezza kenntnis, vertraulichkeit B. — cögnttüs — it. conto davon 
ait. contigia it. contezza 419. | kontirun tirun te'nera, kontirun 
kawaljer kehrreim B. — 369. | konto B. conto v. cömpütäre 
it. conto vegl. kuant 11198. 403. | kontra’rio adj. m. st. f. B. 
vgl. contraria subst. — vento contrario cönträrTüs it. contrario 337. | 
kontrato I. B. id. cönträctüm it. contratto vegl. contruät 11196. 
169. 224. | conzar (ts) inf. schmücken, ordnen, gerben B. conzär = 
ordnen; nicht in ders. bed. wie zar. *comptlärf it. conciare vegl. 
konzüör etc. = condire II196. 430. | konversatsio's gelw. B. 
vgl. converso cönv£rsätion&m it. conversazione 153. | konvitori 
l. zöglinge des convitto NicoldO Tommaseo mit dem spottnamen 
auch konviturtsi 56. B. — *cönvictörtüs it. vgl. convitto 56. 153. | 
koska B. conca = vaso grande... di larga bocca ed aperftura. 
cönchä gr. xöyym it. conca vegl. kuanka etc. 11198. 415. | kon’a‘, 
s. kun’a‘ | kon’osientsa, kon’osudo aber konosente bekannter B. 
cognossenza, cognossüo, conossente *cögnöscentld, *cögnoscutüs 
it. conoscenza, conosciuto vegl. konuask etc. = conosco_ etc. 
11196. 240. kon’oso,;si,sse 1. 2. 3. ind. zu kon’oser B. co(g)noser 
cögnöscere it. conoscere vegl. konuask etc. conosco II 196. 336. 
konose 3. ind. 325. conosse 3. ind. 419. | kon’osudo s. kon’osjentsa | 
kop: kopa’r inf. erschlagen B. copär v. cüppä becher nordit. 
coppa hinterkopf M.L. et Wb. 2409. it. accoppare 364. kopa 3. 
ind. zu kopa’r 313. koparo' 1. fut. 408. | kope farbe des karten- 
spiels, kopo dachziegel B. id. für beide. v. cüppä it. coppa becher; 
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coppe farbe im k., coppo krug, ziegel vegl. kaupf = tegole II 454. 
133. 304. 407. cope pl. 425. — kor: kor B. cuor *cör&em < cör, 
cördis it. cuore vegl. kur 11449. 199. 358.398. | koradela B. 
coratla — fegato, cuore e polmone v. cörätüm friul. coradela 
frz. curee it. coratella 178. | koraio B. coragio cörätIcüm it. coraggio 
vegl. koraj Il 197. 176. koramela riemen B. P. — dem. v. cörfämen 
wegen des wegfalls des ji vgl. it. colandro <- coriandrum RXXIX 
344 it. vgl. corame vegl. koruon = cuoio 11197,449. 109. 
kordos B. id. v. c(h)örda gr. yepör it. cordone vegl. kuard = 
corda 11449. 160. 199. 367. , korer inf. laufen, wettlaufen, wett- 
schwimmen, letzte bed. wohl individuell B. corer cürr£r& it. correre 
vegl. vgl. kuar = corre etc. 11449. 352. kore 3. ind. 365. kori 
2. imp. 371. kori 372. korni pl. hörner B. corno, pl. i. cörnüm 
it. corno; pl. corni u. corna vegl. kuarn 11449. 399. korne pl. 
396. | kornize rahmen B. id. cöronis, IdIs gr. xopwv:s 4 cörnIcöm 
M.L.Z.f. 68.G. 1891, 768 it. cornice 1. 109. 199. 228. | korona B. 
id. cöronä it. id. vegl. koräuna 11449. 109. korone pl. 325. 
corone pl. 430. , koro’r läufer B. — v. korer <T cürrär& it. — 53. | 
korpo B. corpo cörpüs it. corpo vegl. kuarp etc. 11198. 415. | 
kortelo s. kurtelo. — kos: kosa s. koza. | kosa 297. 316. 321. 325. 
360. 369. cossa interrog. 430. kos 296. 307.363. 364. kos(a)ke 
interrog. rel. pron. 342. etym. usw. S. Koza. | kosi' etym. usw. S. 
kozi‘ 398. | cosienza subst. B. consienza cönscIentYä it. coscienza 
419. | kostaria 3. cond. zu kosta’r = gosta’r 297. | kosulto gelw. B. 
consulto cönsültüs it. consulto 59. — kot: Kotlar n. name eines 
gastwirts 437. | koto B. coto cöctüs it. cotto (0) vegl. kuat 11449. 
48. 119. 224. | ko'tolo frauenrock B. id. germ. *kotta ahd. chozza 
frauenrock afrz. cotte it. vgl. cotta vegl. kötul, kotül II 197. 44. 
113. 169.199. cotoli pl. 429. | koto's B. id. arab. goton it. cottone 
183.201. — kov: covrir inf., covrio pp. B. covrir, coverzer, co- 
verto cö(ö)perir£ it. coprire vegl. coprer etc. = coprire etc. II 449. 
336. — kow: kowerdzer inf. bedecken etym. usw. s. covrir 336. | 
kowerta decke B. coverta vbsbst. v. cö(ö)p£rtüs, *cöp£rtä v. 
cö(ö)perird it. coperta vegl. kopiarta 11449. 109. 144. 169. 199. — 
koz: koza, kosa 291 B. nur cossa causä _— cösä it. cosa vegl. 
koisa = che cosa, käusa 11 447. Das s stl. vielleicht aus demselben 
grunde, aus dem k nach au "> o nicht erweicht wurde: oka 46. 
185. 199. 321.361. koze pl. 341. cosa etwas 419. cose pl. 419. 
s. auch kosa. | kozi’ 372.381. neben kuzi‘, kusi' 291. B. cussi, cossi. 
&ccüm sic (Ita) it. cosi vegl. k6isa, koiza II 449. 109. 110. 185. | kra- 
tura u. kretura gelw. B. creatüra cr&ätürä it. id. vegl. cratoire, Kreat6ire 
pl. 11197. 92.183.220. 288. 291. — kre: kreantsa benehmen B. 
id. vgl. creanza cred£ntiä im hiatus e > e it. creanza 70. 92. 
162. 220. 288. 291. 398. creanza subst. 419. kredar, kreder inf. B. id. 
credere it. id. vegl. credro etc. 11198, 449. 326. 329. 336. krede’u 
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— credete voi 316. 827. kredusto pp. 336. ı krepa’r B. crepäar 
cröpäre it. crepare vegl. crepur = rompere etc. II198. 325. 326. 
krepa 3. ind. st. conj. 414. krepada pp. f. synt. pp. 337. crepar 


inf. 437. | kretura s. kratura.. — kri: kristo n. B. no go un 
cristo da basär, star in cristo etc. 397. 402. 403. 409. Cristo 
423. — kro: krompa'r neben kompra’r B. comprär, crompäar 


cömpäräre it. comprare vegl. konpruor 11196. 261.392. krompa 
3. ind. 325. crompar inf. 419. 426. | kro'tsola knicks der kleinen 
mädchen als gruß, krücke B. id. == krücke *cröcceüs it. vgl. gruccia, 
croccia 43. 113. 220. 280. 430. | crozolar inf. v. kro'tsola krücke 
B. — 430. | kroze kreuz B. crose crücem it. croce vegl. krauk 
etc. 11449. 342. krozete dem. pl. 404. — kru: cruda ad). f. sg. 
B. cruo crüdüs it. crudo vegl. croit etc. 11449. 435. — ku: ku 
mika neben ko meist ko cüm it. con 110. 268. 295. s. auch kon. — 
kua: kua B. id. eccüm häc it. qua 33. 117. 295. 296. 298. 328. 
342. | kual(o) 369; kuale h. B. qualo,a quälts it. quale vegl. cal, 
küol 11191. 33. 117.321. | kualke 118. 119. 320. kualk 356. kual- 
kedu'ß 118. 119.320. etym. usw. s. kalkedu's. | kualunkue pron. 
B. id. quälfs ünquam it. qualunque vegl. qualunque j6in = qualunque 
11198. 297. 320. | kuando, kuantd)o 161. 291. B.—P. id. quändo 
it. id. vegl. küond, cand 1 457. 36. 117. 161. 325. 376. 398. ku- 
ando ke pleon. 342. 403. 410. | *kuanto B. quanto quäntüs it. 
quanto vegl. cont etc. 11 457. 321. kuanta f. sg. 321. 359. kuante 
f. pl. 821. 361.379. kuanti m. pl. 321. 337. 340. 355. 366. | kuaranta 
40 B. id. quädrägintä it. quaranta vegl. kuaruonta etc. II 457. 314. | 
kuarto B. id. quärtüs it. quarto vergl. kuart 11454. 36. 117. 169. 
quarti pl. 437. | kuatro B. id. quättüör it. quattro vgl. quatro, 
kuatri 11199. 117. 314. 378. quatro 421.430. — kud: kudzi’s |. 
B. cusin neben zermän (dz) cönsöbrinüs mit starker lautlicher um- 
wandlung durch häufigen gebrauch in der kindersprache it. cugino 
vegl. kosabräin 11449. 4.110. — kue: kucl(o),a pl. kuei 32. 
319. B. id. eccü(m) Yllüm it. quello, quei vegl. 11449. 32. 94. 117. 
313. 319. 340. 357. kuela f. sg. 362. quel’ 434. quel che 419. kuelo ke 
das was 404. | kuesto,a daneben kuisto 117. häufig sto, sta (lat. Ystiüm) 
B. id. &ccü(m) Istüm it. (que)sto vegl. kost(o) 11 449. 35.94.117.319. 
355. kuesto kua das da 340. — kui: kuisto s. kuesto. | kuindeze B. id. 
quindecim it. quindici vegl. vgl. Bart II 420 8 521. 5.314. — kuk: 
kuka 3. ind. zu kuka’r B. cucär = cogliere, soprapprendere v. *cüccüs 
kuckuck it. cuccare; tu non mi cucchi fam. = tu non mi pigli 
391. kuka 2. imp. 406. | kuka kuk indrio haschen, greifen B. — 
406. | kuku'maro B. cugümero, cogömero *cücumerem st. cü- 
cüm£r&m? oder mit 2facher progressiver assimilation it. Cocomero 
wassermelone vegl. cucumer 11199. 63. 77. 110. 119. 199. 212. 
291.350. | kukuriku onom. Igfc. kr. hahnenschrei, hahn B. cucu- 
ruch it. cuccurucü u. chicchiricchi 418. — kul: kulada B. cula- 
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(ta)da *culäta It. culatata 178.366. culatada fall auf den hintern 
430.  kulo B. id. culüs it. culo vegl. &ol 11 449. 64. 199. 385. 
399. 405. kul 366. 392. cul 429. 430. culo 430 — 437. culeto dem. 
430. kulpa 2. imp. schlage? B. — v. cöl(ä)p(h)üs it. colpire 375. — 
kum: kumesaro I. B. — cömmissärlüs it. comme(i)ssario 285. ' 
kumforme je nachdem B. conforme cönförme it. id. 150. 263. _ 
kumplementi s. komplimenti. — kun: cuna wiege B. id. *cünä st. 
cünae it. cuna vegl. kuan 11198. 419. | kuno‘ B. come nö 
quomö(dö) non it. come nd 110. kuntari'z B. vgl. contadinazzo 
v. cömitätüs it. contadino vegl. kontadäin = contadini II 196. 
120. 164. 179. 291. | kunte, konte B. conte comTtem it. conte 52. 
169. 350. | kun’a‘, kon’a schwager B. cogna cögnätüs Bert. Doc. 
47, 1291: cugnato it. cognato vegl. komnüt II 449. 110. 182. 240. — 
kur: kurpusdo’mene frohnleichnamsiest B. corpusdömine cörpüs 
dömIni it. corpusdomini 307. | kurtel(o), kortel(o) 169. 260. pl. 
ko(u)rte‘i, ko(u)rteli B. cortelo,ei cültellüm it. coltello vegl. ko(u)rtiäl, 
kortiai 11449. 110. 169. 253. 260. kortelo 364. | kurto kurz B. id. 
cürtüs it. corto vegl. kuart 11449. 56.58. 169. 199. — kus: kusi' 
Ss. kozi' | kusi’s 1. B. cussin cöxınüm >> frz. coussin > it. cuscino 
vgl. cossain 11197. 4.110. 190. 199.291. — kut: kutsaro 199. 
1 fall kuzaro B. cuchiäro neben sculier cöc(h)leärfüm it. cucchiaio 
vegl. skoler, cucier 11224. 37.110. 215. 305. 30%. | kutso onom. 
in far k. tacere B. vgl. cuzzo == letto frz. coucher >> it. cucciare 
zu hunden gesagt it. cucciare; cuccio vbsbst. der sich kuscht, 
der hund 398. | kutso s. gutso. — kuz: kuzaro s. kutsaro. 
kuzi' s. kozi’ | kuzina I? B. id. cöcinä it. cucina vegl. kukäina, 
co(u)ciaina, kozaina 11449. 4.110.199. 228.359. cusina 419. | 
kuzina’ pp. zu kuzina’r kochen B. cusinär v. cöcina it. cucinare 
395. kuzinaro’ 1. fut. 328. 


Il: |, la, le, li; el, lu 297. li; le, lori art. u. ps. pron. vegl. vgl. 
Bart. 11451: ille 94. 316. 317. 1 300. 325. 326 usw. 419. 421. 
425. usw. la 298. 324. 325. 347. 361. 397 usw. la art. 419. 428. 
„es“ 431. 434. la anrede 429. le 342 usw. 419. 422. 428. 430. 
lo 325. 326. 419. 428. 434. 438. lori 325. 365. lu 325. 337. lü 
425. — la: la B. id. Tlläc it. la vegl. Juok < löcüs 11453. 33. 
342. — lad: ladro 1.? B. id. *lätrüs st. lätrön&m ait. latro it. ladro 
vegl. ladr 11453. 33. 174. — lag: la’grime pl. B. lagrema läcrIma 
it. lagrima vegl. vgl. lacrimäusa = lagrimosa 11 200. 398. — 
lam: lampizzar inf. blitzen B. lampizäar (dz) *lämp\dfär& leuchten 
it. lampeggiare vegl. lapuar etc. = lampare 11453. 436. — lan: 
lantsio’l s. lintsio’. : lan’awa 3. impf. zu lan’a’r(se) B. vgl. lag- 
nanza, lagno läntärd zerreißen, wehklagen it. lagnar(si) 313. — 
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lar: lardo B. id. lär(t)düm it. lardo vegl. lüord 11 202. 36. 160. 
largo adj. B. id. largüs it. largo vegl. luarga, luarg 11453. 435. 
larga 435. — las: lasa 3. ind. zu lasa’r B. lassar laxäre it. las- 
ciare vegl. vgl. lasüa = lascio etc. II 200. 359. lasaria 1. cond. 
326. | lastra fensterscheibe B. id. platte mit glatter oberfläche 
lastra de vetro mlat. plästrum? it. lastra di, vetro 36. 169. — lat: 
late B. id. *läctem it. latte vegl. luat, lüot 11453. (36.) (130.) 
169. 224. 296. 342. 352. 376. — lav: lavadure subst. pl. spül- 
wasser B. lavaüre f. pl. *lavätura it. id. vegl. vgl. lavür etc. = 
lavare 11201. 423. | lavoro subst. B. ladro läbörem metaplasma 


it. lavoro vegl. lavorfr = lavoro 11201. 419. — law: lawama's 
waschtisch B. id. läavär& mänüm it. lavamane vegl. vgl. lavür == 
lavare 11201. 155. | lawandaria s. lewandaria.. — led: ledze 


B. lege o leze legem it. legge vegl. lig, leg 11456. 18.242. | 
ledzer inf. lesen B. lezer legere it. leggere 398. | ledzero B. id. 
levfärtüs it. leggero vegl. legar, liziar 11201. 272. — leg: le- 
gambo strumpfiband B. — vielleicht haplologie aus lega gamba 
it. —, legaccio 300. — lei: lei unverb. ps. pron. anrede B. — *illae 
—+inac cui it. Lei 316. 325. — len: lente linsen B. id. l&ntäm 
it. lenta, lente vegl. liänt II 201. 26. 169. | lengua B. id. Iingiä 
it. id. vegl. langa 11453. 32. 398. | len’ae s. frako B. vgl. legno 
v. gnüs it. legnata tracht prügel vegl. vgl. lank etc. = legno Il 463. 
240. len’ade pl. 408. legnae pl. 430. 436. — leo: leofante B. 
lionfante daneben elefante &löfantüs it. elefante u. lionfante 36. 94. 
151. — les: leso, a gekocht B. id. v. IIxärd it. lesso, a 21. 186. 
lesso subst. 419. — let: le'tera brief B. letera, l&tara I1t£ra it. let- 
tera vegl. vgl. latere = lettere 11453. 394. | leto B. id. lectüm 
it. letto vegl. Vat, liat II 453. 15. 169. 300. leto 432. — lev:levro 
B. lievro *l£pdrüs it. lepre vegl. lipro, levuar 11453. 14. 140. — 
lew: lewa aushebung B. leva de soldäi, lieva *levä v. l&väre 
it. leva vegl. vgl. levüor, levür = levare II 453. 14.155, | lewan- 
daria neben lawandaria B. vgl. lavander, a wäscher, in v. läväre 
*avändarfüs — ia it. vgl. lavandaia 100. ' lewandera B. lavandera 
v. lavandä it. lavandaia, lavandara 285. | lewante Owind B. (vento) 
levante en levär& it. levante vegl. levantuora — vento di levante 
11 201. | lewa'r inf. B. levar leväre it. id. vegl. levür etc. 
II 453. = lewa 3. ind. st. conj. 414. leva pp. 419. — Iib: 
libro subst. B. id. Irbrüm it. libro 419. — lim: limo’s B. limdn 
pers. laimü(n) analog den bildungen auf -önem it. limone 51. — 
lin: lintsio'l, lantsio'l pl. lintsio'i, -ioli, -uo‘j B. ni(n)ziöl P. lenzolo, 
ninzolo Inteölüm Bert. Doc. 62,63 v. 1300 lingolli it. lenzuolo 
vegl. lenzül, linzaul, nanzuol Il 201. 42.86. 276. | lisgua etm. usw. 

s. lengua 400. — lis: Iisia lauge B. lissia *lixiva, wohl post- 
aba zu *lisia’r B. lissiar = fare il bucato daher die betonung 
it. lisciva vegl. losf, lusaja = liscivia 11453. 21.22.93. 186. — 
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lit: litsents(iJ)a gelw. B. licenza, licienza IIcentla it. licenz(i)a 88. 
230. 277. | litseo gelw. B. P. — Iycaeum <T Avxawv st. Iycrim 
< Aöxeıov Aristoteles’ lehrstätte it. liceo 230. — lod: loda 3. ind. 
zu loda’r B. lodar laudäre it. lodare 398. — log: logo B. logo 
u. liogo löcüs it. luoco vegl. luc, lüok, luag 11453. 39. 118. 207. 
320. 344. — lom: lombrela regenschirm B. ombre&la *ümbrella 
mit angewachsenem artikel it. ombrella vegl. onbrf = ombrello 
11210. 109. 124. 141. 256. 328.351. — lon: lonta’z B. id. löng(i)- 
tänüs it. lontano 241. 358. | longo B. id. löngüs it. Jungo 
vegl. luang 11453. 233. 305. 411. longa prädikativum = adv. 
313. longo prädikativum = adv. 313. longo entlang postpos. 
405. — lor: lori, e B. lore (0) = elle s. . — low: lowo hedht- 
dorsch, Gadus Merlucius B. id. lüpüs it. vgl. lupo 'vegl. lup (?) 
—= Jupo Il 202. 61. 144. — lud: ludro weinschlauch B. id. *üter 
st. ütör? azar. odre Br.; Bart. Il. 273. Ragusa 1280: otra pl. bol. 
ludri, siz. utru, rum. utre, sard. urdi it. otre, o vegl. jotr. 11 461. 
woher das u im zar.? 63. 119. 174. 256. 350. 351. 409. 435. | ludzo 
s. Juio. — lui: lui unverb. ps. pron..B. — *1llüi nach cui it. lui vegl. 
vgl. Bart. 11 451.: ille 316. | Iuio 209. daneben ludzo juli B. lugio 
Jultüs mit angewachsenem art. it. luglio vegl. lulg 11202. 65. 
247. 256. 283. — lum: lume f. B. id. :m. lüm£n it. lume m. vegl. 
loin f., lun, luon II 201. das geschlecht im zar. wohl einfluß von 
luc&m 64. 337.350. lume m. 300. — lun: luna zorn B. luna lünä 
vgl. it. Junatico, mondsüchtig mhd. lüne nhd. laune it. aver le June 
= essere di malumore vegl. loina — luna 11 453. 399. . luni 
montag B. id. lünae sc. dies it. lunedi vegl. loine etc. 11201. 
301. 400. — luo: luogotenentsa gelw. statthalterei B. — it. luogo- 
tenenza 70. — lup: lupa wölfin B. lupa = fame canina lüpä 
it. lupa vegl. vgl. lup (?) = lupo 11202. 435. — luz: luzarjo 1.? 
rosenkranz B. vgl. rosaron = gran rosaio rösärfüm it. rosario 
vegl. vgl. lusmarin = ramerino Il 202. 110. 259. 286. | luzin’o'l 
B. ru(o)ssignöl lüscinTölä, üs it. ro(u)ssignuolo u. -signuolo 39. 
86. 110. 187. — 


m: m= mi mich 426. etym. usw. s. mi. | m==in 298.387. — 
ma: ma aber B. — mägis it. ma vegl. mu etc. 11206. 325. 
369 usw. ma 419. — mad: madama B. madäama irz. madame < 
meä döminä it. madama 361.392. | madea für madonna B. — 
415. | mado’deze für madonna B. — 415. | madona (206) madona 
438. etym. usw. s. dona. | madre B. ma(d)re matr&m it. madre 
vegl. vgl. Bart II 227 matre Ragusa 1348—65; gewöhnlich wird 
die mutter mit mama angeredet L. Bauch Cil 14 bringt mare 
174. 342.383. madre 435. | madrena |. stiefmutter B. maregna 
v. mätr&m it. madrena taufzeugin, matrigna vegl. matraja == ma- 
trigna 11 453 matrea 174. : madzo’r B. mazör majör&m it. maggiore 
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vegl. mauro, majuor 11453. 208.246. — mae: maestro s. 
maistro.. — mag: magari meist makari B. magari pers. mekeri 
nicht gr. paxdpws it. magari 207.211. ;, magatsiu B. magazen 
arab. machazen it. magazzino 207.211. | mageretsa B. magrezza 
mäc(ö)rittä mit nachträglichem gleitvoc. it. magrezza vegl. vgl. 
muogro — magro 11207. 25.223. | magra adj. f. B. magro 
mäcer it. magro vegl. muogro 11207. 419. — mai: mai B. id. 
mägls it. mai vegl. mui etc. 11207. 325.351. niemals, ohne neg. 
325.419. mit neg. 351.419. eingeschobenes „denn nur“ 369. 

maja s. matsa. | maistro neben maestro NWwind B. m(a)estro 
mägistrüm _> *majesiru it. maestro vegl. mistr == mastro Il 206. 
22.98. 243. 400. — mak: makari s. magariı. — mal: mal subst. 
B. id. maliüm, mäle it. malo, male vegl. mul etc. male Il 454. 392. 
mal adv. 397. mal adv. 419. 429. subst. od. adv. 437. subst. 435. 
malado,a B. mala mäl& habrtüs wie ein pp. auf -ätüs it. ammalato 
vegl. maluat 11 203. 178. | malanda pp. B. id. male +4 ämbüläre 
od. *im(b)däre it. malandare 433. , maledi’r inf. B. vgl. maled£&to, 
malediziön mäle dicere it. maledire vegl. vgl. maledata —= male- 
detta 11203. 325. maledira’ 3. fut. 325. maledeto, mala- 335. 
malfidutso B. vgl. malfidente frductä it. vgl. malfidente 66. 162. 280. 
malitsia I. B. malizia frz. malice it. malizia 25. | malora B. malöra 
mälä äglira > m. &-ürä > ora 298.414.415. — mam: mama 


B. id. lallwort it. mamma vegl. vgl. mam == nonno Il 203. 
174. 294. 298. 337. 358. 364.365. mama'm Igfc. onom. essen 
B. — 418. | mamao Igfc. onom. katze B. id. 418. : mamo hier 


wohl = mammon B. id. — sciocco wohl v. mammone it. mammone 
426. 427. — man: manda'toli ungefähr: verpflichtungen B. — 
it. mandato in „da’toli fa m.“ datteln bringen v. da’toli mit bewußter 
anlehnung an dar geben. 403. | mando 1. ind. zu manda’r 
B. mandär mändäre it. id. vegl. vgl. mandasi etc. = mandasse 
ll 203. 324. manda 3. ind. st. conj. 370. 414. : ma’ndola 
B. id. ämändölä gr. anoydddr, mit suff. vert. it. mandorla vegl. 
miendola Il 205. 36. 113. 160. ma’ndole pl. mandelbäume 298. 352. 

ma’nega ärmel B. id. mäntcä it. id. vegl. vgl. mänik = manico 
11 203. 72.207. manega 435. ! manego subst. B. mänego mänl- 
cüs it. manico vegl. mänik 11203. 427.435. | manera axt B. id. 
mänlärtüs vgl. obwald. manere handaxt M.L.et. Wb. 5332. it. 
mannaia vegl. manaira II 456. 285. manestra B. id. minTsträ 
it. minestra vegl. miniästra 11 456. 78.119. ; mantelo pl. mante‘i 
B. mantelo mäntellüm it. mantello 253. | man pl. le mas, le mane 
B. man sg. u. pl. mänüs it. mano vegl. mun, muon Il 453. 33. 
(193). 296. 305. 313. 408. man pl. 435. | manka'r inf. nicht haben 
B. id. mangeln mäncüs verstümmelt davon das vb. it. mancare 
vegl. vgl. manküa = manca 11203. 352. | man’a’r ini. B. magnäar 
mänduücare it. mangiare vegl. mancuor etc. 11453. 295.392. 397. 
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man’a 3. ind. 313. 388. 395. 398. 414. (ind. st. conj.) magna 435. 
man’a 6. ind. 312. man’a’ pp. 340. 363. 392. 393. magnar inf. 419. 
subst. 435. | man’i'fiko gelw. B. magnifico mägnYffcüs it. magnifico 
vegl. vgl. man’ffik = Magnificat II 203. 19.88. 210. „magnifico 426. 
— mar: mar B. id. märe it. mare vegl. mur, müor 11453. 33. 
296. 356. 357. 379.414. | mar = amaro B. — ämärüs it. amaro 
vegl. amäur etc. Il 170. 296.298. | maramora ein fisch B. mör- 
mora, mormiro mörmyr Sparus Mormyrus ait. mormo 98. | 
marangon tischler B. marangön M.L.et.Wb. 5528 mergüs, der 
bed. übergang vom taucher über den schiffszimmermann zum tischler 
ist leicht einzusehen. it. marangone vegl. marangäun II 213. 426. 

maraska weichselkirsche B. id. ämäräscä it. id. vegl. marüoska 
11204. 102.206. | maravan muffig B. — 423. | mare Bauch. 
Cil. 14. 174. s. madre. | marenda 76. 398. marenda B. id. 
merenda it. id. vegl. mariände 11453. 26. | margarita B. Malgarita 
it. Margherita Jiretek II 44: Margarita 233. | maria n. B. id. it. id. 
vegl. maraja etc. II239. 371.415. | maridä pp. von maridar 
B. id. dicesi di donna che ha marito märitäre it. id. vegl. vgl. 
maräjit 11203. 419. | mari(do B. id. märitüs it. marito vegl. 
maräit ll 203. 2.98.178. mario 366. | marinaro daneben marine’r 
B. mariner märınärfüs it. marinaio 37.285. ‘ marritsa n. kr. it. 
maria 357. | marke pl. briefmarken B. marca = contrassegno 0 
impressione che si appone alle mercanzie etc. nhd. marke it. 
francobollo, marca postale 349. | marki bed.? in madona m. viel- 
leiht mit San Marco im zusammenhang B. — 415. | maro't 
marode B. maröde v. dtsch. marode < frz. marand <“ *malaldus 
it. — 393. | mars, mrs int. marsch! B. — dtsch. marsch 417. | 
marte dienstag B. marti Märtis sc. dies it. martedi vegl. mirte 
etc. 11205, 453. 400. marti 301. | marti’g n. B. id. it. Martino 
298. 366. |! marciar inf. B. marchiär germ. marhan > frz. marcher > 
it. marciare vegl. vgl. mar£ua == (egli) marcia 11203. 433. — 
mas: maskaltsona adj. f. sg. B. mascalzön (ts) germ. marah- 
skalk 4 önem it. mascalzone 325. | ma’skera maske? B. mäscara 
arab. maskara possenreißer it. maschera. Das lied geht im ersten 
teil vielleicht auf eine ballade des inhalts zurück, daß ein gatte 
seine frau ohne seine erlaubnis auf einem maskenieste trifft und 
unter verletzung des maskenrechts in seiner eifersucht die ent- 
larvte schlägt, die ihre unschuld beteuert. 366. | mastso B. maschio 
mäsc(ü)lüs it. maschio vegl. muosclo, mus® I1 453. 36. 184. 219. — 
mat: materia’l pl. f. B. materiäl, i. m. von mäterla it. materiale 
296.342. | matina B. id. mät(u)tinüs it. mattino Bart II 258 aus 
dem ven. v. Veglia matana stadtviertel gegen osten vielleicht aus 
matutinus. 169. | mato adj. B. id. pers. mät it. matto vegl. vgl. 
matiüa = fa da matto 11 204. 419. | matremon’o B. — mätrimö- 
nfüm it. matrimonio vegl. matrimuni, matrim6n 11 204. 70.174. 
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29]. matsa fleck, maia 216. masche, schwitzer B. machia u. mägia 
mäc(ü)lä it. macchia, maglia 215. | matsado pp. zu matsa’r B. 


machiäar mäcüläre it. macchiare 325. | matsoka B. mazzödca, 
mazzöcola v. mätteä keule it. vgl. mazza vegl. mazök fem. = ma- 
nico 11204. 295. | mazza 3. ind. zu mazzar töten B. maz- 


zar v. mätteä keule it. ammazzare 435. — maz: mazini’n kaffee- 
mühle B. masenin v. mächTnä it. vgl. macina vegl. mukna Il 453. 
228. — me: me s. mi. — med: merditse würfel B. aliösso, 
vgl. zogar al gobo; vielleicht von medrüs —- indice? it. — 406. 
medzo,a B. id. mödrtüs it. mezzo vegl. mjas, mis,a 11205. 15. 
274. 367. meza sg. f. 432. 433. — mei: me(i)o B. megio (e) melrüs 
Bert. Doc. 58. 1299 meio it. meglio vegl. miäi Il 205. 28. 283. 
312. mejo 419. — mel: meletare 1. od. gelw. B.P. — militärem 
it. militare 183. — men: menar inf. B. menär mInäre drohen, 
führen it. menare vegl. menur etc. II 204,389. 419. | meno: el 
meno sup. B. vgl. minto, mendo mYnüs it. meno vegl. maine etc. 
11453. 312. de meno sup. 421. ' mente sinn, gedächtnis B. 
mente mentem it. mente vegl. miant = intelligenza 398. | menuto, 
minuto 1. halbgelehrt B. menüo, minüo mInütüs it. minuto vegl. 
minuät = minuti, minüt 11205. 64.70.183. — meo: meo B. 
megio (e) mYliüm it. miglio vegl. mail Il 453. 32.283. — mer: 
merda B. id. mördä it. id. vegl. miarda 11453. 28.160. merd 
405. merd(a) 431. | me'rika, merika’n n. gelw. B. — it. America, 
Americano 102.210. | merka B. merca, marca mö£rcätüm it. 
mercato vegl. vgl. marcanceja u. mercuante ll 203, 205. 82. 206. 
298. | me’rkore mittwoch B. id. M£rcürft sc. dies vgl. rum. 
Miercurf it. mercoledi. vegl. missedma 11451. 28. 206. 301. 
me’rkole 400. -- mes: meso pp. zu meter s. dort 366. 401. | 
mestier subst. vielleicht früher *mistiel B. mestier miInTsterfüm 
it. mestiere vegl. mestir 11205. 419. | mestra’l mistralwind 
B. — mägisträlis it. —, vgl. magistrale 243. , (a) mese monatlich 
B. mese mensem it. mese vegl. mäis etc. 11453. 426. — met: 
meter inf. B. id. mittör& it. mettere vegl. miater etc. Il 205, 455. 
397. 428. metaro: 1. fut. 340. mete(te) 2. imp. 307. 328. mete 3. 
ind. 433. | mi: mi, me B. id. me it. me, mi vegl. vgl. Il 407, 
408. 31. 96. (196.). 300. 316. 324 ff. 358. me 304. 325. 430. 
mi == i miei 300. — mie: miel B. id. *m&ällöm nach säl&m it. miele 
vegl. mil 11453. 8. — mig: migo,a u. miko,a B. amigo ämicüs,ä 
it. amico,a vegl. amaiko,a 11445. 1.102. | migranti gelw. aus- 
wanderer B. — emigräntös it. emigranti 88. 238. — mik:,mika 
110. etym. usw. s. migo. | miko s. migo. — mil: mila'n, n. it. 
Milano 355. | milo's melone B. melön *melonem < gr. punkornros 
it. mellone vegl. miläun 11205. 51. — min: minacia 3.ind. zu 
minaciar B. minazzär, manazzar von minaciä drohung it. minac- 
ciare 436. | minestra suppe s. zu manestra 397. mincion subst. 
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B. minchiön v. *mıntülä st. möntüla it. minchione vegl. mentäun 
419. | minuto s. menuto. — mio: mio,a pl. mii poss. pron. 
B. id. meüs,ä it. mio,a, miei vegl. majo,a; mai 11410. 11.317. 
323. 361. 366. (subst.) mia f. sg. 358. 368. 415. 419. mi 
m. pl. 300. — mis: misturaddo B. misturä v. miIxtürä 
it. misturato 423. misiada kartenspiel? B. missiada (de carte) -- 
das kartenmischen v. miscülär& it. vgl. mischiata vegl. vgl. 


misjunz =- mescolanza, misjüia = mescola Il 206 406. | miso 
l. ind. zu misar B. missiar miscülär& it. mischiare vegl. mescuär 
11455. 364. — mit: mitsi Igfc. katze B. — vgl. dtsch. mietz 


418. | mitsjel n. B. Michiel Michaelis it. Michele Jiretek II 47. 
vgl. Mice, Mice (Cattaro 14. jh.) 103. 119. 209. 290. 291. — miz: 
mizerja gelw. B. id. miseria it. id. 88.286. — mli: mlicarizza 
kr. von kr. mlieko,-a milch 348. — moi: moje, modzer (?) B. 
mugier u. ant. moier müliör, &m vgl. M.L. it. Gram. 8 314. Bert. 
Doc. 47,1291. muier it. moglie, mogliera vegl. mul’er Il 455. 
56. 283. — mok: mocada pp. f. sg. B. mocär müccär& schnäuzen 
frz. moucher it. vgl. mocciare. „el se ’ha mocada“ wäre dann: 
er hat sich davon ausgeschnäuzt, will nichts mehr damit zu tun 
haben, hat sich aus dem staube gemacdt. 425. — mol: mola'r 
loslassen B. molär v. möllis *möllär& weichmachen it. mollare 
nachgeben vegl. moluär 11206. 394. | molo B. id. ngr. pürss 
P. Kretschmar Z XXIX 456. it. molo vegl. mual 11456. 51. 
molto B. id. mültüs it. molto vegl. mualt Il 207. 48. 55. 169. 325. 
molto adj. 432. adv. 419. molti m. pl. 419. — mon: monade 
„unsinn“ v. mona weibliches geschlecht B. mona (o), monada 
m&ä döminä totum pro parte? ait. mo(n)na vegl. mona — 
madonna 11206. 393. , mondo B. id. mündüs it. mondo 
vegl. muänd 11206. 55. 160.410. | moneda B. mon&(d)a 
mönöta it. id. vegl. monäita 11 455. 18. 109. 178. 390. | monton 
B. montön, moltön gall.* mülto hammel. Das n in montone von 
montare it. montone vegl. montuän 11206. 419. — mor: mora 
maulbeere B. mora mörüs it. moro(la) 51. more, more pl. 416. | mora, 
mura spiel B. mora (0) v. mörä weile etwa „zeitvertreib“ ? it. 
mor(r)a 406. | moredzado pp. zu moredza’r B. — von ämortm 
it. amoreggiare 337. , mori’r inf. B. morir *mörir£ it. id. vegl. 
murär etc. 11207. 393. moro, i, e 1. 2. 3. ind. 336. moro 1. ind. 
410. morto pp. 409. morir inf. 437. morto pp. > subst. wein- 
flasche, sparbüchse 424. morti pp. pl. m. 432. | morlako,a, mur- 
B. morläco kr. mor-lak meervlache it. morlacco vegl. Murlach6t 
ortsname 11239. 36.110.211. ; moro reif adj. B. moro (o) 
dunkel, maüro, mad- reif. maurüs dunkel, reif it. moro, maturo 
vegl. mäur 1233,284. 11135. v. mäjör, eher wohl auch von 
maurüs. Zappatini, Vocabolario Berg.-It. moro =- bruno. 46. 
„molr“ 404. | morozo,a B. id. ämörösüs it. amoroso vegl. moraus, 
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moräuza 11206. 102. moroza f. sg. 354. ' morte tod B. id. 
mört&m it. morte vegl. muart etc. II 207. 366. 393. 394. 414. — 
mos: moska B. id. müscä it. mosca vegl. muask, muasca Il 456. 
55. 206. 399. mosca 419. ! mosko's, musko'u mistkäfer pl. mos- 
koni 110. an einem faden festgehalten, dient er den kindern zum 
spielzeug. B. id. von müscä it. vgl. moscone 51.110. | mostra 
3. ind. zu mostra’r B. mosträr mönsträr& it. mostrare vegl. 
mostrüa - mostra Il 206. 370. mostrar 419. | mostro vorbild 
B. id. mönstrüm it. mostro ungeheuer; mostra vegl. muastro Il 458. 
262. — mot: motso schiffsjunge B. id. mütiüs? frz. mousse; 
indessen unsicher it. mozzo (dz) 51. 276. — mow: mower ini. 
B. mover möver£& it. movere vegl. mur etc. 11455. 336. mowi 
2.imp. 325. — mrs: mrs int. - mars s. dort 417. — mud: 
mudande l.? unterhosen B. id. mütändae it mutande vgl. mo- 
duonde 11206. 36. 115. 160.178.310. , mudo B. mu(d)a vgl. 
muär mütüs it. muto vegl. muat 11458. 64. 178. — muf: mufa 
muffig, schinmel B. mufa ndl. muf nhd. muff it. mufia 423. — 
mul: mulatier B. — v. mulüs it. mulattiere 419. | mulo maulesel, 
straßenjunge, bastard B. id. mülüs triest. mulo straßenjunge, 
bastard, veron. mulo it. mulo 64. 419. — mun: mu’'nega, mu’ni- 
ga B. id. mönächa mit suff. vert. gr. povayss it. monaca, Monica 
n. vegl. mueneghe pl. 40. 105. 119. 207.350. — mur: mur B. 
muro mürüs it. muro vegl. mor etc. 11 206, 455. 296. muro 433. | 
murado’r B. id. murätör&m it. muratore vegl. muratäur 11 208. 
53. | murlako s. morlako. — mus: muskardi’g leichtfuß; pl. 1 fall 
muskarini 161.291. B. moscardin „voce antica“, ora si dice licar- 
din. müscüs + -ard it. mo ano vegl. vgl. mosküot =- moscato 
11 206. 110. 161. 206. 344. muskariola fliegenfänger B. moscaridla 
fliegenglocke dem. von *müscärtüs it. moscai(u)ola fliegenschrank 
287. | muskarini s. muskardi’g. | musko’g s. mosko's. | muso esel 
B. musso müsc&llä junges maultier davon die rückbildungen ven. 
muso friul. mus usw. M.L. et. Wb. 5767. it. —, asino 64. 398. | 
mustatse pl. schnurrbart B. mustächio,i müstäc&üs gr. juora£. M. 
L. Gr. RSpr. 11 458 5 414 puoranıwv it. mustacchio, mos- 36. 110. 280. 
305.307. — mut: mutsa büschel B. muchio müt(ü)lüs > 
müclüs od. germ. muckel od. *mücfü)lüs < cümülüs M.L. et. Wb. 
5800 müzinä steinhaufen it. mucchio 58. 215. | mutsi Igfc. vgl. 
mitsi katze B. — vegl. mud — modo di chiamare il gatto Il 207. 
418.  mutsi, mutse(ti) schweig B. muchi voce illirica kr. muli 
it. -— 346.398. — muz: muzika 399. gelw. daneben 1 fall mu’zia 
kurzfiorm B. musica müsTcä it. id. 88.210. | muzo B. id. *müsüs 
maul M.L.et. Wb. 5784 it. muso vegl. mus 11208. 297. 398. 
muso gesicht 419. 430. — 
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n: ns. no. n= in 297. ' n,na = un, una B. na = una 
297. 419. — nad: nadal weihnachten B. id. nätaldm 
it. natale vegl. natüuol, naduol 11208. 178. — nan: nana Igfc. 


schlafen B. nana = voce delle balie per addormentare i bam- 
bini nanna lallwort M.L. et. Wb. 5817 it. far la nanna, andar a 
nanna 418. nane, nane Igfc. schlaf imp. 358. | nana’j Igfc. prügel 
B. — 418. — nas: nasse 3. ind. zu nasser B. nasser *nascerd 
it. id. vegl. nasüor etc. II 455. 419. nata pp. f. sg. 435. | nasi 
pl. fischreusen B. nassa nässä nprov. nasso it. nassa 36. , na’sita 
h. geburt, geburtszeugnis B. — v. *näscör& it. nascita 337. -- 
nat: natural, si si natura’! ja natürlich B. id. nätüral&m it. naturale 
098. 183. — naz: nazo B. id. näsüs it. naso vegl. nuos 11 209. 
399. naso 427. — ndo: ndowe ke pleon. B. indove che per lo 
piü interrogativo In de übi quöd it. dove 342. — ndr: ndrento 
drinnen B. indrento in de intro it. dentro vegl. drante Il 449. 
de inter. 379. | ndrio s. (aldrio.. — ne: ne adv., frz. en B. — 
Ind& it. ne 366. | ne verb. ps. pron. uns B. id. (e) nös satztief- 
tonig it. —, ci vegl. ne unter noi 11455. 316. — neg: nego 1. 
ind. zu nega’r ertränken B. negäar n&cärd it. annegare 304. 

negro, a B. id. (e) nigrüm, a it. nero vegl. niar 11455. 1. aus d. 
ven. 18. 238. negro 421. — nel: nel in mit art. 419. nela 419. 
427. — net: netizja B. id. nItIditrä v. nYtidüs it. nettezza vegl. 
vgl. njat -- netto 11208. 25. 171. | neto adj. B. id. (e) nit(f)düs 
it. netto vegl. niat I1208. 419. | neto 1. ind. zu neta’r B. netär 
nitidar& it. nettare vegl. netüor etc. — nettare 11208. 364. — 
nev: neverin schneegestöber B. nevarın v. nIv&m it. vgl. nevajo 
436. — new: newe schnee B. neve nivem it. neve vegl. nai, 
niav 11455. 382. | newodo, a B. ne(v)ddo *n&pötüs, a rum. nepot 
it. nipote vegl. nepäut, a, nepuat, nepota 11455. 51.70. 144. 178. 
302 newodo 323. — ni: ni — ni weder — noch B. ne (e) und 
ni (antico) it. ne — ne vegl. ne — ne 11208. 96.344. ne — n?, 
no — ne 419. — nin: nina Igfc. händchen aus manina B. — 418. — 
nis: nisu’ß B. nessün, gnissün; nigüg ant. ne Ipse ünüs it. ne(i)ssuno 
vegl. nankag6in <T nec unus 11455. 64.91. 142.320. — no: 
no, no, n, un B. non nön it.no, non vegl.na, naun Il 455. 51. (84.) 
(196.) 265. 295. 325. 327. 328. 360. 361 usw. no 419. 426. 427. 435. 
437. 438. | no — ne — ne weder — noch s. auch ni — ni 386. — 
nob: no’bili m. pl. B. nobile nobTlis it. nobille 386. — nod: 
nodaro |. B. id. nötarfüs it. notaio 109. 178.285. — noi: noj 
gewöhnlich noli)altri 372. noaltre B. nu(altri) nös it. noi vgl. 
noi, nui altri 11 455. 51.316. — nol: nolens onom.? B. — 377. — 
nom: nome name B. nome nöm£n it. nome vegl. nam etc. 
11 455. 368. — non: non neg. 298. 364. 369. nos 298. etym. 
usw. s. no nona B. nona nonna lallwort M.L. et. Wb. 5817. 
it. nonna 355. 363. | nonanta s. nowanta. — nor: nor in: parola 
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de nor, parolono’r B. onör hönöram it. onore vegl. onäur fem. 
11451. 112. onor 419. — nos: nostro, a, i,e poss. pron. B. — 
nöster it. nostro vegl. nu6str etc. 11455. 323. nostro m. sg. 
361. — not: note B. note nöct&m it. notte vegl. nuat etc. II 455. 
169. 305. note 432. | notitsja h. B. vgl. notiziar — notificare nötitia 
it. notizia 329. — now: nowanta, nonanta B. nonanta nönägintä 
>> nönäginta, nowanta <{ növ&m it. novanta vegl. nonuänta Il 209. 
36. 155. 243. 314. no(w)e 1 fall noie 314. B. nove növ&m it. nove 
vegl. nu(f) 11455. 39. 314, | nowo, a, nuova h. 42. 119. no ve- 
stine 156. 300. B. novo,a növüs it. nuovo vegl. nuf, f. nua 
Il 455. 39. 155. 300. 362. nove adj. — subst. pl. f. neuigkeit 


436. — noz: noze f. wallnuß B. nosa (9), nosela nücäm, nücella 
it. noce f., nocella vegl. nauk, notela 11455. 61. 228. 302. 352. 
nozela haselnuß 228. — nud: nudo B. nu(d)o nüdüs; vielleicht 


beeinflusst von pp. auf -udo it. nudo vegl. noide -- nude 11209, 
455. 64.165. nudo adj. 435. nuda f. sg. 435. nuda nudente 


f. sg. 435. — num: nu'mero, Igfc. lu'meri B. — vgl. numerärio 
nüm£rüs it. numero vegl. nümer 11209. 81. 264. — nuo: nuova 
Ss. nowo, a 42. 119. — nuw: nu(w)ar inf. schwimmen B. nuar 


*nötärt st. natärt it. nuotare vegl. notuor 11209. 115. 165. nua’r 
inf. 405. nua 3. ind. 317.405. | o = in 359. , n’a’kele pl. f. 
kastagnetten B. gnäcara kurdisch: nakera perlmuschel, wohl eher 
onom. it. (g)nacchere 380. | n’anka B. gnanca n& äd hanc... 
it. neanche vegl. nanka 11208. 206. 289. 325.410. | n’ente s, 
n’ente. | n’ente häufig im affekt n’ente B. gnente ne göntem 
it. niente vegl. niante 11208. 26. 91. 169. 247. 289. 325. 381. 
enente 427. 432. | n’oko adj. u. subst. B. gnoco ‚bair. nock 
it. gnocco 311. 416. gnoco krone 438. | n’okolo's spottname 
für deutsche B. fehlt in dem sinne vgl. gnoco bair. nock it. gnocco 
206. — 


o: o int. 356. 357. 361. 364. 365. oh 419. | o oder B. — aut 
it. o(d) 397. o — o entweder — oder 419. | o =- go idı habe 


s. zu wer 361. — obl: obligati'sima h. gelw. it. obbligatissima 
B. obligäto 183. : obligatsio'n gelw. B. id. öbligätiöntm it. obbli- 
gazione vegl. vgl. obliguär(se) 11209. 234. — odo: odora' 


gelw. B. vgl. odör Ödörätüs it. odorato vegl. vgl. odäur 11 455. 
162. — odz: odzeto h. I. B. — öbj£ctüm it. oggetto 224. 270. 
odzi 398. daneben o(i)i B. — hödie it. oggi vegl. vuai 55. 274. 
odzi 325. oj 419. — ofi: ofitsial, ufitsia‘] pl. ufitsaj 1. B. ofiziäl, 
utöfficralem it. ufficiale, i 110. 148.253. ufitsial pl. 312. — 
oi: o(i)i Ss. odzi. — oim: oime‘ int. ojmemeni int. kr. B. oime 
neben aime it. ohime, oime 417. — 0io: 0jo; oljo h. B. ogio 
oleum st. ol&üm it. oglio vegl. (v)ual’ 11232. 43.283. oio 425. 
437. — oka: oka gans B. oca ävl(i)ca it. oca vegl. jäuka Il 447. 
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46. 208. 394.395. — ol: ol — fiol in „ol d un kan“ B. — 
415. — omo: omo 301. pl. o'meni 72. 1 fall omi B. omo, 
omeni hömo, hömines it. uomo, uomini vegl. jom(no), jomni 
11 451. 39. 298. 301. 309. 312. omo 419. — ond:-ondze daneben 
undze fingernagel B. ongia üng(ü)lä it. unghia vegl. jongla Il 461. 
56. 58. 119. 236. — onf: onfega pp. B. onfegäar v. *ünctificäre 
vgl. Marchesini Studi di Filol. Rom. II 9. it. — 433. — 0n0: onor 
s. nor 419. — ont: onto B. id. *ünctüs it. unto v. ungere 433. | 
oni: on’i daneben un’i B. ogni ömnis ait. onni it. ogni vegl. on’i 
11 210. 47. 266.320. ogni 419. | on’idu'g B. — Ömni ünüs mit 
hiatustilgendem -d- it. ogni(d)uno 64. 66. 163. 291.320. ognidun 
419. | omiuno vgl. onidu'n 391. — ope: operatsio's gelw. 
B. vgl. operär it. operazione 146. — Opi: opinio’g u. -nio’'g gelw. 
B. — P. id. Spiniön&m it. opinione 66. 146. 289. — ora: ora B. id. 
hörä it. ora. vegl. jaura 11451. 51.321.376. ore pl. 294. 205. 
414. , orate 5. imp. lat. öräte B. vgl. orate pro me 384. — orb: 
orba blind B. orbo örbüs it. orbo vegl. vuärb 11235. 329. 403. 
orba f. sg. 371.414. orbo m. sg. 430. — ork: orka (dindjo 
putana madona) B. orca meerungeheuer, hier wohl „verbesserung“ 
aus porka wie häufig beim fluche vgl. indes it. orca < örcä 
206. 415. | orko st. porco? B. orco vgl. indes it. orco ungeheuer 
<- Orcüs 403. 415. orco subst. 430. — oro: oro B. id. aurüm 
it. oro vegl. jaur Il 445. 46.404. or 371. d’oro von gold 419. | 


oroloio „zittermühle“ 406. etym. usw. s. relojo.. — ort: ortso 
linke schiffseite B. id. mndl. lurz links M.L.et.Wb. 5178. ürcea 
K. 6720, beides unsicher it. orza 43. — ose: oservatsjo'g gelw. 


B. —, vgl. osservar öbservätiönem it. osservazione 126. 153. 277. | 
0so: 0oso B. id. *össüm it. osso vegl. vuass 11455. 43. 295. 397. 
ossi pl. 429. 430. — ost: o'stia gelw. hostie B. — höstiä it. ostia 
278. 415. 3 o'strega st. o’stia B. Östrega Östr&ä gr. dotpewv it. ostrica 
vegl. ostüor f. 1455. 415. | ostri'ako n. B. — it. Austriaco vegl. 
Austrfak 11 241. 1.107.112.119. 210. — ota: otanta B. id. Öctä- 
gintä it. ottanta vegl. otüuont 11455. 224.314. — oto: oto B. 
id. öcto it. otto vegl. vapto 11455. 43. 169. 224. 294. 295. 314. | 
otgmbre cat. vgl. prov. octembre angleihhung an novembre im 
übrigen s. *(o)tore 51. 125. 224.269. | *(o)tore B. — ven. otore 
öctöbrem it. ottobre vegl. otöber 11210. 51. — ots: otsa’j brille 
deülalis st. Schlärfüm it. occhiali vegl. occiäi 11209. 215.253. | 
otso auge, achtung B. id. öc(ü)lus it. occhio vegl. vaklo 11455. 
39. (43.) 215. 352.355. otsi pl. 367.414. ocio, oci 430. — owi: 
owi st. wowi s. dort 313. — oze: ozeleto B. ose&lo, osel&to 
äv(i)cellüm it. uccello vegl. otel, udal, juzjäl etc. 11209. 228. | 
oze’rtola eidechse B. luserta, lusertola läcertülä it. lucertola vegl. 
vgl. latär = sgombero 11453. 28.99. 119. 228. 256. 351. — 
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pad: padela tiegel B. paela pätellä it. padella 430. |; padre 
342. etym. usw. S. pare „padzeto B. pageto dem. v. paggio < 
paidion gr. *ra'öwv st. radtov it. paggio, pagetto 401. — Pag: 
paga'r inf. B. id. päcare it. pagare vegl. pakür etc. 11455. 403. 
pag 2. imp. 390. paga 3. ind. 391. 403. pagaro‘ 1. fut. 325. 
390. pagawa 3. impi. 313. — pai: paja stroh B. pagia paleä 
it. paglia vegl. püol’a 11216, 367. 36. 130, 283. ' paimento 1. B. 
pavimento pävimentüm it. pavimento vegl. palmjänt II210. 66. 
98. 156. — pak: padıe B. paca „voce bassa“ stamm bak, pak it. 
pacca, pacche 430. — pal: palamida unechter bonite, art thunfisch B. 
palami(d)a gr. rnAapös, rukapdöss >> pälämitä mit voc. harm. it. 
palamita 6. 78.98. 119. 178. palatso B. palazzo palätiüm it. pa- 
lazzo vegl. palas, palüoz 11455. 369. 409. | palo B. pällim pfahl 
it. palo vegl. pul, püol 11216. 419. — pan: pano tuch, pan(a) 
de, late sahne B. pano; pana de late pännüs it. panno vegl. 
püon 11216. 36. 130. 296. pano 419. | pantagano,a ratte B. 
pantagano v. pänticem gl. *pänticänüs mit voc.harm. it. —, ratto 
207.304. — pantalena B. id. specie di condhiglia L. Patella 
Vulgata. B. auch santalena (e), nach art der weihmedaillen der 
Santa Lena die auch konvex waren; herkunft unsicher it. — 130. 
pantsa B. id’ pänt(i)c&m it. pancia vegl. vgl. panzajta — pancetta 
11458. 36, 95. 226. 302, panza 433. 435. | pan brot B. id. pänis 
it. pane vegl. pun, püon 11455. 33. 340. 398. 404. pan 363. 
pan 419. | pan’gko,a 1.? maiskolben B. panochia pänüc(ü)lüs it. 
pannocchia vegl. vgl. pan’uoka -— pagnotta 11458. 47. 305. 307. — 
pap: papa essen subst. B. id. von päppäre it. pappa 428. | 
papatazi duckmäuser B. id. - simulatore päppä täce it. pappa- 
taci vegl. vgl. tüota takdj = specie di polenda II 232. 228. 

papin ohrfeige B. papina it. sorta die sorbetto fatto di latte cotto 
con altri ingredienti; dann ohrfeige. wohl von päppär& it. pappina 
430. — par: par 340, per, pr, pre B. per p£r it. id. vegl. pur(?) 
per, pri 1I217. 84.119. 261. 317. 346. | parada B. id. v. päräre 
it. parata 433. | paradizo l. B. id. M.L. et. Wb. 6223 aven. pa- 
raiso pärädisüs gr. rapdszıcov it. paradiso vegl. paradäjs 11455. 
6. 162. | pare B. id. pätrem it. padre vegl. päre l. konpär 11 455. 
33. 130. 173. ' parenti eltern B. vgl. parente verwandter päröntäs 
it. parenti vegl. parjänt 1211. 354. . parita subst. B. id. pärl- 
tatm it. parita vegl. vgl. pur etc. -- pare 11 217. 419. | parlar 
inf. B. id. päräb(ö)lärt it. parlare vegl. parlaur -- chiacchierare 
II211; vgl. paraula - parola etc. 11455. 296. 297.327. parla 3. 
ind. 398. 419. 429. parla pp. 325. parlar inf. 429. parli 2. 
ind. 395. | pärola emphatisch pa’ro'la B. id. päräb(ö)la it. 
parola vegl. paraula 11455. 46.98. parola de nor s. nor. pa- 
rola,e 419. | parolono’r s. nor. ' paro’ß lehrherr, haus-, gastwirt 
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B. id. pätrönem it. patrone vegl. paträun 11211. 51.173. parona 
325.340. | parsona, persona gelw. B. vgl. personazo T. ant. 
persönä it. id. vegl. perzauna 11212. 76.80. persone 296. 327. | 
parte B. id. pärtöm it. parte vegl. puart 11216. 169. | parte 6. 
ind. zu parti’r B. partir pärtir& it. id. vegl. vgl. partf(d) = partita 
11211. 325. | parturi'r gebären B. vgl. partorio - partorito pär- 
türır& it. partorire vegl. partur&r =: parto sost. verb.? II211. 404. | 
paruka perücke B. perüca. parüca von pllüccär& abbeeren sard. 
pilucca haarschopf K. 7155; M.L. et. Wb. 6506 u. 6508 jedoch 
dagegen it. parrucca 389. — pas: pasar inf. B. id. pässärt it. 
id. vegl. passuar etc. II211. 352.403. pasa 3. ind. 404. 2. imp. 
368. pasara‘ 3. fut. 363. passa pp. 419. passar inf. 419. | pasa 
rini pl. flache steine „butterbemmen“ B. passarini; far p. s. zogär 
a caorio v. pasa’r it. — 405. | pasi pl. schritte B. passo pässüs 
it. passo vegl. p(u)as == passi 11216. 393. | paskua ostern B. 
pasqua päschä a. d. hebr. über *päscüd it. Pasqua vegl. puask 
etc. 11216. 411. | passa-goto leichter wein B. — *pässäre -- 
güttim 423. — pat: patako'n -: 4 soldi B. id. sp. patacon < 
arab. abutaca it. patacco 122. 211. 291. pataconi pl. 438. | patata 
kartoffel 1. fremdwort B. id. herkunft aus amerikanischer ursprache 
it. patata 183. patate pl. 364. | patio pp. v. patir B. patio v. 
patir *pätir& it. id. vegl. patür etc. II211. 437. | paton schlag 
auf den kopf B. — stamm patt it. patta schlag, pattone „colpo 
di chi cade, lo usano a Livorno 430. | patse B. pase päc&m it. 
pace vegl. pas II211. 358. , patsentsia gelw. B. pacienza pä- 
tienträ it. pazienza vegl. pasjans II211. 277. patsjentsa 338. | 
patsi'fiko h. gelw. B. vgl. pacificar *pacificüs it. pacifico 19. 88. 
210.230. | patso h. B. id. pättüs it. pazzo 276. — pau: paura 
433. pwura, baura s. spaura. — paz: paze etym. usw. Ss. patse 
369. pase 419. — ped: pedotso B. peöchio *p£düctü)lüs st. pedi- 
c(ü)lus it. pidocchio vegl. pedoklo 11455. 57. 70. 130. 162. 215. | 
pedzo B. id. pejüs it. peggio vegl. piäs(?) II213. 18. 130. 246. 
312. — peg: pe’gola verleumdung, eigentlich pech, was anklebt 
B. pegola jedoch nicht „verleumdung“ picüla it. pegola vegl. 
pecla = pece, pegola II212. 396. — pek: peka' schade B. pecä 
p&ccätüm it. peccato 337. 363. | pekorela schäfchen B. vgl. piegora; 
piegorer schäfer p&cüs, -öris it. pecorella 361. — pel: pelar inf. 
B. pelär pilär& it. pelare vegl. vgl. pail = pelo II 210. 426. | pele 
B. pele pällis it. pelle,i vegl. piäl 11455. 15. 305. 394. 395. pele 
bjanke vielleicht pflüm it. pelo 305. | pelo haar B. id. pilüm it. pelo 
vegl. pail 11210. 398. pelo 437. — pen: pene pl. B. penna 
pönna it. id. vegl. päina 11210. 379. | penetentsa B. penitenza 
paenltöntia it. penitenza 367. | peno „a peno intrata“ B. — poena 


it. appena 106. 304. | pensier it. pensiero 419. — per: per 
präp. 317. 329. 342. 354; 364 um zu; 365. 366 für; 366 auf (p. 
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tera); 369 als; 398. 404 ‘durch, etym. usw. s. par; per in de kua 
dort herum präp. pleon. 342. per mit verschiedenen bedeutungen 
419. 430. 432. 433. 437. | per pl. per(i) B. per (e) päriä it. paio 
vegl. püor, pir 11213. 37. 130. 296. 308. per paar 430. | perakoloza 
gelw. 1 fall B. pericoloso,a pörıcülösüs it. pericoloso vegl. peri- 
coläussa 11212. 54.210. | perdesi 1. conj. impf. zu perder B. 
perder pörd£r& it. id. 414. | perdoseno 1. B. dassenno germ. sin 
it. dassenno. Das o vielleicht volksetymologisch in anlehnung 
an beteuerungsformeln wie perdo i otsi. 18.84. | perfeta adj. B. 
perfeto pä£rfectüs,ä it. perfetta 419. 426. | perfeto vorsteher B. 
prefeto (e) praef£ctüs it. prefetto 15. 84. 137. 224. 261. | peri'kolo 
gelw. B. id. p£ricülüm it. pericolo 217. 252. | perke, per ke, per 
kosa B. parch®, parcössa pr quöd, per causä it. perche, percosa 
vegl. perka Bart. II 458 v. per quid unter quid 11457. 84. 118. perk 
361. perch’ 427. perke‘ 372. perche 419. 427. s. auch par | per- 
meso versprochen B. prometer prömissüm it. promesso vegl. 
vgl. promjas - permesso 11216. 137. 261. | pero birne B. p£ro 
plrüm it. vgl. pero, pera 311. 352. 411. | perse’molo petersilie B. 
persemolo, par- petrös£linüm gr. retposektvov it. prezzemolo, petro- 
semolo 28. 173. | pe'rsiga 1.? pfirsich B. persego p£rsica it. pesca 
vegl. persigüoti Il212. 28.88.207. | perso pp. zu perder 184. 
337. 355. 371. perso 425. etym. usw. s. perdesi | persona S. par- 
sona. | persuto vielleicht I. aus prosciutto B. id. per(&x)suctüm 
it. prosciutto vegl. persot s. suctus 11459. 82. 398. persuti pl. 
spiel 406. | pertosto s. pitosto. | perzu'ß S. prezo'B. | pes: pese 
B. id. piscis it. pesce vegl. pask, pias Il 457. 21.186. 298. 312. | 
pescar inf. B. pescär pfIscäre it. pescare 425. : peskaria fisch- 
markt B. id. *piscäriüs it. pescheria vegl. vgl. pjaska -—- p&sca 
fischerei II213. 206.312.  pesta’r inf. schlagen, prügeln B. id. 
ammaccare pistär& it. pestare 352. pesta 3. ind. 355. pestado 
pp. 295. — pet: petar ini. anheiten B. petär päditäre 
„stützen“ M.L. et. Wb. 6357 it. — vegl. vgl. petemele- bün — 
dammele buone 11213. 430.  pete’gola l. 130, petegola'r 1. 
B. id. petticülä it. pettegola, pettegoleggiare 207. 217.252. | 
petenar (se) inf. (sich) kämmen B. petenär v. pectin&m it. pettinarsi 
vegl. vgl. piäcno  pettine 11455. 430.  Dpe‘tene kamm B. id. 
p&ctinöm it. pettine vegl. piäcno 11455. 15.72.224. | petentsa 
l. B. — p&tEntiä it. —, petizione 70. petes triest. brantwein B. —. 
petessaria kneipe, petesson trinker 422. petitsio's B. petiziön 
petitionem it. petizione 297. petso B. id. *p£ttfüm it. pezzo vegl. 
pias 11213. 276. : petufar(se) int. B. id. peta’r -;- barufa'r? it. —, 
vgl. baruffare 430. — pew: pe’were B. p&vare, pevere pIper&m 
it. pepe vegl. pepro, peper Il 457. 18.82. 144. — pez: pesa 3. ind. 
zu pesar B. pesär pensäre it. pesare vegl. pesuäre 11455. 433. 
pezo gewicht, verstand B. peso gewicht pesüm it. peso vegl. 
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pias 11213. 398. — pia: piandzer inf. B. pianzer *pläng£ör& it. 
piangere vegl. plungre etc. 11457. 336. piandze 3. ind. 398. 
piandzo 1. ind. 336. piantere'n I. B. vgl. teren; pian teren planüs 
terrenus it. pianterreno 29. pianto subst. B. — planctüs it. 
pianto vegl. plant = pianto (planctus?) 11214. 419. : pjas B. id. 
plänüs it. piano 33.137. int. 417. piassa = piazza B. piazza 
plattä it. piazza vegl. plaz etc. 11457. 419. piasto, piaso 
pp. zu piatse’r s. dort 336. ‘ piata „kola piata rota“ B. —, 
piato plätta it. vgl. piatto vegl. piat = piatto 11213. 36.137. 
piato 365.398. piati pl. 365. etym. usw. s. zu piata.. pia’tola 
filzlaus B. piätola blättülä „motte, schabe“ M.L. et. Wb. 1159. 
it. piattola 398. pijatse’r inf. B. piäser inf, piacer subst. pläcere 
it. piacere vegl. placaro etc. 11457. 336. piaze'r 329.331. piase 3. 
6. ind. 419. piazer inf. 419. — pie: pie, pl. pi fuß B. id. p&dlm 
it. piede vegl. pis (?). pi 11455. 9.165.309. pie'gula, pie’gola 
B. piegora p&£cörä pl. it. pecora vegl. pira 11 455. 8. 114. 207.259. 

piep B. id. plenüs it. pieno vegl. pläin 137.298. , piera B. id. 
peträ it. pietra vegl. pitra 11455. 8.173. pier(o) n. B. id. Pötrüs 
it. Pie(t)ro vegl. Piar, Piero 11 240. 8.173.298. pietanza subst. 
B. — v. *pittar& teilen prov. pitanza frz. pitance M.L. et. Wb. 
6485 freilich v. pietas it. pietanza 419. — pif: pifico magnifico 
auf kredit B. — 426. pi’folo nickerchen B. — onom. zur nadh- 
ahmung des schnarchens? 412. — pik: pi'kolo Il. B. id. stamm 
plcc- it. piccolo, picciolo vegl. vgl. pekoluot, pedlo, peli II 212. 
aven. pizzolo 5. 112. 206.217.340. pi’'kola f. sg. 394. picola 419. 
picoli m. pl. 432. pico abgrund B. id. M.L.et. Wb. 6495 v. 
*nikkärd stechen it. picco spitze 437. — pin: pintekoste I. B. 
P. — pöntecöste gr. x:v77257, it. pentecosta 86. 210. | pisko pl. 
pintsi lippfisch Labrus Pincus B. id. T. dei pescatori istriani 
*piIncüs (?) it. vgl. pinca, o 130.308. pin’a 5. topf, pin’atela tiegel 
B. pignata v. pinZüs it. pignatta vegl. pin’at 11213. 130. 289. 
pin’a geizhals 403. pignatele pl. 437. — pio: piombo B. piombo 
plimbüm it. piombo vegl. plonb, plomb II 214, 457. 317. 405. 
piombi pl. 401. piombo plombe? 421. | piowa 155.359. piodza 
h.1. B. piova vbsbst. v. piower it. pioggia vegl. pluaia, plu(v)aja 
s. *ploja 11457. 137. piove subst. 436. | piowe 3. ind. st. con). 
zu piower B. piover plüfr& it. piovere vegl. plovaro etc. II 214. 
329. piove 3. ind. 436. piowezina B. piovesina vbsbst. zu 
piowezina’r it. vgl. piovigginare 359. piovesina 436. — pip: 
pipe pl. pfeifen B. pipa *pipä it. id. 437. | pipi’ onom. Igfc. vogel 
B. id. 418. pipitsiola bed.? B. — 382. | pipiu onom. furdht 
B. pipio u. piopio vegl. pipi = paura 11213. 418.433. | pipla 
eine art flüte B. — dtsch. pfeife vgl. faifa Schuchardt SD. u. SI. 
s. 27., eher kr. vgl. pipli& hühnchen, pieper 7. 130. 138. 250. 346. — 
pir: piria trichter B. id. *pletriä „trichter“ M.L. et. Wb. 6597. it 
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pevera 422. : pirole‘ rasche drehung beim schwung B. pirol&ta 
&pigrüs unwahrscheinlich dafür peiron gr. xeipes zapfen it. vgl. 
pirolo 405. — pis: piso 1. ind. zu pisa’r B. pissär piSare schall- 
wort: pissen. M.L. et. Wb. 6544. it. pisciare 399. | pispi’s onom. 
gie. B. — 418. — pit: pitosto daneben pertosto 404. B. id. 
plüs töstüs it. piuttosto 43. 116. 119. | pitsiga’r B. id. böcc —+- Icärd 
it. pizzicare vegl. pizigüt = becchino 11214. 207. | pitso B. 
pice(i)nin picc - ülüs it. piccolo vegl. pedlo, peli II 212. 5. 206. 
pitsi'g dem. adj. 358. | piciona B. — piblIöonöm M.L. et. Wb. 
6522a it. picciona 433. | pitura, pitura’r B. id. pictürd, pIctürärt 
it. pittura, pitturare 66. 224. — piu: piu daneben häufig piu B. 
piü plüs it. piü vegl. ple 11457. 64. 137. pju (84.) 312. 387. 396. 
405. piü 419.431. — pla: platsa d armi obr. B. piazza plät&ä 
+ dtsch. platz it. piazza vegl. plaz, plassa, plas Il 457. 36. 137. 
250.349. — pli: plimenti s. komplimenti. — po: po, poi 365. 
411. B. id. pöst it. poi vegl. pakdapü 11210. 43.130. — pod: 
pode'r B. poder *pöter& it. id. vegl. potare etc. II 457. 333. 
podaria 1. cond. 300. 333. 341. 351. podeste 5. conj. impf. 333. 342. 
podewa 3. impf. 325. pol 2. ind. 325. 3. ind. 297. 326. 403. pol 3. 
ind. 397. *posa 3. conj. 333. poder inf. > subst. macht 419. | podesta’ 
bürgermeister B. podesta pötestätäm it. podestä vegl. potestügt 
etc. 11215. 411. | poko B. id. paucüs -k- vgl. Vid... . it. Poco 
vegl. pauk 11 455. 46. 208. 291. 364. 366. 369. 381. poki 309. — 
pol: polagana kr. B. polegäna = flemma, tarditä, lentezza. slav. 
polagano sachte M.L. et. Wb. 6633. it. — 348. | 'polame, pulame 
geflügel; polastro, pulastro hühnchen B. poläme, polastro v. püllüs 
it. pollame, pollastro vegl. poluästro 11 457. 110. polastro 427. 
polenta B. polenta pöl&ntä gerstengraupen it. id. vegl. poljanta etc. 
II 214, 457. 364.365.395. , politsioto B. polizidto neologismo 
v. pölttız gr. zokreia it. poliziotto vegl. vgl. polizajo = guarda di 
polizia II 458. 401. | polmo’'s B. id. pülmönem it. polmone vegl. 
plu&a 11458. 51.130.398. | polso manschette B. id. = puls 
pülsüs it. polsino 131. polso puls 428. | polveratso, e B. 
(s)polverazzo pülver&öm -- acius it. vgl. polveraccio 305.307. 
po’ivere B. id. pülv£r&m it. polvere vegl. pulvro, pulver 11457. 
81.153. — pom: pomodo'r 131. pl. pomo(i)dori tomate B. 
pomo d’oro pomüm d& aurüm it. pomodoro vegl. vgl. pomügr = 
melo II 214. 131.296.309. | pompa, pumpa 49.52. B. pompa 
gr. rear? oder bömbüs it. pompa 122.291. | pomporela deich 
nach sabalich porporela B. — herkunit unsicher 109. — pon: 
ponta spitze B. id. pünctä it. punta vcgl. puant etc. 11 216. 434. 

ponte B. ponte pöntöm it. ponte vegl. puant 11216. 47.56. 

ponto B. id. pünctüm it. punto vegl. puänt etc. 11216. 56. 58. 
119.224. | ponto? brücke? 356. — por: porko B. id. pörcüs 
it. porco vegl. puärk 11 216. 56. 206. 298. 392. porka 415. porco 
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435. porporela s. pomporela.  porta 43.368, le porte sg. bed. 
B. porta pörtä it. id. vegl. puarta 11 457. 306. 355. 379. , portare 
inf. tosc. B. portär pörtär& it. id. vegl. portür etc. II 214. 379. 
3.ind. porta 393. porta 436. porto'g gedeckter hausgang B. — 
v. pörtä it. portone 51. : portsio’ß gelw. B. porziön = proporzione 
pörtfönem it. porzione 277. — pos: possession B. vgl. possesso 
pöss&ssIonem it. possessione 419. *posa 3. conj. zu pode'r 338. 
poso 1. ind. zu pode'r 333. 338. 369. 372. 397. ' postje'r postbote 
neubildung B. id. it. postiere 278. | posto posten, stellung B. id. 
pösttüm it. posto vegl. puast II 216. 298. — pot: potso B. id. 
püttüs it. pozzo vegl. puas 11457. 55. 130. 276. — pow: 
po’waro,a B. id. paupörem it. povero vegl. päuper 11455. 46. 
77.144. 364. po’wero 355. po'’weri m. pl. 366. povaro 419. — 
poz: pozitsio'n gelw. B. — pösltion&m it. posizione 277. — pr: 
pr s. par. — pra: prantso B. — P. pranso prand&üm it. pranzo 
vegl. prinz 11216. 36. 137. 275.298. pranzo 419. prataria |. 
B. pradaria *pratarfüs it. prateria vegl. vgl. prut = prato Il 457. 
137. — pre: pre s. par. predica subst., predicar, predicator B. 
id. v. praedicar£ it. predica 419. prega’r 207. 403. s. prego. pregi- 
dzera 1 fall B. preghiera s. unter prego pr&carTfä; vielleicht misch- 
form aus pregiera — *predzera it. preghiera vegl. vgl. precur = 
pregare 11457. 37.137. prego 1. ind. zu prega’r B. pregar 
pr&cöd, pr&cärd it. prego, pregare vegl. prik, precur 11457. 14. 

prekaratu'r de sta l. 1 fall it. procuratura dello Stato 210. | premeso 
erlaubnis B. vgl. premeter pörmissüm vegl. promiäs 11216. 21. 
261. | prender inf. B. — pr&fhö)nd£r& it. prendere vegl. prendär 
etc. 11 215, 457. 369. prende 6. ind. 409. prendemo 4. ind. st. con]. 
329. prezo pp. 409. prentsipio gelw. B. principio principlüm it. 
principio vegl. prinsiäp 11 215. 22.67. 146. 271. printsi’pio 413. | 
presto rasch; im ruf oft pre:sto: B. presto praesto it. presto vegl. 
priäst 11458. 15. 137. presto adv. 419. prezempio, ezempio I. B. 
per esempio £xemplüm it. esempio 189.249. prezo’s daneben 
prezu’g, perzu’ß B. presön pr&(hön)sionem > presIön&m it. prigione 
vegl. presaun, perjaun Il 458. 51. 52. 84. 137.279. — pri: primo 
B. id. primüs it. primo vegl. vgl. praima = prima; prein, prajmo 
11215. 1.137. , pri’ntsipe I. B. prencipe = dose princip&m it. 
‘principe vegl. prinsep, prinz 11216. 5.88. 137. | printsi’pio s. 
prentsipio. — prl: prla'r st. parla’r s. dort 346. — pro: pro in 
„bom pro“ prosit B. pro prö od. prodis it. bon prö 51.137. 
profesion B. — vgl. professar pröftssYon&m it. professione vegl. 
vgl. profesäur = professore Il 216. 342. | profeta‘i pl. B. profeta 
gr. prophetes gr. rposzitns it. profeta 366. | promete 3. ind. st. 
conj. == permette B. preme£ter; prome&ter — promettere pörmittöre 
it. permettere vegl. vgl. promjäs — permesso II 216. 329. | propio; 
proprio h. B. proprio (0) pröprrüs it. proprio 43. 137. 141. 257. 
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291. | proposta subst. B. — pröpös(ftä it. proposta 419. | prowa 
B. id. v. pröbär& it prova 39. | prowa,prua bug B. — prört it. 
prora, prua 404. — pru: pruntu 1 fall B. pronto prömptüs it. 
pronto vegl. pruänt 11 458. Das -u bei einem einzigen beispiel 
belanglos und kein rest des alt. dalm. -u 52. 141.266. — psi: 
psi’'kika h. gelw. it. psichico 137. — pudz: puzar (dz) inf. B. 
puzarle durchhauen (äp)pödlär& it. appoggiare vegl. vgl. 
pozidäul = appoggiatoio 11215. 430. — puf: (a) puf gratis B. — 
403. 426. — pul: pulame, pulastro s. polame, polastro. | pu’leze 
floh ohne synkope B. id. pülic&m it. pulce vegl. pulco 64. 130. 
228. 229.291. pulese 427. pulesi pl. 425. 426. 428. 429. | pulesin 
dem. B. — pülltceinüs it. pulcino 427. . pulito I. hübsch, ordentlich ad). 
u. adv. B. id. pölıtüs it. pulito vegl. poliät = bene 11214. 2.110. — 
pum: pum onom. 373. pum pum pum onom. 380. | pumpa s. 
pompa. — pun: puntualmente h. adv. BB — v. pünctüm it. 
puntualmente 313. ; pun onom. 376. | pun’o 1.? B. id. pügnüs 
it. pugno vegl. pun’, puan’, p6in 11214. zar. p. scheint 1, vgl. 
ponto, ondze etc. 58. 130.240. pugni pl. 430. — pup: pupa 
schiffsheck B. id. *püppis st. püppIs it. poppa 20. 58. 63. 119. 130. 
133. 350. 404. 431. | pupo krone (geldstück) B. — 438. | pu’pola 
art semmel B. id. = polpa pülpä mit umstellung *püpla > püpöla 
it. —, pannino vegl. pupola = polpaccio II 217. 58. 113. 136. 291. 
— pur: pur nur B. vgl. purasse = pure assai püre it. id. vegl. 
vgl. pur = puro 11217. 368.369. | puro adj. B. id. pürüs it. 
puro vegl. pur II 217. 419. | purta = porta 368. — put: putana 
B. id. pütfi)däna it. puttana vegl. putuane = puttane 11217. 115. 
171. (206.) 415. | putin junges von tieren B. putin = bambinuccio 
dem. v. pütüs it. vgl. putto 427. | puto, putelo gelw. B. id. pütüs 
gelehrte erneuerung it. putto,a 62. 167. pute pl. f. 359. pute‘j pl. 
m. 355. 372. 417. puti pl. m. 398. — 


r: r krepaus int. 417. — ra: ra = ga 3. ind. 298. — rab: 
rabiozo Il. B. id. räbiösüs it. rabbioso 54. 270. rabioso 419. 
rabiosa subst. brantwein 422. — rad: radizelo zwerchiell B. ra- 
des2lo v. retis vgl. friul. radizielo M.L. et. Wb. 7255. it. vgl. reti- 
cella, sonst diaframma 78. 119. 178. 228. ' radzo’n B. rason 
retIon&m it. ragione vegl. rasäun 11 366. 276. 323. — rag: ra- 
guze‘j n. Ragusaner 386. — ram: rampega-muri mauerkletterer, 
brantwein B. vgl. rampegär v. germ. rampa kralle M.L.et. Wb. 
7032 it. vgl. rampicare vegl. vgl. rampegäun = arpagone Il 217. 
422. — ran: rangiar=arrangiare B. — v. anfrk. ring it. (ar)ran- 
giare 430. — ras: raspa’r inf. schnarchen B. id. raspeln germ. 
raspön it. raspare 352.412. — rat: ratsa „sta ratse de sebe- 
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niko“ B. id. v. räptlär& it. razza vegl. rez 11218. 36. 142. 276. 
304 ff. — raw: ra'weni radieschen B. ravano räphänüs it. ravano 
vegl. ravaniäl = ravanello 11 217. 33.105.151. — raz: raza ein 
fisch B. rasa T. de’pescatori = raia, razza. L. Raia clavata räja 
rochen it. razza rochen vegl. reez etc. 11218. 312. | razado'r 
B. rasa(d)ödr *räsätortüm it. rasoio 56. 178.285. — re: re B. re 
regöm it. re vegl. ra etc. 11457. 361.382. — red: redi’kolo |. 
B. ridicolo rid’cülüs e—i durch dissimilation it. ridicolo vegl. 
vgl. ridüor 11457. 19. 67. 162. 210.341. ! redzina biene, königin 
B. ava; regina — königin reginä it. vgl. regina vegl. regaina — 
regina 11217. 4. 70. 242. königin 356. — ref: re’folo, i böen 
B. refolo, refoläda germ. raffön vgl. frz. rafale; ptg. refega it. raf- 
fica 35. 113. 119. 148. refudai pp. pl. m. v. refudar B. refudär 
refutärt it. rifiutare ait. refutare vegl. vgl. refüt etc. rimesso pp. 
419. — reg: regala 2. imp. zu regala’r schenken B. vgl. regälo 
v. regälis it. regalare 342. | regatso,a B. id. gr. paxn unsicher; 
Förster ZXVI. 254 *rögättüs unsicher M.L. et. Wb. 7019. it. ra- 
gazzo, a 100. 234. 276. regatsa 369. regatsiola dem. f. 382. 

re'gu(o)la 1. B. vgl. regolär regülä it. regola 18. 114. 234. 237. 
291. — rek: reke'tine rhachitis B. — lat. rhachitid&m gr. Sayitız 
it. rachitide 87. 101. 183. ! recordar inf. s. rikordi te. | re’kuie 


B. vgl. r&quie (anhang) räqui&m it. requie 387. — rel: relojo 
B. relögio hörölögrüm vgl. sp. reloj it. orologio 43. 112. 244. 281. 
291. — rem: remenar inf. umherführen, remenarse sich umher- 


wälzen, remena 3. ind. B. remenär v. minärd it. rimenare 432. 
remeno’'ß B. — 394. etym. usw. vgl. remenar. | remengo, rimengo 
B. ramengo, remengo rämüs -+ germ. suff. -ing. von ast zu ast 
fliegend, mit falschem ersatz des ra- durch praefix re- it. ramingo 
vegl. remeng — malora Il 218. 32. 233. 414. remengo 437. — 
res: (a) respiro subst. auf kredit B. resplIro a pagär = dila- 
zione che s’ottiene al pagamento vbsbst. v. r&spirärt it. respiro 
426. | resti 2. ind. zu resta’r B. restär rästär& it. id. vegl. vgl. 
rjast = resto 1. ind. II218. 325. restar inf. 426. resta pp. 437. — 
ret: retsa ohr B. rechia auric(ü)lä it. orecchio vegl. orakla pl. 
rakle 11445. 18.112.215. retse 398. recia, recie 428. | retsamo 
lockvogel B. id. röclämüs it. richiamo 33. 70. | resentin zu recente 
neuer wein B. vin recente = v. piccante rec&ntlm it. vgl. recente 
423. — rid: rider inf. B. id. rıider& it. id. vegl. redro etc. 11457. 
325.336. — rik: richezza B. id. (anhang) ahd. rihhi 4 -TItra it. 
ricchezza vegl. vgl. rec = ricco 11460. 419. | rico reichtum B. 
id. adj. ahd. rihhi it. vgl. ricco vegl. rec 11460. 419. ' rialto 
n. Rialto in Venedig B. id. 356. | rikordi (te) 2. imp. zu 
rikorda’r(se) B. recordar *r&cördär& it. ricordare vegl. racuar- 
dar etc. 11217. 325. recordar inf. 419. — rim: rimasto 
pp. zu rimane’r B. — remäner? it. rimanere 337. 346. rimengo 
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s. remengo. — rip: ri’pete ra’pete onom. kehrreim B. — 377. 
ripetitso'g gelw. nachhilfestunden für schwache schüler B. vgl. 
repetüo it. ripetizione 146. 277. | ripozo 1. B. (a) reposso vbsbst. 
v. riposare it. riposo vegl. riposuome — riposiamo Il 218. 88. 
riposo 419. — ris: risente 3. ind. zu risentir B. ressentir v. 
sentirö it. risentire 419. risposta subst. B. resposta v. r&spön- 
dere it. risposta vegl. vgl. respuandre 11218. 419. ; ristso B. 
rischio gr. p:Sıxov? K 8061 a it. rischio 397. — rit: ritsewaria 3. 
cond. zu ritsewer B. ricever r&cip£r& it. ricevere 297. | ricino 
„oio de rigino“ B. ricino ricInüs it. ricino 437. | ritso pl. -i, -e 
307. seeigel B. rizzo de mar. rIcüs, M.L. et. Wb. 2897. 2 *erl- 
cius it. riccio 22. 280. 305. — riw: riwa subst. B. riva rIpa 
it. riva vegl. räipa 11 457. 337. riwa 3. ind. zu riwa'r B. (a)rivar 
ädripärd it. arrivare vegl. vgl. arivuat 11171. 397. | riwerentsa 
B. reverenza röv£ör£ntia it. riverenza 367. — riz: rizi B. riso 
oryzä gr. öpu&Ga, aus dem ngr. M.L. et. Wb. 6109 ven. rizi it. riso 
vegl. ris, rise, rias 11 218. | 252. 6. 198. 310. -- rob: roba, robe 
351. B. id. ahd. rouba it. roba vegl. rauba 11458. 129. 342. 351. 
roba subst. 419. — rod: roda 39. rad, rodela rädchen B. id., 
rodela röta it. ruota vegl. rauda (?) II 460. 39. 178. ; rodela s. 
roda. | rodolarse sich umherwälzen B. rodolär rötülär& it. roto- 
lare 432. — rok: roka, rokelo 109. spindel B. roch&lo, roch&to 
ahd. roccho rocken it. rocchetto vegl. rokiäl 1I219. 206. roko 
n. Rochus B. — 411. — rom: romper inf. B. romper rümper& 
it. rompere 365. rompe 3. ind. 359. romper inf. 424. rompi 
2. imp. 419. — ron: rondon schwalbe B. ronddn v. hiründin&m 
*hiründon&m it. vgl. rondine vegl. rondaina 11451. 419. | ror- 
kidza’r onom. schnarchen B. id. rhönchär£ ait. roncare vegl. ron- 
kizia = nitrisce (?) 11219. 412. ronkidza 3. ind. 298. | ron’a 
krätze B. rogna *ronTä krätze M.L. et. Wb. 7131a it. rogna 391. — 
ros: roso adj. m. sg. B. rosso rüssüs M.L. et. Wb. 7466 it. rosso 
vegl. ruäs etc. 11219, 457. 360. rosa f. sg. 355. rosso 430. 
rosto subst. aus pp. B. id. germ. raustjan it. rosto vegl. vgl. 
roster etc. = arrostire 11460. 419.435. pp. 432. — rot: roto 
B. id. rüptüs it. rotto vegl. ruat- Il 460. 55.142. rota (36). roto 
365. 366. roto 431. — row: rowerso B. id. revörsüs it. rovescio 
vegl. reviarsa II218. 71. roversi adj. m. pl. 436. — roOZ: roza 
B. r(i)osa rösa it. id. vegl. ruosse = rose 11457. 354. 367. rosa 
419. | rosada tau B. rosada rös tau >> katal. rosada > it. rugiada 
vegl. rosuota 11 219, 300. rosata s. rosiata 11457. 436. | rozegu’n 
kratzmal B. vgl. rosegäar v. rösTcard it. vgl. rosecchiare, rosicare 
vegl. vgl. rosiguät = rosicchiolo 11219. 52. 70. 207. — ruf: ru- 
lian B. id. mhd. hruf aussatz; eher von ropfen, die federn aus- 
reißen, nackt machen it. ruffiano 115.150. — rus: rusin’ada, 
ruzinada „paketsprung“ B. — 405. — 
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S: SS.Si.— 8a: sa 3. ind. zusawe'r s. dort 327.342.405. — sab: sa’bato 
h. s. sabo. e sabjo's B. id. sab(ü)lonem it. sabbione vegl. sal- 
baun, salbüon, sabiun 11220, 1270. 124.249. ' sabo 123. 400; 
sa’bato h. B. sabo sabbätilm it. sabbato vegl. sabata 11 355. 36. — 
sag: sagra namenstag B. id. säcrä sc. dies it. sagra 33.223. 
sagra subst. fasten 419. — sak: sakramento B. vgl. sacramentär; 
sagramento säcräme&ntüm it. sacramento 415. | sakrefitsjo 1. B. 
vgl. sacrificar säcrffictüm it. sacrificio, -zio 22.70. 223.280. — 
sal: sal B. id. sälöm it. sale vegl. suäl 11228. 33. 184. 397. 398. 

salada pp. f. sg. zu sala’r salzen B. saläar v. saläm it. salare 
vegl. salur II220. 397.419. | salasso aderlass B. id. strumento 
da cavar sangue ai cavalli vbsbst. v. *sänglidm läxärt it. salasso 
426. | salala. | B. id. v. säl&m it. (in)salata vegl. saluta, salüota 
11220. 183. ! salta'r B. id. sältärt it. id. vegl. saltüor etc. 11221. 
295. 397. salta 3. ind. 399. 419. 2. imp. 36. ı salto subst. B. id. 
saltüs it. salto 367. | saltorela B. sartöra v. särtör&m vgl. B. Mal- 
garita = zar. margarita n. it. sartora 259. ' saludo pl. -e 305. B. sa- 
ludo vbsbst. v. sälütärt it. saluto,i vegl. vgl. salutair = salutare 
11220. 64.305. | salute B. salüte salüt&m it. salute 437. ' salva 
3. ind. zu salvar B. salvar sälvärd it. salvare vegl. vgl. salvatäur 
— salvatore 11220. 433. — san: sarı s. san. | sanita B. id. sä- 
nYtätäm it. sanitA vegl. sanitügt II459. 419. | santo,a s. san. : 
santulo pate B. säntolo sänctülüis it. santolo vegl. Bart 11 254 
sutal monte, Ponte Santolo 114. „. sap 263. sarı, santo,a B. santo 
sänctüs,a it. san, santo,a vegl. suonte, sun, süonta, suant 11459. . 
36. 169. 224. 298. 400. sa 366. san 367. 368.411. sant 392. sanıta 

430. santo 368. 438. ' sangue B. id. *sängliäm it. sangue 
vegl. süong, süonk 11459. 36. sangue 423. 426. | sangueta blut- 
egel B. id. v. *sängliäm it. sanguetta (pistojesisch), sangria, san- 
guisuga 392. — sap: sapjo 1. conj. zu sawe’r 328. 333. — sar: 
sardzente sergeant B. sargente sörviänt&m it. sergente 26. 76. 272. 
saria 3. cond. zu eser 329. 334. 348. 419. saro‘ 1. fut. 334. 366. 
sara 3. fut. 419. s. zu eser. — sas: sassada steinhagel B. sassada 
v. säxiim it. sassata 430. | saso B. id. saxüim it. sasso 36. 186. 
sasi pl. 405. — sat: satsia 6. ind. st. conj. zu satsja’r B. saziär (ts) 
sätfar& it. saziare vegl. vgl. suozi= sazio 11229. 328. | satso 
satt B. sazio sätlüs it. sazio vegl. suozi II 229. 36. 276. — saw: 
sawe'r inf. B. saver säper& st. sap£r& it. sapere vegl. sapär etc. 
11459. 333. sawe' 5. ind. 316. 333.342. sawesi 2. conj. impf. 
325. sawudo pp. modalvb. 326. 333. saver inf. 419. sa, sa 3. ind. 
419. | sawo’n B. sadn säpöntm it. sapone vegl. sapäun 11459. 
144. — se: se wenn B. se (e) sı it. se vegl. se etc. II222. 324. 
354.419. ob 297. se sich s. si. |; se durst B. id. (e) stt&m it. 
sete vegl. sait, sjat II219. .29. 180. 184.397. | se 5. ind. zu eser 
s. dort 334. 398. 2. ind. 334. 356. se’deze, 1 fall se’ditsi I. 314. B. 
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id. sed&ct(m) it. sedici vegl. Bart. II 420 8 521. 72.228. 314. 

sedjia h. gelw. B. id. vbsbst. zu söder& it. sedia 274. — seg: 
sega säge B. s(iJ)ega vbsbst. v. s&card it. sega vegl. sajga 11 460. 
14. 207. | segi 2. ind. zu sega’r B. siegar säcäre it. segare vegl. segür 
Il 460. 325. , segreto,i B. secr&to secretüs it. segreto vegl. sekräit 
11 222.-419. | se’guito h. gelw. B. id. *säquftüs it. seguito 88. 183. 
seguro adj. u. adv. B. id. = adv., adj. nur sicuro secürüs it. si- 
curo vegl. sikuor 11460. 64.70. 207. (sul) sicuro 419, — „sek: 
seco adj. trocken B. seco (e) siccüs it. secco vegl. vgl. secüot =: 
seccato 1I222. 438. _ sekondo Il. adv. je nach dem B. id. u. 
segondo. säcündüm it. secondo vegl. sekuänd, -t 11460. 70.210. — 
sel: selva’dego halbgel. B. salvadego sTlvätlcüs it. selvaggio 176. 
178. — sem: semizza kr. simit das feinste weizenbrot 348. 

sempiado s. sempio. | sempio, sempiado 178. B. sempio; vgl. 
sempiada == stupidita *simplüs st. simpl&x it. scempio, scempiato 
vegl.senpijöld 11222. 138. sempijada f. sg. 337. sempre B. id. sömp£r 
it. sempre vegl. sianpro 11459. 141.355. sempre 419. — sen: 
senta’r (se) inf. B. sentarse *södöntär& it. assentare vegl. sentuor = 
sedere II 222. 326. 337. sente (te) 2. imp. 307.330. senta pp. 
419.429. ; senti’r inf. B. sentir söntire it. id. vegl. sentere etc. 
11 459. 329. 330.331. sentsa B. id. äbsentlä it. senza vegl. 
sianza 11223. 126. 325. 328. sentsa 403. senza 432. : sen’ada 
pp. f. sg. zu sen’a’r B. segnär; vgl. vardarse dai segnai da Dio 
sienärd it. segnare vegl. vgl. sen = signo 11222. 393. ' sen’o'r 
s. sin’o’r. — sep: sepa tintenfisch B. id. (e) sepYä it. seppia vegl. 
sciap 11223. 23.119.271. — ser: sera 29. 359. u. sera 29. 390. 
B. sera sera it. id. vegl. saira Il 459. | seradura B. id. u. sa- v. 
sörrärd it. serratura 178.  sera’r int. B. id. u. sarar sörräre 
schließen it. serrare vegl. seruär 11223. 311. serade pp. f. pl. 
337. serado m. 401. seremo 4. ind. st. conj. 328. | serio adv. 
B. — sertüs it. serio adj. 313. | seroko SOwind B. siroco arab. 
schorug it. scirocco 400. siroco 437.  servo B. id. sörvüs it. 
servo vegl. vgl. siarva 11460. 28.153. — ses: sesanta 60 B. 
sessanta sexägiIntä it. sessanta etc. 11223. 314. ! se’sola ösfaß 
B. id. P. sessola da farina = cucchiaia herkunft unsicher, jeden- 
falls nicht germ. skermsküfla K. 8694; vielleicht von einem hohlmaß 
*söxtiöla, it. sessola hölzerne schaufel 21. 113. 404. sessola 432. 
sesto ordentlich 1 fall scherzeshalber? susto B. sesto s&xtüs it. 
sesto vegl. siasto 11460. 15. — set: setanta 70 B. vgl. setantena 
söpt(ü)agiIntä it. settanta vegl. septuanta etc. 11459. 314. : sete 
B. id. (e) söptäm it. sette vegl. siapto, sapto 11459. 15. 142. 
314.432. | setso eimer B. id. *stcelüs st. sttü)lüs it. secchio 18. 
215. seci pl. 436. — sfo: stogo B. vgl. sfogar &x —- föcüs it. 
sfogo 299. — si: si so, ja B. si sic it. si vegl. se etc. II222. 1. 
(98). 356. 360.361. si, se B. si, se (e) se it. se, si vegl. vel. 
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11 407,408. 31.96.316.328.348 usw. s 297. 366. 425. se man 419. se 
ps. pron. 419. 425. 432. si419. — sia: sja’bolal. B. id. u. sabala, -ola 
dtsch. sabel > it. sciabola 33. 129. 184. : sia 3. conj. zu eser s. dort 
295. 297.334. siamo 4. ind. 334.386. siama — chiama oder Si 
ama? bed.? 376. — sib: sibizza kr. 348. — sie: sie B. id. 
sex _ seis it. sei vegl. si 11459. 9.184.314. |, sieldzete 5. imp. 
zu Sijeldzer, sjelto pp. B. sieglier *exeligör& it. scegliere vegl. vgl. 
sielgäjo = scelgo 11223. 361. : sienza subst. B. — scIentlä it. 
scienza 419. ; sik: sikome h. I. B. — sic quömö(do) it. siccome 


66. | (sul) sicuro s. seguro 419. — sim: simia affe B. id. 
sımlä it. scimmia 421. | simo’s n. B. Sim(i)dn Simeonem it. Si- 
mone 290. 298. — sin: sinigaja n. Senigallia zw. Fano u. Ancona 


B. — 4ll. sin’e'r, sen’o’r, kurzfiorm sior 342. B. signör, siör 
senlör&m it. signore vegl. sin’äur,a u. sior 11459. 53.86. 289. 
sin’ori pl. 329. 342. — sio: siola B. id. u. sola (0) sölüim it. s(u)ola 
42. siole pl. 434. ; sior s. sin’o’r. — sip: si’pete sa’pete onom. 
kehrreim B. — 377. — sir: siroco s. seroko 437. — ska: 
skabe‘l 1. tischchen, nachttisch B. scabelo —= altarino, ingi- 
nocchiatoio. scaböllüm dem. v. scämnüm it. sgabello vegl. 
skan’et = sgabellino 11224. 98. 129. 204. skajio, a adchısel B. 
scagio herkunft unsicher, vielleicht spät(ü)lla > *späcla + got. 
skalja? it. ascella vegl. skul II 460.: 36. 205. 283.304. | (a) scachi 
schachbrettartig B. a scachi pers. schah katal. escac — it. scacco 
428. | skala B. id. scalä it. id. vegl. skuale pl. 11 460. 184. 204. 
scale pl. 421. | skalda 3. ind. zu skalda’r B. scaldar &xcäldäre 
it. scaldare vegl. scalduar 11 223. 399. ; skalon’a B. — cälümnlYa 
it. calunnia 396. , skaltse neben kaltse B. calze; scalzo — descalzo 
calcea it. calza 196.310.  skampe‘ 5: imp. zu skampa'r B, skampär 
ex 4 cämpärt it. scampare vegl. sampuare (wohl sk) 11223. 
379. scampai pp. pl. m. 433. | skana 3. ind. zu skana’r bed.? 
B. scanär — scannare v. cännd gurgel? it. scannare 374. 

scandalose adj. pl. f. B. vgl. scandalizär v. scändälüm gr. oxavöaks: 
it. scandaloso vegl. vgl. skändul = scandalo II 223. 419. | scagno 
schemel B. id. scämntüm it. scanno < scämnüm vegl. skuajn = 
sgabello 11 224. 429. ; skardi'nula bleihe B. Scärdo(l)a scärüs 
gr. oxapos it. scardina, scardova 114. 184. 204. , ska'rika |. adj. f. 
beladen B. vgl. cargar; scargär —= descargar v. cärrlcärt it. carico 
beladen 196. ; skarpa B. id. herkunft unsicher; kaum von 
*excärpärt K. 3344, vielleicht von altnordfrz. skarpa ein stück 
stoff od. leder zu scarsella Nigra AG XIV 377. it. scarpa vegl. 
skirp II 224. 36. 135. 205. skarpe pl. (53.) (98.) 342. 384. | skarsela 
tasche B. id. *scär(pf)cellä,; Nigra AG XIV 377. it. scarsella vegl. 
id. II 224. 95.98. 205. 398. 403. | ska’tola B. id. dtsch. schachtel 
it. scatola vegl. scutola 11 225. 36. 184.205. scatola 433. | skatsa 
3.ind. zu skatsa’r B. vgl. scazzapensieri = gabbapensieri &x- 
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cäpträrd it. scacciare 391. skatse' 5. imp. 364. — ske: schei pl. 
B. scheo: voce nuova; chiamasi del basso volgo il centesimo 
della lira dtsch. scheidemünze? it. — 438. | skena s. stsena. | 
skermo B. id. scälmüs gr. oraAyss ruderdolle it. scalmo, scarmo 
38. 119. 204. 260. 404. | skertso B. id. dtsch. scherzen it. scherzo 
197.205. scherzo 419. — ski: skiena s. stsena.. — sko: 
skodele pl. B. scuela, squela (e) scütella it. scodella vegl. skode- 
lügta 11460. 359. : skojo, skoi, skoje inseln, riffe B. scogio, gi 
*scöclüs st. scöp(ü)lüs it. scoglio vegl. skyal Il 224. 43.139, 
204. 216.304. skola B. id. (0) schölä gr. sy» it. scuola Bart. 
11 301 skula kr. vgl. scoliro = scolare Il 224. 39. 204. : skombro 
s. skumbro. | skometer wetten B. id. *excömmittör& it. scommettere 
vegl. scomäter 11224. 193. | skomintsia’r inf. B. scomenziär 
cüm Inttrlärd it. cominciare vegl. scomensuar neben kominzjär 
11 224. 196. | skompone B. compöner; scompöner — discomporre 
cömpönedr& it. comporre 196. ! skondarjo’le versteckspiel B. scon- 
daridla äbscöndör& + iolus it. vgl. nasconderello 90. 287. | 
skonder, skonto 171. B. sconder, sconto äbscönd£r&, äbscöndTtüs 
it. nascondere vegl. ascondro 11 445. 43. 206. 336. skonde 3. ind. 
397. | scontradura aufstand, revolte B. scontraüra = contrattempo 
v. cönträ it. vgl. scontrare 436. | scopazzon schlag ins genick, 
eigentlih mit dem besen B. scopazzön v. scöpä it. scopazzone 
schlag auf den kopf 430. _ skopo h. gelw. B. — scöpüs gr. 
axöres it. scuopo 146. | scoreza (dz) B. scoreza (edz) cörrigYä 
it. coreggia vegl. vgl. skorizügr = spetezzare 11224. 437. 
scorlar B. scorlär &xcörrötüläre it. scrollare 429. 430. ; scortega 
3. ind. zu scortegar B. scortegär &xcörtlcäre it. scorticare vegl. 
vgl. skorzür = sbucciare II 224. 419. | skorto verkürzt „kol kol 
skorto“ kurzhalsig B. — *&xcürtüs; verkürztes pp.? it. scortato. 
59.193. | skortsa 43. skortse schale, rinde B. scorza cörticem + 
excörtlärd od. *scörtea < scörtim it. scorza vegl. vgl. skorzür =- 
sbucciare II 224. 204. | skoto 1. ind. St. conj. zu skota’r (?) ver- 
brennen B. scotär v. &xcöctus part. vb. it. scottare vegl. scotua -- 
scotta 3. ind. 11224. 328. | scochia, vin sc. gewässerter wein 
B. id. T. di gergo v. excöctä vgl. surselv. scötga ZXXV 621. 
it. vgl. scotta 423. | sko(w)a 51. 204.354. skowa’r 144. B. scoöa, 
scoar scöpa, scöpär& Flechia AG III 134. it. id. — scova 435. 
scovasse 6. conj. impf. zu scovar 419. | skowatse pl. kehricht 
B. scoazze scöpa it. vgl. scopazzone, scoviglia 324. — skr: 
scravazzo B. id. cr&p —- azzo, v. cräpäre bersten mit prosth. 
s. „wolkenbruch“ it. vgl. screpolo 436. skriwer B. id. scriber& 
it. scrivere vegl. scrivru II 224. 220. 394.403. — sku: squaiä 
pp. zu squaiar schmelzen B. squagiar = scoprire *dis-cöäglllärd 
it. squagliare 425. | skuazi B. id. quäst it. id. vegl. skuas Il 224. 
33. 117. 196. | scufia haube B. id. ahd. *kupphja K. 5339. it. (s)cuffia 
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421. | sculazioni subst. pl. B. sculazzön v. cülüs it. sculaccione 
430. | skumbro 52., skombro makrele B. scombro L. Scomber, 
Colia scömber, scömbrüs gr. szuspos it. scombro. 49. 50. 123. 
141. 204. | skuro dunkel, fensterladen B. id. öbscürüs it. oscuro 
vegl. skur, skuar - adj. i skuor, el skür - imposte con impannate 
(da legno) 11455. 64.112.206.311. | skuza B. id. öxcüsäft) 


it. scusa 64. — sla: slawo h. gelw. B. — slävüs it. slavo vegl. 
slav 11242. 155.340. — sli: slitse B. — nhd. schnitzel vgl. rtr. 
schnizzar it. — 7.264. — sma: smamiaspre kr. smamiti herab- 
locken 348. | smamir kr. s. smamiaspre 348. — so: so 1. ind. zu 


eser s. dort 334. 366. son 298.300. 426. sono 361. son 325. | 
so 1. ind. zu sawe’r s. dort 297.325. 333. 398. (int.) 417. | so, 
s9a, SUO, a, i, spe poss. pron. B. so(o), soa, i, e süüs it. suo 
vegi. su, soa pl. sui, soe 11459. 61.323. su — sua 419. sua 337. 
391.319. suo 419. — sol: sol boden B. siölo söllim it. suolo 
428. | solda’ pl. soldaten B. solda(do) pl. soldadi söltdätüs it. 
soldati vegl. solduot etc. 11225. (66). soldai pl. 419. | soldo, 
sol(d)i 161.291. B. soldo söl(t)düs it. soldo vegl. sualt — soldi 
11228. 43.160. soldi pl. geld 325. 337. 340. 355, 403. | solitario; 
verme s. bandwurm B. id. in anderer bed. *sölttärtüs it. solitario 
434.435. | solo, a B. id. sölus,a it. solo vegl. vgl. säul == sole 
II 459. 51. 184. sola f. sg. 379. solo -- - soltanto 313. solo adj. 419.— 
son: son 1. ind. zu esser s. so 426. | son 3. ind. sammelt 393. etym. 
usw. Ss. zu suna’r. | sona 3.ind. zu sona’r erklingen B. sonäar 
sönar& it. suonare vegl. sonuar etc. II 459. 355. sona 3. ind. 
429. | sono B. id. sömnüm it. sonno vegl. samno, suan S. som- 
nium 11 459. 43. 266. — sop: sopra Ss. sora. — sor: sora daneben 
sopra, sovra, sowra B. sora (0) süpra it. sopra vegl. saupıa 
11459. 61.140. | sora manego B. „cativo soramanego® — die 
tira giü un lavoro süprä *mänlcüm it. vgl. soprammaniche über- 
ziehärmel 427. | soratuto überzieher B. soratüto süprä töttüm 
it. vgl. sopratutto; soprabito 433. | sordzo maus B. sorze (dz) 
sörıcem _ so’redze — sordze — sordzo mit später synkope 
it. sorcio, sorice vegl. surco, suars 11459. 56. 95. 226. 229. 291. 
302. 340. 393. | s(o)rela, surela B. sor&la sördlla it. id. vegl. saur, 
soraula 11459. 110. | sorti 2.imp. zu sorti'r B. sortir *sörtir& 
it. id. 376. sortio pp. 433. — sot: soto B. id. sübtüs it. sotto vegl. 
soto 11225. 55. 126. 169. 361.398. sot 356. soto 427. 430. 434. 
sotokutsi’g B. s0tocozzo it. di soppiatto; guardar s.: it. cautamente 
e con occhio quasi chiuso. v. cozzo vbsbst. zu cozzare <T cOictläre 
it. sotto, cozzo; di soppiatto. 110.224. — sov: sovra, Sowra S. 
sora. — Spa: spada, spade 33. farbe des kartenspiels B. id. spathä 
vgl. engl. spade = pik it. spada vegl. vgl. spadfn; sputa, spüota 
11459. 132. 178.184. | spadin kleidungsstück B. — v. späthä 
it. abito di spada 433. | spagoto subst. bindfaden, furcht B. spa- 
gdto — spaghtto v. spagüs it. spaghetto,; spago auch in der bed. 
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„furcht“ vegl. vgl. spuäg —= spago 11460. 433. | spakado pp. 
synt. zu spaka’r bed.? B. spacär = fendere langob. spahhan 
spalten M.L. et. Wb. 8114 it. spaccare vegl. spacuar(me) Il 225. 
337. | spale schultern pl. B. spala spätüla it. spalla vegl. spudla 
11 459. 429. , spanto pp. v. spander verschütten, vergießen B. 
spander v. &xpänd£r& it. spanto vegl. spüont II 226. 36. : spara 
rundes kissen, um lasten auf dem kopf zu tragen B. — sphaera 
gr. opaipa Bart. I 235, 294 it. — 33.184. | spa’radzi pl. B. späreso, 
spärese äspärägüs it. sparagio vegl. spirach pl. 11 445. 33. 102. 
107. 135. 242. sparagnar inf. sparen B. sparagnär germ. *spa- 
ranjan ait. sparagnare it. vgl. risparmiare 419. | spasedzo I. 176. 
spasedzje’r(o) I. 285. B. spassizo, spassizier pässätlcüs, *pässa- 
tfcarfüis —+- spätiäre? it. (s)passeggio, passeggiare, passeggiere, 
passaggiatore, Rig. Fanf. „volgarmente sp-“ vegl. sp(u)as, spaset 
11 225,226. | spatsakami’g schornsteinfeger B. id. v. spatlär& cäminüs 
it. spazzacammino 132. 276. ; spatsijo gelw. B. id. spätiüm it. 
spazio 277. | spaura 98.156. 196. daneben paura 291., ferner 
1 fall pwura 98. u. baura 131. 291.298. B. paüra *pä(v)ura, das 
s- aus dem vb. gl. *expävürär& vor furcht außer sich bringen 
und davon .abgeleitet das subst.,, also urspr. bed.volles praefix 
> rein prosth. it. paura vegl. —, pipf 11213. , spaurozo B. id. 
v. pävürä it. pauroso 54. 196. — spe: speda’l pl. speda‘j B. ospeäl 
höspltälöm it. spedale 135. 178.184.253. | spelar inf. B. vgl. 
spelarse sich häuten; spilar (dtsch. spielen?) - giuocar d’azzardo 
v. pelliıs, pllüm od. spinülä it. spelare, spellare; spillare 426. | 
spendere inf. B. spender &xpönddr& it. spendere vegl. spiander 
11226. 419. spende 6. ind. 419. spendaria 3. cond. 435. | 
spendzer inf. B. spendzer (e, dz) &xping£re stoßen M.L. et. Wb. 
3048 it. spingere vegl. spangro 11451. 336. spendza 3. con]. 
336. spenzer inf. 434. |! speo B. id. got. speuts it. spiede, o 
vegl. spei, spiaj 11225, 226. 132.180.184. | spera 3. ind. zu 
sperar B. sperär speräre it. id. vegl. vgl. sperajo etc. = spero 
ll 226. 419. ; sperantsa Il. B. id. *speräntfd it. speranza 
vegl. speriänsa Il.226. 80. speta 3. ind. st. conj. zu speta’r 
B. (a)spetär &xspectäre it. aspettare vegl. vgl. spjata etc. = 
aspetta Il 226. 329. spete' 5. imp. 417. speti 2. imp. 339. | 
spezati I. kostgänger B. P. — v. it. spesare it. vgl. spesato v. spe- 
sare 183. | spezo pp. synt. zu spender B. — £&xpönd£r£ it. 
spendere, speso 337. — spi: spia f. mit m.bed. spion B. id. 
germ. v. speha M.L. et. Wb. 8136 it. spia f. vegl. vgl. spiaun = 
spione 11226. 383. | ‚spiferar inf. B. spifarar — spiattellare v. 
*pipä it. pifferare 425. | spigeta schnürsenkel st. *spageta B. spa- 
gheto in weiterer bedeutung späcüs, spägüs it. vgl. spago 132. | 
spigeto (de solda‘) pikett soldaten B. picheto frz. piquet it. pic- 
chetto 66. : spila haarnadel B. id. u. spildn spin(ülla it. spillo 
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vegl. vgl. spaina = spino 11459. 5.132.262.  spiro's spira’ 
onom. B. spirön = sperödn it. sprone 374. | spitsa’r intr. kratzen, 
juken B. id. stamm picc- it. vgl. pizzicare 195. spizza 3. ind. 
433. | spitsialia I. B. speciaria u. spez- spöcYärflis + ia it. speceria 
vegl. vgl. spiaz = specie Il 226. 132. 259. 280. | spitso reinlich 
B. spichio (ts) = sollecito K. 3022 *dispIctlfär& oder v. plcc- 
K. 7131 it. vgl. dispacciare; spicciolo 132. | spjuma schaum B. 
id. *splüma st. spüma; aus spüma -I- ahd. *sklüm it. schiuma, 
spuma vegl. splojma s. spluma 11 459. 64. — spl: splazitar inf. 
B.— v. pläcttüm > placitare verordnen, in die öffentlichkeit 
bringen? it. vgl. placitare 429. — spo: spoja'r B. spogiär spö- 
Nard it. spogliare vegl. espojar(mese) 11459. 132. 283. | spol- 
verin B. id. regenschauer v. pülvis, Eris it. vgl. spolvero 436. 
spolverina reisemantel B. id. 433. | sponto, spontin adj. u. subst. 
stich B. ponto, pontin in anderer bed. &xpünctüm it. punto 423. | 
sponga daneben spun’a B. vovo de mar, sponza (dz) istr. spogna 
sponga, spöngia gr. oxsyy'a it. spugna 47.58. 132. 282. 291. sponga 
421. | spordze 3. ind. zu spordzer B. sporzer (dz) &xpör(rT)gerd 
it. sporgere 393. | sporka’r inf. B. sporcär spürcärd it. sporcare 
326. sporka 6. ind. 398. | sporkizia B. id. v. spürcüs it. spor- 
cizia vegl. sporkis = sporcizia 11460. 25. | sporko daneben 
sporko; das o auch durdı einfl. v. porko; B. sporco spürcüs it. 
sporco vegl. spuarc, spork Il 226. 56. 206. | spozada pp. f. sg. synt. 
zu Spoza’T B. sposar v. spö(n)sus > spösüs it. sposare vegl. 
sposüor etc. II 226. 337. spozarg' 1. fut. 325. | spozo, a B. id.spösüs 
it. sSposo vegl. vgl. sposüor = sposare 11226. 54. 132. — spr: 
spruzzar inf. anspritzen B. spruzzär onom. dtsch. spritzen? it. spruz- 
zare 421. — spu: spua’r inf. B. spuar spütäre v. spütllm it. sputare 
vegl. vgl. spugtüt = sputato Il 226. 398. spua’‘ pp. 402. | spulesar 
inf. fiöhen B. spulesär v. puwleze it. spulciare; vgl. spuleggiare 426. | 
spun’a Ss. sponga. | sputsa’r inf. B. id. expütldYäre it. puzzare vegl. 
Spozüa = puzza vb. Il 226. 194. sputsa 3. ind. 65. 276. — sre: 
srela s. s(o)rela. — sta: sta mirako bed.? onom.? = stat mira- 
culum? 373. | stadzo’z daneben stajio’s 244. B. stason (z) „voce 
antica“ stätfönem it. stagione vegl. stajäun 11459 stasäun 11 366. 
276. stagion 419. | stala stall B. id. germ. stall it. stalla 419. | 
stampa‘(?) pp. zu stampa’r B. stampär germ. stampön it. stampare 
369. | stan’ adj. kräftig B. stagno, dicesi di persona che penda 
allavarizia, v. stägnär& befestigen it. stagno — stagnato vegl. 
stain == stagno 11369. 393. stagno gedrungen 433. | stan’aro 
zinngießer B. stagner M.L. et. Wb. 8228. v. *stännTüs zinn it. 
stagnaio vegl. stan’ügri — stagnari II226. 404. | star inf. B. id. 
stär& it. id. vegl. stur etc. 11459. 332.402. sta 2. ind. 387. 3. 
ind. 342. 354. 362. 372. 392. 398.429. 2. imp. 419. sta pp. 419. 
stada f. sg. 337.398. stae f. pl. 419. stado 337. staga 3. con). 
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326. stai 2. ind. 373. zugleich ersatzformen zu eser. | state, sta 
Ss. (i)sta® — ste: steca stecken subst. B. id. got. stikka stecken it. 
stecca vegl. staika II226. 421. | stekato Il. B. id. germ. stamm 
stök- stechen ahd. steccho it. stecco, steccato 70. 183. 184. 206. | 
stela B. stela (e) stella it. stella vegl. stalla etc. 11459. 367. ; 
sterloca B. —, vgl. sberlöto herkunft unsicher, vielleicht verkehrung 
von sberlöto it. — vegl. vgl. sberlöt -= Schiaffo 11221. 430. — 
sti: stike stake onom. B. — 373. | sti'kele mi'kele onom. B. — 380. 

stiraria 1. plättanstalt Be — v. it. stirare it. stireria 66., | stiwal 
155. -a’j B. id. aestıval&m it. stivale, i vegl. stivfl, stivuoli, stivül 
ll 460. 66. stivai pl. 434. — sto: sto 430. sta 369. ste (84). 351. 
Ss. kuesto. | stoco B. stocd - scrocchio oder stoco stock rk. stock 
it. vgl. stocco 426. | sto'mego B. id. stömächüs gr. otspnaycs mit 
sufi. vert. it. stomaco vegl. stümik Il 227. 39. 105. 184. 207. 
stopa werg B. stopa stüppa it. stoppa vegl. stu6pa 11 227. 427. 

storto verdreht „ko | otso storto“ scheel B. id. &xtörtüäs it. storto 
vegl. stuart 11227. 43.393. — str: strada B. id. strätä it. strada 
vegl. strüota 11362. 33.178. 184.299. 413.437. | strako adj. B. 
straco ahd. strecchan _> it. straccare, stracco vegl. strac 11227. 
393. | stramatso matratze B. id. herkunft unsicher, viell. arab. al 
matrah, spätlat. mät£räctüm it. stramazzo, materasso vegl. stramas 
11227. 36.280. | strambo B. id. strämbüs it. strambo 397. | stra- 
patsa’r inf. schelten, schimpfen B. strapazzär v. *pätiüm „leiden“ 
> it. strapazzo M.L. et. Wb. 6295 it. strapazzare 309. | strapo 
l. ind. zu strapa’r abreißen B. strapär frk. streipjan M. L. et. Wb. 8295 
it.strappare 414. | stratso, a zerrissen, subst. lumpen B. id. v.&xträctfäre 
it. straccio vegl. vgl. strazuor — stracciare 11227. 36. 224. 276. 
stratse subst. pl. (84.) strazza subst. 433. | streto ausgestreckt 
B. id. = eng strictüs einfluß v. strätüs zu sterner& alb. Strij. aus- 
strecken it. stretto vegl. stres -  stretta; strat, striät -- stretto 
11227. 21.224. streti pl. 313. streta f. sg. 419. . strigo's, strigu’s 
234. B. strigön v. strigä hexa it. stregone 51.52. | strikada strich 
B. —, scancelada dtsch. strich it. —, scancellata, cancellatura 66. 
211. | stritso (de pas) B. vgl. strica kr. strici scheren od. striza 
tuchschnitzel -- ven. strica = lungo pezzo di che che sia, vielleicht 
auch dtsch. streichen it. — 7.346. | stro’lego naseweis B. id. 
aströlögüs mit sufl.vert. (I)Tcüs st. lögüs it. strolago 39. 102. 105. 
234.398.  strontso pl. strontsi, e 305. 307. B. id. stründrüs M. 
L. et. Wb. 8322 it. stronzo vegl. struänz II 227. 55. 275. 305. 30%. ı 
stropajo stöpsel B. stropagio *ströppäticüs zu gr. stpepw it. —, 
stoppaccio 109.176. : stropo rudertau, ruderdolle; die schlinge, 
in der der riemen hängt, freilich ist sie meist ersetzt durch ein ge- 
kerbtes holz, das jedoch den namen behalten hat. B. stropo - 
bragoto ein fischnetz. ströppüs gr. otpegos it. stroppolo. 43. 50. 
119. 133. 404. | struka’r aus-, zusammendrücken B. id. stringere 
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per far uscire il sugo. gl. &x + dtsch. drücken it. stringere 193. 349. | 
struto subst. schweineschmalz B. id. pp. v. destrüör& > struggere 
it. strutto 299. | struto subst. vogel strauß B. struzzo strüthTo it. 
struzzo vegl. struz 11227. zar. struto bemerkenswert gegenüber 
den andern, vorausgesetzt, daß viziga de struto straußenmagen 
bedeutet 393. — sts: stsafo, a B. schiafa germ. schlappe *slapfe, 
*sklapfe stamm sklap it. schiaffo vegl. slep II225. 36. 150. 213. 
304. s-ciafa 430. | stsanta splitterchen B. schianta K. 3356: *&xla- 
mitär& kaum annehmbar it. vgl. schianto, schiantare vegl. stante 
- = Squame, sCuonta - = squama (pochino) 11460. 410. | (s)tsao B. 
id. *sclavüs it. schiavo vegl. scluav 11224. 33. 156. 213. s-ciavo 
subst. 419. | sts(iJato B. vgl. schiatär -= crepare per non potersi 
contenere v. excläpttärf it. schiattare 36. 142. 213. | stsena daneben 
sk(j)ena B. schena ’ahd. sköna it. schiena vegl. skäina Il 460. 14. 
205. skjena 393. | stseto gerade heraus, ungemischt B. vino 
schieto ungemischter wein. ahd. sleht > *skläht, vgl. sküm > 
sklüm it. schietto vegl. skjat(o) II224. 15.213. | stsoko B. sioco 
öxsüccüs it. sciocco 55. 191. 206. 291. | stso’pero 1. streik B.P. — 
v. &xöperäre it. sciopero 81.146.191.291. | stsopeta’ji pl. B. 
schiopetier sclöppüs it. vgl. schioppetiere 366. | stsopo gewehr 
B. id. sclöppüs st. stlöppüs it. schioppo vegl. sklop 11224. 43. 
133.213. — stu: stuade pp. f. pl. zu (de)stua’r s. dort 409. | 
studiada pp. f. sg. zu studia’r B. studiär v. stüdYüm it. studiare 
vegl. vgl. studiure — affrettarsi 11227. 337. | studjente gelw. 1 
fall B. — stüdintöm —- *stüdTäntem it. studente 274. | studioso 
B. — stüdrösüs it. studioso 419. | stu'pido gelw. B. vgl. stupidio 
stüpidüs it. stupido vegl. stupedezi — stupidita 11 227. 62. 88. 146. 
166. 298.299, | stutsega'r inf. B. stuzzegär, stucegär v. dtsch. stock, 
stutzen od. zu stamm tocc- it. stuzzicare 399. | stu(w)a ofen 
B. stua v. *&xtüfare vbsbst. gr. topes it. stufa 64. 151. — su: su, SUB 
ke.. 269. sur un B. id. sun „avverbio antico“. sü(r)sim it. suso, 
sun una tavola vegl. sois 11459. 64. 298. su darauf 408. sun 
298. sup 298. 321. su—-art. 317. su 419. 422. 429. sui 403 usw. 
sul 299. 304 usw. 419. 425.436. — sub: su’bito gelw. B. id. sü- 
bito it. id. vegl. sübit(o) 11228. 62.88.183. — sud: suda 3. 
ind. zu suda’r B. suar südäre it. id. vegl. vgl. sudajo = sudo 1. 
ind. 11228. 400. — sug: suga’r inf. B. id. (ex)sücäre it. as- 
ciugare vegl. soküor 11225. 207. 326. sugaro’ 1. fut. 340. sugi(me) 
2. imp. 340. sugar inf. 422. sugaria 3. cond. 422. | sugo subst. 
B. id. sücüs it. sugo 423. — sum: sumpresa’r plätten B. soppressär, 
-assär süpprössäre it. vgl. soppressa preßwurst; stirare 110. 269. — 
sun: suna’r inf. sammeln B. sunär herkunft? 349. | sug s. su. | sug 
l. ind. zu eser s. dort 298. 334. — suo: suo usw. S. So. | suore 
gelw. schwester. nonne B. suör ant. per sorella sörör it. suore 
vegl. erbwort säur — sorella 11459. 42.119. — sup: supia’r 
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inf. blasen B. id. süffläre it. soffiare vegl. sublar etc. — fischiare, 
soffiare 11 228. 149. 291. supiar inf. 428. supia 3. ind. 431. 
434. | su’plika gelw. B. — v. süpplicäre it. supplica 59. 138. 
210. 250. — sur: sur s. su 64. , surela s. s(o)rela. — sus: susto 
s. sesto. — sut: suto, a B. id. exsüctüs it. asciutto vegl. sot, suat 
11459. 65. suti pl. m. 410. — suz: suzi’'n B. id. sücds > *sü- 
cina Caix St.65 it. susina vegl. sussane, susäjn -- susine Il 229. 
115. 184. susin 430. | suzo oben, herauf 64. 257. 387. suso 428. 
etym. etc. S. SU. 


t: t pers. pron. 2. dat. 427. s. te, ti. — ta: ta Igic. B.— 418. — 
tab: tabako |. tabaka'r inf. tabak schnupfen B.id. ind. tabak tabaks- 
pfeife > sp. tabaco it. tabacco, tabaccare vegl. tabüok; tabaklia — 
annasavano tabacco Il 229. 129. 211. | tabaro B. id. germ. dapper? 
it. tabarro 134. 291. 396. 429. 430. tabari pl. 429. — tag: tagajo 
bed.? ausdruck für buckel Be — 393. — tai: tajado’r (de skarpe) 
B. tagiadör —- banchiere *tälrator&m it. tagliatore 53.98. | taja'r 
int. B. tagiar talyard it. tagliare vegl. tal’ür etc. 11459. 396. taja 
3. ind. 404. taiar ini. 429. | tajera hackbrett B. tagier talyarTüm 
it. tagliere, o vegl. vgl. tal’ür, tajür - : tagliare Il 459. 168. 283. — 
tak: taka’r anheften B. id. stamm täcc- it. attaccare 206. taka 
3. ind. 392. taca 3. ind. 426. | takatabari kleiderhaken B. — 
adtäccäre —- dtsch. dapper wafienrock(?) it. attaccare, tabarro vegl. 
vgl. tüoka — vicinissimo adv. 11462. 36. | tako'n absatz B. id. 
stamm täcc- it. taccone 168. 206. | takui’z I. geldbörse B. — arab. 
taqvim ordnung, kalender it. taccuino notizbuch 168. 211.351. — 
tal: tal B. id. tälls it. tale vegl. tuäl etc. 11231. 419. | talja 
36. taljan 385. n. I. B. vgl. Talian it. Italia(no) vegl. vgl. Talun 
11 242. 93.183. 284. — tam: tamburi's B. tamburin stamm tab —+ 
arab. odambur < gr. top ravov it. tamburino 392. tamburin hocker429. 
tamisar inf. sieben B. tamisar *tämistüm davon das vb. it. tami- 
giare vegl. vgl. tamais - tamigio 11459. 425. — tan: tan tan 
tan onom. B. — 380. ! tanaja zange B. tanägia t&näc(ü)lüm, & 
it. tanaglia u. te- vegl. tenaja Il 229. 78.119. 168. 216. | tandara 
ohrfeige B. — 430. | tanto B. id. täntim it. tanto vegl. tüont 
11459. 36. (196). tanti pl. m. 340. 419. 435. tante pl. f. 419. — 
tap: tapeto 1. tischdecke B. tap&o teppich tapetüm gr. rannte 
it. vgl. tappeto 18. 146. 183. — tar: tara'ntola eidechse? 
B. id. v. Tarentum mit voc.harm. it. tarantola neben tarantella 
98. | tarda adj. f. sg. B. vgl. tarddso tärdüs it. tardo vegl. tüord 
11459. 419. | tardi adv. B. vgl. tardoso tärdüs, e it. tardi vegl. 
tierch 11459. 36. 160. 397.419. — tas: tasta 36. 2. imp. zu 
tastar 95. kosten, schmecken B. id. Bu are vgl. engl. taste it. 
vgl. tastare, assaggiare vegl. tasturme == assaggeremo II 229. tastar 
int. 426. — taw: tawaja |. tischtuch B. tovagia germ. )wahlja; 
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das erste a gleitvocal afrz. touaille it. tovaglia. 36. 99. 119.283. 
ta’(w)ola s. tola.. — taz: tazer inf. B. täser täcer& it. id. vegl. 
tacare etc. 11459. 336. | tazi 2. imp. schweig B. id. täc& it. taci 
vegl. taküa 11459. 33. — te: te s. ti. — ted: tedesko n. 398. 
Ss. todesko. — tem: temperi’n 1. federmesser B. temp(e)rarin v. 
temperär& it. temperino 135. | tempesta B. id. t&mpestäfs) it. 
tempesta vegl. tenpiasta 11229. 15. 70.135. tempeste pl. 419. 

tempo B. id. tämpüs it. tempo vegl. tianp 11230. 419. — ten: 
tendi 2. imp. zu tender B. tender ättöndöre it. id. vegl. vgl. 
tiant > attende 11230. 340. | te'nero I. weich B. id. tentrüm it. 
tenero vegl. tener - giovani (?) 11229. 10.81.168. | tenta 3. 
ind. zu tenta’r B. tentär töntard it. id. vegl. vgl. tentaziäun Il 229. 
372. | tem’i’r inf. B. tegnir töner£ it. id. vegl. tenare etc. 11459. 
335. 336. tene 2. imp. 336. tene‘ 5. imp. 336. tengo 1. ind. 335. 
361. ten’o 1. ind. 335. 398. tien 3. ind. 419. — tep: te'pido 1. od. 
gelw. B. P. — t£pidüs it. tiepido 10.88. 146. — ter: tera B. id. 
törrä it. id. vegl. t(i)ara 11230. 28. 361.366. 393. tera 432. 437. | 
teri'bolo gelw. rauchfaß B. tori!bolo türfr)ibülüm it. turribolo 19. 
111. 116. 119. 129. 351. | tertaruga B. tartarüga aus törtüca > it. 
tartaruga 64. 111.119. 207. | tertsa f. sg. zahladj. B. terzo tertYüs 
it. terzo vegl. kr. tiera© Rag. :- la terza parte s. tertius 11459. 
365. — tes: testa B. id. töstä it. id. vegl. tjasta 11 459. 15. 168. 312. 
388. 392. 398. 414. 419. teste pl. 419. — tet: teta tante B. id. (e) 
— teffa, poppa germ. titta zitze vgl. katal. dida amme it. tetta 
vegl. tiata — zia 1l230. 392. | tetsa,o tiegel B. techia tec(ü)lä st. 
tegülä it. tegghia, tegola vegl. takla, täila, tekla 11459. 168. 215. 
237.291. 304. — ti: ti, te ps. pron. B. ti, te te it. te, ti vegl. Bart. II 407, 
408. 31.96. 168. 316. „man“ 324. 325. t 427. te 419. 430. ti 427. — 
tie: tien 3. ind. zu tegnir „herrscht“ 419. s. zu tem’ir. — tim: 
timo’g 1.? steuerruder B. id. temönem deichsel it. timone 51. 
168. — tin: tinelo speisezimmer B. id. (e) *tin&llüm kleine wein- 
kufe, dagegen Canello AG III 390: tonnello = stanza dove si 
beve, poi si mangia vgl. dtsch. biertunnel it. tinello 66. 168. — 
tir: tirä tird onom. oder pp. gezogen B. tirä gezogen pp. 433. | 
tirabori geldschneider B. — 403. | tira‘r inf. B. tirär *tirär& ziehen 
v. tiro zögling? K. 9559 it. tirare vegl. terer etc. 11230. 399. 405. 
tira 3. ind. 393. 433. tirar inf. 433. | tiro subst. B. id. vbsbst. zu tira’r 
it. tiro 376 — tod: todesko, tandesko n. B. — frk. teutisk it. 
tedesco vegl. Todesk 11242. 21. — tok: toka 3. ind. zu toka’r 
B. tocäar *töccäre stamm töcc- it. toccare vegl. tocajo == tocco 
l. ind. 11230. 325. toca 3. ind. 435. | toko stück B. id. stamm 
töcc- it. tocco vegl.tuak 11231. 206. 340. | (a) tochi stückweise 421. 
— tol; tola; ta’(w)ola I. B. id. tab(ü)lä vgl. frz. töle, table it. ta- 
vola 46. — tom: tombolo'n B. id. v. tümülüs od. v. tümbärt it. 
vgl. capitombolo 168. 267. 291. | tomio (san tomio :- santo mio 
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od. san Tommaso) B. Tomio it. Tommaso 368. — ton: to’ndolo 
adj-e B. töndolo = circolo rötündülüs it. vgl. tondo 366. | 
tonfar tauchen B. — ahd. toufan mit anorg. nas.? it. tuffare 


430. | Davon wahrscheinlich das subst. tonfo schlag auf den kopf 
B. tonfo, tonfär schlagen it. tonfo 430. | tonizzar inf. donnern 
B. tonizär v. tönärd it. toneggiare vegl. vgl. tonir(o) etc. 11 230. 
436. | toni'v n. = Antonino B. Toni, Tonin vegl. Tune etc. 
11 240. 355. | tos thunfisch B. ton (9) thynnüs > *unnus gr. 
Bövvec it. tonno vegl. tuan 11461. 56. 168. | ton’a n. = Antonia B.vgl. 
Togno 415. — tor: tor inf. B. tor (9), tior tÖll&r& it. togliere vegl. 
vgl. tualt = tolto II 231. 334. tol (te) 2. imp. 325. 328. 334. tor 
inf. 432. | tore turm B. vgl. toresin türrts it. torre 56. 168. | torna'r 
inf. B. tornar törnärg it. tornare vegl. tornuär etc. 11230. 387. 
torn 3. ind. 403. tornemo 4. ind. 369. torno 1. ind. 410. | (de) 
torno B. de ritorno v. (re) törnär& it. di torno vegl. rituär = ritorno 
11218. 168.362. — tot: totso bed. im fluch? B. tochio (0) = 
intinto, la parte umida delle vivande 415. — tra: tra tra onom. 
B. — 363. | traditor subst. B. vgl. tradiziön v. träd£r£ it. traditore 
423. | tradzeto B. tragheto träjöctüs it. tragitto, traghetto vegl. 
traghiät 11231. 403. | trakan’oto starker mann B. tracagndto vegl. 
tracan’öt — trozzo 11231. 393. tracagnoto adj. 433. | trampoli’g 
sprungbrett B. — germ. v. trampeln it. vgl. trampoli stelzen 172. | 
trapata’kola schnarre B. — wohl onom. „attrappa-taccola“ elstern- 
fänger würde die bed. „schwatzhaft“ aufheben, die erklärung 
„einer, der selbst schwatzhafte elstern fängt, übertrifft“, wäre zu 
gewunden 398. | trapediniera — torpediniera 342. | trapedzarr inf. 
B. — wohl onom. vgl. dtsch. trippeln, traben; trapp, trapp 407. 
trapina’r inf. traben B. — dtsch. trappen vgl. frz. tr&epigner it. —, 
vgl. treppiare stampfen 407. | trapola falle B. träpola germ. trappa 
it. trappola 425. | trawe, o balken B. id. träb&m it. trave vegl. 
trda, trav 11461. 33. 127. 172. 302. | trawersa schürze B. id. 
tränsvörsüs > trävörsüs it. vgl. traversa schlagbaum, querbalken; 
grembiule vegl. trav(i)ärsa 11 461. 28. 155. 172. | trawerso B. 
traverso träversüs it. traverso 399. — tre: tre 3 B. id. tres it. tre 
vegl. tra 11461. 29. 314. 315. 325. 376. 378. 382. tre 432. 
437. | trenaio training B. — engl. training mit suff. vert. 405. | 
trenta 30 B. id. trigintä > trei(e)nta it. trenta vegl. tr(i)anta II 461. 
22.814. — tri: trincada subst. B. id. dtsch. v. trinken it. trincare 
it. trincata 419. | tripa kaldaunen B. id. *trippä völlig dunkel 
vgl. engl. tripe it. trippa vegl. treppe 11231. 5. 133. 172. — tro: 
tropo_B. id. germ. prop Th. Braune Z XXI 213 vgl. ortsnamen 
wie Ohrdruff it. troppo 44. 172.369. tropo 419. | trowa'r inf. B. 
trovar türbär& K. 9821 nach Schuchardt it. trovare vegl. trovüor 
11231. 342. trowa 3. ind. st. conj. 312. trova 3. ind. 419. trowaria 
3. cond. 348. trowi 2. ind. 361. trowo 1. ind. 361. — tru: trumba B. 
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tromba v. triümpharö K. 9760. it. tromba 357. ; trutsu’ betrunken 
B. — onom. das geräusch des schlürfens nachahmend? 409. — 
tsa: tsakaro’g zu tsakola’r 399. schwatzen B. chiachiardn, chiachiarar, 
chiacolär onom. it. chiacchierare 260. : tsama’r inf. B. id. clämärd 
it. chiamare vegl. klamür 11449. 213.326. tsama 3. ind. 325. 
340. 6. ind. 325. tsami 2. ind. 325. ciamar inf. 428. ; tsampa 
B. id. germ. zäp? it. zampa 135. 197. | tsao s. (s)tsao. | tsapa 36. 
2. imp. von tsapa’r B. id. cäptiar& stamm klap- it. chiappare vegl. 
klapür = pigliare 11454. 213. 328. 362. 408. tsapa 3. ind. 372. 
ciapa 435. tsapa’ pp. 371.407. ciapa 421.425. tsapada pp. f. sg. 
362. ciapada 421. ciapäar inf. 425. 430. 434. | ciapa, e subst. 
hinterbacken u. 2. imp. nimm B. chiape, chiapar germ. stamm 
klap > chiappa; cäpülüm fangseil > (ac)chiappare M.L. et. Wb.1666. 
it. chiappa, chiappare vegl. klapür etc. = pigliare Il 454. 432. | zapä 
pp. zu zapar B. zapar v. sappä hacke it. zappare vegl. zapatäur=zappa- 
tori 11235. 431. tsaro B. id. clärüs it. chiaro vegl. kiür, kjar II 194. 
33.213. ; tsawata B. zaväta (ts) herkunft unsicher: arab. sabat? 
frz. sabot; vielleicht onom. vom stamm klap- Nic. Tom. Diz. hält 
es für ein schallwort it. ciabatta 33. 127.183. tsawate pl. 376. 
384. | tsawe oft pl. mit sg. bed. B. chiave f. sg. clav&m it. 
chiave vegl. kluf, kluv 11449. 33. 155. 213. 305. 306. 30%. 

tsawi 2. ind. zu tsawa’r B. chiavar clavüs it. chiavare 396. — 
tse: zechini B. zechin arab. sekkah prägstock > it. zecca > 
it. zecchini 433. | tselegato sperling B. celega, celegäto. herkunft 
unsicher, viell. schallwort etwa tsil-, nach Bart. II 380 viell. v. 
avicellica it —, passero vegl. Celka 11 450. 36. 70. 207. zelegati 
pl. 425. | tsena B. cena cena it. id. vegl. kaina etc. 11447. 342. 
398. zena 419. cena 432. | tse'nere 1.? B. cenere cinör&m it. cenere 
vegl. candissa < cinisia Il 447. zianr Il 236. 18. 81. 225. | tsento 100 
B. cento cöntüm it. cento vegl. zjant Il 447. 225. 314. 382. 393. 
cento 432. 436. | tseriedzel., tsiliele Igfc. B.zaresa, zariesa (ts) cEr&sed 
M.L. et. Wb, 1823 it. ciliegia vegl. criss, zaris, zaresuota Ss. ceraseus 
11 447. 82.225.259. 279. | tse’riko . B. chitrego clerfcüs it. 
chierico 88. 210. 213. | tserka’r suchen B. cercär cIrcär£ it. cercare 
225. tserki 2. ind. 361. 364. tserko 1. ind. 364. | tserte adj. f. pl. 
B. certo certüs it. certo vegl. ciart etc. II 447. 296. 327. | cesso 
subst. B. — sec&ssus it. cesso 419. | tsestig körbchen B. vgl. 
cestön cIstä it. cestino vegl. vgl. kuas = cestone 225. | tse’ula 
29. 114. 145. 225. u. tse'wola 114. zwiebel B. c£ola cepülla 
it. cipolla vegl. kapül, kapüola 11 447. | tseza halbgel. B. id. 
Ecclest4 it. chiesa vegl. —; basalka s. basilica 11447. 23.119. 
214.279. — tsi: tsielo B. ciel caelüm it. cielo vegl. cil, zil, zfel 
11447. 8.225. ziel 419. | tsiera wachs B. cerä it. id. vegl. kajira 
11447. 30.225. | ciera aussehen subst. B. ciera cärä — afrz. 
chiere — it. cera, ciera 437. | tsiga’r schreien, schelten B. id. 
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cicär& od. cıigär& M.L.et.Wb. 1911 it. —, gridare vegl. vgl. 
zig = grido 11462. 207. 225.411. tsigada pp. f. sg. 298.337. 
tsigawa 3. ind. impf. (inversion) 327. 342. | tsikaleta s. tsi’'kara. | 
tsika’r inf. neidisch sein B. cicär = masticär il tabacco, nicht in 
der zar. bed. v. it. cicca zigarrenstummel <T cIccüm M.L. et. Wb. 
1899. frz. chiquer. Die bed. wandlung über „immer wieder kauen, 
es nicht verwinden können“, daß der andere etwas besitzt. 3909. 
tsiki 2. ind. 325. | tsikara,-era 7. 211. tsikaleta 259. B. chicara (ts) 
sp. jicara < mex. xicalli it. chicchera; viell. zar. I. aus dem it. 
259.421. | tsike tsike int. Be — 417. | tsikulata B. chiocoläta 
(cio-) mex. chocolattl kakaowasser it. cioccolata vegl. &ikolügta 
11 177. 376. | tsiliele s. tseriedze. | tsima spitze B. cima cyma gr. xöp« 
M.L.et. Wb. 2438: cıma it. cima vegl. &iam Il 177. kima Il 293. 
cyma 11450 6. 225. 302. tsima schlaukopf 398. B. cima de drito 
astuto. | cimberli subst. pl. B. — cymbälüm gr. xöpßakov it. cembalo, 
esser in cimberli = esser allegro 421. | (ale) tsime ein spiel? 
B. — 406. | tsimento B. id. u. cimentär 399. cimento 433. | 
tsitndoli pi'ndoli Igfc. B. vgl. pindolar = dondolare v. *pend£re 
st. pendär& it. vgl. penzolare 418. | tsintura B. vgl. cinto cincürä 
it. cintura 64. 66. | tsiskini B. cinquina Term. del lotto v. cinque 
it. vgl. cinquina 66. 118. | tsinkuanta 50 B. vgl. cinquantin cin-. 
quägintä it. cinquanta vegl. cionquanta etc. 11 447. 314. 382. | 
tsinkue B. id. cinqu® it. id. vegl. £inc, &enc 11447. 5.117. 225. 314. 
cinque 430.438. | cinquina B. cinquina T. del lotto v. *cinqu& 
it. cinquina 430. | tsioa B. — thılis gr deroc it. zio,a 6. | tsiri 
biri bi onom. kehrreim B. — tsiribiri werden die Istrorumänen 
genannt. Vielleicht ist das verschen ein istr. spottreim auf diese. 
390. | tsista leer, ohne gewinn B. — kr. £ist rein, unvermischt, 
vgl. Listac blöße '337. 346. cista, cistado PP- 426. | tsita B. — 
P. vgl. citadin civitätem it. cittA vegl. &itüot 11449. 33.225. 
zita 419. | tsito still B. zito onom. it. zitto 364. 365. | tsitse B. 
zizza „voce antica“ kr. cic it. zizza < dtsch. zitze. Das alte 
ven. zizza hat sich im zar. erhalten, vermutlich gestützt durch kr. 
cic. 7.197.310.346. — tso: tso int. Igfc. „ätsh“ B. — 417. 
418. | tsodo B. id. clavüs > claus — chio (nach modo) > it. 
chiodo vegl. kläuk, kläud 11195. 39. 156. 163. 213.291. ciodo 
426. 430. | tsoe‘ B. zoe Ecc& höc &st it. cio& 28. 94. | tsoko* Igfc. 
hund B. — 418. | tsoko = stupido B. zoco (9) dtsch. schock it. 
ciocco vegl. cioch = contadino 11 177; hierhergehörig? vgl. frz. 
villain < villänüs, dtsch. tölpel < dörper 48. 119. 206. zoco 435..| 
tsoku'ß dummkopf B. — vgl. zoco &xsüccüs 4 Onim, od. zar. 
tsoko — og it. scioccone 52. 350.398. | tsombo betrunken B. vgl. 
ciombar = bere spesso dtsch. zunft? it. vgl. ciompo? 409. | tsoneto 
kegel, staatspolizist B. zoni (tso) pl. it. vgl. zono (dz) kegel 401. | 
tsör inf. B. chidr = tiör cölligEr& it. cogliere vegl. vgl. Zulaime == 
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prendiamo 11 177. 334. 2. imp. tso, tsogi me 330. 334. cidr inf. 
426. | tsota adj. f. sg. lahm B. zoto (tso) stamm tsot? vgl. 
Schuchardt Z XXVIII 145. a. it. vgl. zoppo vegl. zuat 11236. 369. ; 
tsotso* Igfc. hund B. — 418. — tsn: tsuete pl. käuzchen B. zo£ta 
zutta (ts, e), civeta altd. *kawa krähe vgl. frz. chouette it. civetta 
404. | tsuka kürbis, kopf B. id. kerkunft unsicher it. zucca vegl. 
kikoza s. cucutia II 449. 58. 206. 389.398. | ciumbar inf. etym. etc. 
s. tsombo betrunken 422. | tsutsadeo 65. 276. fingerlutscher, 
tsutsa’r inf. saugen B. chiuchiär (ex)süctlfär& 4 digTtüm mit 
rückwirkender angleichung, oder wie exsüccüs > stsoko. it. suc- 
c(h)iare 224. vgl. auch das folgende. | ciuciar inf. saugen B. 
chiuchiär süctfär&; vgl. dtsch. dial. zutschen. K.9791 onom. 
tschotsch it. succhiare, vgl. ciuciare 422. | ciucinado pp. B. — 
v. süctfär&? etwa „geleckt“ 433. | zvanzica 20 carantani Be — 
dtsch. v. zwanzig it. svanzica 20-kreuzerstück 438. — tu: tu un- 
verb. ps. pron. 2. B.id. esser da tuatu tü it. id. vegl. toi etc. 
11461. 316.325. | tu, tua, tui, *ue poss. pron. 2. B. tö (9), tuo 
tüüis it. tuo, a vegl. to etc. II 230. 323. tua f. sg. 354. 376. tui 
m. pl. 354. tuo m. sg. 358. — tur: turki pl. B. turco *türcüs 
it. Turco 386. | turkiu gelw. blau B. id. turchinus st. - Ensis 
it. turchese, turchina türkis 110. 168. 227.291. — tut: tuto B. id. 
töttüs it. tutto vegl. tot 11230. 60. 119. 317. 320. 325. 327. 340. 
adv. tuta f. sg. 313. praed. adv.; 405. 432. tute f. pl. 298. 419. 422. 
tuto m. sg. 432. 435. tuti m. pl. 340. 366. 419. 433. 


ua: ua Ss. u(w)a. — uf: ufitsia’l s. ofitsial. — ul: ultimo gelw. 
B. vgl. ultimamente ültimüs it. ultimo vegl. joiltimi, jültim = 
ultimi 11452. 59. — un: un s. no. | un, a B. id. ünös, a it. un(o), 
a vegl. join, a 11461. 64. 314.315.318. um 64.298 usw. un 299. 
419 usw. un 64 usw. una 378. 382. 419. 421.429. 431. | u'ndeze 
u. u’ndize 315. B. id. ündecı(m) it. undici vegl. Bart. II 420 
& 521. 72.228. 314.315. | undze s. ondze. | un’i s. on’i. — us: 
usjer 1. B. ussier östYärfüs > osciarius it. usciere 188. 278. 
291. — uw: u(w)a B. ua üvä it. id. vegl.jojva 64. 156. — uz: 
usa pp. zu usar B. usa üsärt it. usare vegl. vgl. usuanz — uso 
subst. 11232. 419. | usanza subst. B. id. *usänträ& it. usarıza vegl. 
usuanz 11232. 419. | uzi m. pl. gewöhnt B. — üsüs it. uso ad). 
300. | uso subst. B. id. üsüs it. uso vegl. vgl. usuarz 11232. 419. 


v- s. auch w-. — va: va 2. imp. zu anda’r B. va. väde it. va vegl. 
jonda, junda v. andure, vis = va 11445. 33.152. 330. 332. 395. 
vad 1. ind. 332. 361. vada, i conj. 328. 332. wa int. 417. | va bes int. 
B. — it. va bene 417. — vag: vago 1. ind. zu anda’r 326. 332. — 
vak: vaka B. vaca väcca it. id. vegl. bacca etc. Il 461. 397. — 
val: vale'r B. id. välere it. id. vegl. valaro 11232. 152. 336. 
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val. 3. ind. 382. 419. 427. 438. pp. valsu' 184. 336. valsiı 336. — 
vap: vapo'r I. nach Br. auch bapo'r, das ich nicht hörte, dampfer 
B. id. dampf väpör&m it. vapore 146.152. — var: vardar inf. 
sehen B. vardär, guardär germ. stamm ward- it. guardare vegl. 
guardür etc. 11452. 419. | varla 3. imp. zu varda’r int. vgl. varte 
(che acosto) Gil. 14 B. vara, var& von vardär 296. — ve: ve 
verb. ps. pron. 5. B. ve (e) Ibr it. vi vegl. vi unter voi 11 235, 
408. 316. — ved: vedese 1. conj. impf. zu weder 325. 326. 
s. dort. | ve'do(w)a I. B. vedoa vidüä it. vedova 152.166. | ve- 
dzilja, vidzilia halbgel. B. vizilia vIgTita it. vigilia 22. 70. 152. 242. 
284. — vel: velada subst. frackanzug, B. velada — giustacore. 
veladon schwarzer rock B. id. v. fılär&? 433. ; velo segel B. id. 
u. -a velüm it. vela f. vegl. väila 11461. 18. wele pl. 368. 

veludo sammet B. velü(d)o v£ällütüm wollzeug it. velluto 64. 152. 
178.435. — ven: ve’nere freitag B. venere vönörls sc. dies 
it. venerdi vegl. vindre 11 235, 461. 301.400. _ venti kuatro 24 
B. vinti vigInti quattüör it. venti quattro vegl. vend etc. 11461. 
414. | ve’ntola fächer B. id. *ventältim mit suff. vert. it. ventaglio 
152. | ven’i’r inf. B. vegnir vöntr& it. id. vegl. vener etc. II 461. 
326.335. venite 5. imp. 369. vien (ti) 2. imp. 294. 330. vier 
2. imp. 374. vien 3. ind. 419. 6. ind. 419. vgl. auch die formen 
unter w. — ver: vera trauring B. id. (e) eisenring etwas zu- 
sammenzuhalten vIrYa it. viera, ghiera vegl. vaira =: annello 
11232. 23.119.152. 285. | verdze, verdzura 275.291. B. verde, 
verzura vIridis, *vIrIdiürä it. verde, verzura gemüse vegl. viarz 
== sverza, sorta di cavolo 11 462. Das dz von verdzura auf das 
adj. übertragen; vielleicht auch pl. v. it. verza welschkohl 152. 
ve'rdzina, e B. verzene, vergine vIrgInem it. vergine vegl. vfrgina, 
Virgfna 32. 87. 152. 242. 302. . verdzi’r inf. öffnen 326. 336. 
etym. usw. s. (a)verdzer. verdza, i 3. conj. 328. verdzi 2. imp. 
306. vgl. auch die formen unter w. : verdzura s. verdze. ! ver- 
gon’a 1. B. id. ver&ciindIä it. vergogna vegl. vergüonza Il 234. 
80. vergogna 419. ' vergogna 6. ind. zu vergognar B. vergog- 
närse v. verecündlä it. vergognar(si) 419. veri'gola bohrer 
halbgel. I. B. id. *verrfcüla, indessen K. 10094 vert£brinä it. vgl. 
verrina 19. 80. 207. 217.252. | verme wurm B. id. vörmis it. verme 
vegl. viarm 11461. 434. 435. : vero, a B. id. verüs it. vero vegl. 
viar, vier Il 462. 152. vero 398. vero 419. — ves: vestido ad]., 
pp. u. subst. B. vestio vestitüs, m it. vestito vegl. vestjät = pp. 
vestemiant 11234. 3.70.178. vestido subst. 419. vestito subst. 
433. | vestina in: no vestine neue kleidchen B. vestina dem. v. 
vestis it. vestina hier intervoc. anl. v aus zusammentreffenden 
v+w 156.300. | vesti’r inf. B. vestir vöstir& it. id. vegl. vester etc. 
11 461. 326. veste 3. ind. 419. vestido pp. 433. — vet: vetsaja 
B. — vecchio -- alia it. vecchiaia 283. veciaia 430. ; vetso, a 
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B. vechio *v&clüs st. v&t(ü)lüs it. vecchio vegl. vieclo II 234. 14. 
vetso 365. 378. 411. | vecioti pl. dem. B. vgl. vechitto v. vet(ü)lüs 
> veclüs it. vecchiotto 419. — via: via B. id. via it. id. vegl. 
vja, vfa, vaja 11234. 11.152. int. 425. — vid: vida leben B. vita 
vita it. id. vegl. väita 11232. 152. vita 419. | videlo B. vedelo (e) 
vitellüs it. vitello vegl. vedel 11233. 152. 178. videl 419. — 
vie: vjena n. = Vienna Wien 337. Viena n. 438. — vin: vinti 
B. id. vigInti > ve’j(e)nti it. venti vegl. ven, viant II 461. 22. 
169. 243. 314. | vis B. vin vinüm it. vino vegl. ven 11461. 1.152. 
vin 419. 422.423. — vir: virtü subst. B. id. virtütäm it. virtü 
vegl. virt6öi etc. = potenza (?) 11235. 419. — vis: vista B. id. 
vistä it. id. 5. | visto pp. 336. s. weder. — vit: vitsie 1. B. 
vicin, visin vIcinüs it. vicino vegl. a vizjän = vicino Il 234. 4. 
88. 152.230. — viw: viwe 3. ind. zu viwer B. viver viver& 
it. id. vegl. vivar 11235. 403. s. auch unter w. | viwo B. — 
vivüs it. vivo vegl. vei etc. 11461. 1.152. — viz: viziga magen 
B. vissiga v&ssicä, v&sica harnblase it. vescica 393. | vizo B. vis 
visüs it. viso vegl. vgl. ves de kuoz 11234 B. vis de cazzo =: 
scioccone 1.152. — voa: voaltri, e selten vu B. id. vös älti&ri 
it. voi vegl. vo, voi 11408. 152.316. — voi: voia B. vogia 
vbsbst. v. *völer& Bert. Doc. 47, 1291 uoia it. voglia vegl. voli 
11235. 152. 283. | vojo 341. voljo h. B. voi (0) völ&o Bert. Doc. 48, 
1297 uoio it. voglio vegl. blai etc. unter blare = volere Il 461. 
283.333. — vol: vole'r inf. B. voler völer& it. id. vegl. blare etc. 
11 461. 333. vol 3. ind. 419 vgl. auch die formen unter w. | 
volta B. id. völta v. völvere it. volta (0) vegl. vuälte, vualt = 
volte 11235. 48.119.169. volte pl. 419. — vos: vostro, a,i, € 
poss. pron. 5. B. vostro vöstör it. vostro vegl. vestro etc. II 461. 
323. — vow: vowo 4l. s. wowo. — voZ: voze B. id. u. (b)ose 
voc&m it. voce vegl. vuas, vuaz, baud s. baud 11173. 51. 152. 
228. 352. — vu: vu s. voaltri. — 


w- s. auch v-. — wa: wa int. 417. s. zu va. | wa 2. ind. zu anda'r 
325. 397. wa 3. ind. 324. 359. 362. 394. 397. 2. imp. 342. 387. wadi 
3. conj. 370. wado 1. ind. 326. va 3. ind. 431. 432. 6. ind. 422. s. 
auch unter v. — wal: walidza s. zvalidza. — wan: wanti s. (a) 
wanti. | wantsa 3. ind. zu wantsa’r B. vanzäar Abäntlärt it. avanza 
vegl.avvanzuar(me) —= avanzare Il 171. 276. — wap:wapo'r dampfer 
(269). 321. s. vapo'’r. — war: wara s. warda'r. | warda’r daneben 
guarda’r 157. wara, wara = guarda 161. 291. s. vardar. — was: 
waska wasserbassin B. vasca *väslicä it. vasca 405. — wat: 
watsine pl. dem. zu vaka s. dort 342. — we: we verb. ps. pron. 
413. s. ve. — wed: weder inf. B. veder vider£ it. vedere vegl. 
vedär etc. 11461. 336. wede 3. ind. 404. wedi 2. ind. 324. 
wedo 1. ind. st. conj. 338. vedo 1. ind. 437. s. auch unter v. — 


Google 


wel—zbr — 156 — 


wel: wele pl. segel 368. etym. usw. s. zu velo. — wen: wender 
inf. B. vender vönd£r& it. id. vegl. vandro etc. 11332. 326. 329. 
wende 3. ind. st. conj. 328. vendere inf. 419. vendaria 3. cond. 
435. | wenetsia, wene'tsia n. = Venezia B. Veniesia, Veniexia 
antic. 356. | wenise 3. conj. impf. zu ven’i’r s. dort 414. wenudo 
h. pp. 335. 337. wen’a 3. conj. 414. wen’o 1. ind. st. conj. 328. 340. 
wien 2. ind.:325. wjene 3. ind, st. conj. 414. wien 3. ind. 325. 
354. 379. 395. 6. ind. 354. — wer: wer u. gawe'r doch auch -e'r 
inf. B. aver häbere it. avere vegl. avar 11451. 29. 102. 127. 
333. | werona n. = Verona B. — 355. “ werdzi'r inf. öffnen 325. 
s. (a)verdzer. — wes: westi’r inf. 325. etym. usw. Ss. vesti'r. 

wet: wetsa adj. f. sg. etym. usw. S. zu vetso. | wetsina adj. f. 
sg. 358. s. zu vitsin. | wia: wia’adv. fort, weg 342. 364. 370. — 
wid: wide 3. ind. zu weder s. dort 340. — win: winti kuatro 
24 — venti. kuatro s. dort. 378. ‘“ win 325. s. vin. — wio: 
wiola bed.? B. — v. violare? 366. s. zu ma’skera. — wit: wi- 
tsi'ß 329. 340. 358. 372. s. vitsi'g. — wiw: wiwa 3. conj. zu viwer 
366. s. viwe. — woa: woaltri 398. woialtri 342. s. voaltri. — 
wog: woga'r inf. rudern B. vogar mhd. wogen it. vogare 404. — 
woi: woi 2. ind. zu vole’r s. dort 325. wojo 1. ind. 325. 328. 
340. 369. s. voio. wol 2. ind. 326. 340. 3. ind. 326. 328. 340. 367. 
381. wolete 5. ind. 369. wolewa 3. impf. 325. wore‘j 1. cond. 
357. wuor 3. ind. 360. — wol: wolentjieri adv. B. volentiera 
völüntärfe it. volentieri vegl. volintiara etc. 11235. 324. | wolta 
295. 325. 365. s. volta. — wow: wowo B. vovo (o) övüm st. 
ovüm vgl. alb. ve; der erste teil des diphthongs nachträglich cons. 
geworden. it. uovo vegl. (jJuv, ov, uf 1455. 41.119. 155. wowi pl. 
413. — woz: woze 337. s. voze. — wud: wudo 127. u. (a)wu' 
B.—, aver häbütüs it. avuto vegl. avüt 11451. 102. 178. 338. 


zab: frosch, schildkröte B. — kr. Zaba it. — vegl. saba = rana 
11 219. 33. 129. 185. 291. 346.369. — zba: zbadilja'r 1.? B. 
sbadagiar &x - bädicülar& den mund aufreißen it. sbadigliare 194. 
zbasa’r B. id. it. sbassare = abbassare bildung nach slungare 
193. 196. — zbe: sberla 430. s. zmerlo.. — zbi: zbiantsa 3. ind. 


zu zbjantsa’r spritzen B. sgianzär (ts) onom.? it. —. sbianzar inf. 
sbianzado pp. 421. | sbianzo B. sbianzo (ts) = indizio, sentore, 
accennamento eigtl. spritzer v. sbianzare it. — 421. | zbiziga'r 


(eifrig) suchen B. bisegär visTcär& >> friul. bisiga suchen it. —, 
cercare 154. 194. 291. — zbo: sbornia B. sborgna = voce bassa: 
ubbriacatura *ebrIonfä M.L.et.Wb. 2819. it. sbornia 421. — 
zbr: zbrega'r zerbrechen B. id. got. brikan it. vgl. sbrigare vegl. 
sbreguar 11221. 194. | sbrego riß, glück im spiel B. sbrego (e) 
riB u. andere bed. als zar. vbsbst. v. zbrega’r 431. | zbrisia’r 
B. sbrissäar rein lautmalend it. vgl. sdrucciolare 195. | sbriso B. 


Google 


— 157 — zbu—zvo 


sbriso kelt. stamm bris-? etwa gebrechlich it. sbricio 433. | zbroda 
3.ind. zu zbroda’r sich beschmutzen B. vgl. sbrodegär, sbrodolär 
v. germ. brod-„brühe“ M.L.et.Wb. 1321 jt. vgl. sbrodolare vegl. 
vgl. sbrodigua = imbrodola 11 460. 398. | zbrodega'r scheuern, 
aufwaschen 193. s. zbroda. — zbu: zbuza’r (la bote) ein loch 
ins faß machen B. id. eigtl. aushöhlen v. buzo it. bucare 193. 
sbusade pp. f. pl. durchlöchert 435. — ze: ze 3.ind. zu eser 
s. dort B. xe 334 usw. ze 6. ind. 300.334. xe 2. ind. 427. 3. ind. 
419. 437. 6. ind. 419. 433. —: zga: sganza pp. zu sganzar aus- 
weichen, „nicht hineinfallen“ B. — andirk. wenkjan it. guenciare = 
sfuggire 425. — zge: sgherle pl. leder? B. sgherleto? 437. — 
zgo: zgoba'r 1.? B. id. == portare sul dosso v. gübbüs gr. xupss 
it. sgobbare 196. — zgr: zgrafa'r tr. kratzen B. id. ahd. grifan 
it. (s)graffiare 195. sgrafar(se) inf. 430. | zgrafoni pl. kratzwunden 
B. sgrafön v. zgrafar it. vgl. sgraffione 296. | zgranfjo krampf. 
B. id. zitteraal, zitterrochen. tr&mola taubfisch germ. krampf it. vgl. 
granfia klaue. 36. 150. 196. 222.266. | zgron’ar B. sgrugnär =- 


stridere (del porco) onom. it. grugnare 195. — zgu: zguajta 
B. id. voce antica germ. wahta prov. guaita it. — 395. — ziz: 
zizola’r inf. onom. sausen B. — 351.412. — zla: slavadenti m. 


ungefähr „zahnwäscdie* B. — gl. lavär& dentös it. vgl. lavacapo 
430. | slavarocio subst. spülicht B. id. slavar 4 ocio it. — vegl. 
slavarü© 11225. 423. — zle: siepa B. id. (e) nhd. schlap M.L. 
et. Wb. 7696. it. vgl. schiaffo vegl. slep, sleputa II 225. 43v. — 
ziu: sludrarse inf. B. sludrär v. ludro it. — 435. | zlunga’r (le 
mas) hauen B. slongär *&x-löngäre it. allungare, slungare vegl. 
slungüt = allungato 11 225. 193. 196. 408. zlonga 3. ind. st. con). 
414. — zma: smagnazzar inf. B. smagnazzär v. man’a’r 435. — 
zme: zmerlo ohrfeige B. sberla (e), sbarla herkunft unsicher it. 
vgl. sberleffo, sberleffare vegl. vgl. sberlöt, sberluota II 221. 28. 195. 
sberla 430. — zmi: zmiltse B. smilza ahd. m.lzi it. milza 7. 196. 
197. — zmo: smonzer inf. melken, ausdörren B. smonzer (dz) 
*cxmüngere it. mugnere, smungere 426. — zn: sgnagna schnaps 
B. — wohl aus sgnapa it. — 422. | sgnapa schnaps B. — dtsch. 
schnaps 422. | zn’omfo voll B. sgionfo, sgnanfo v. cönfläre 
mit lautsubstitution aus gründen der lautmalerei. Das ven. zar. 
hat seinerseits metathese des i der it. form vorgenommen, ist |., 
t. gonfio > ven. (z)gonfio > zdzonfo, im zar. ist dann dz durdh 
n’ ersetzt worden. it. gonfio vegl. sn’unf = näselnd II 462. 195. 
203. 291.351.409. — zol: zolfanelo I. B. solfarin v. sülfür it. 
zolfanello (ts) 150. 185.291. — zva: zvalidza B. valise, a neben 
bolza herkunft unsicher it. valigia 25. 98. 153. 196. walidza 393. — 
zvi: zvirula musikinstrument B. — kr. svirala pfeife, flöte mit 
suff. vert. it. — 7.114. 153.346. — zvo: zvodo leer B. vodo; 
svodo = uscita herkunft unsicher it. vuoto vegl. (s)vuad 11 462. 39. 
143. 178. 196. — 
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Druckfehlerberichtigung. 


S. 34 Z. 13 von unten statt kalkadu’s lies kalke’dun 


ze AT 5 „ 384 „284 
„4, x „344 „244 

„63 vor „it. essere“ „334 

„. 66 Z. 8 von unten „ meterjial „ materja’l 

„7,6 „ oben „ die „ di 


82 „18 „ unten „ daidaidaj „ da’ida’jda'i 
„ 87, 6 „ oben „ appogiare „ appoggiare. 
„7123 „ 20.„ unten „ marand „  maraud 
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Lebenslauf. 


Ich bin am 25. April 1889 zu Dresden geboren, lutherischen 
bekenntnisses und sohn des seither in Leipzig verstorbenen ober- 
regierungsrates Paul Alfred Wengler. Nadcı ostern 1908 am 
Königin Carola Gymnasium in Leipzig bestandener reifeprüfung 
studierte ich in Genf und Leipzig neue sprachen und germanistik. 
In genf hörte ich bei den herren proff. und dozz. Bally, Bouvier, 
Duproix, Mercier, de Saussure, Sechehaye, Seitz, Thudichum und 
Zbinden; in Leipzig bei den herren proff. und dozz. v. Bahder, 
‘* Birch-Hirschfeld, Brugmann, Dantzler, Davies, Deutschbein, Förster, 
Friedmann, Hartmann, Hirt, Holz, Jungmann, Lipps, Merker, 
Monod, Planitz, Seydel, Sievers, Spranger, Volkelt, Weigand, 
Weyhe, Witkowski, Wülker und Wundt. Meinen verehrten 
lehrern bin ich zu aufrichtigem danke verpflichtet, insbesondere 
herrn prof. Birch-Hirschfeld und herrn prof. Weigand, die mir 
beide führer und berater in meinen romanistischen studien 


waren und sind. 
Robert Heinrich Wengler. 
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